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LECTORI BENEVOLO S$.P.D. 


S.A M. anni amplius viginti sunt, ex quo An- 
,thologia illa cui Floseuli Graeci Boreales 
nomen inditum est in lucem prodiit : quo- 
J rum novam emittere seriem iis saepenumero 





in animo erat qui deinceps sub Academiae 
nostrae umbra Graecis litteris incubuerunt, quo apertius 
significaretur nondum ardorem illum ingenii Aberdonensem 
deferbuisse, neque Devae Donaeque nemora omnino dese- 
ruisse Musas. 

Namque hercule nunquam deerant inter nostros, 
etiam tum in incude studiorum positos, qui Graecis capti 
Camenis, veterumque poetarum spiritu aliquantulum 
instineti, priorum vestigiis ingrederentur; nobis autem, 
ut ille floseulos e Musarum hortulis decerpendi iucun- 
dissimus fuisset labor, ita inter cotidianas iuventutis 
erudiendae curas parum suppetebat otii, resque in aliud 
usque tempus differebatur. 

At cum in eo esset Academia nostra ut natalicias 
quarti saeculi sui celebraret ferias, abiecta tandem cunc- 
tatione visum est qualemcunque hane versuum contexere 
corollam, frontique Almae nostrae Matris, liberalium 
nutrici studiorum, cum amore gratisque animis praepon- 


ere. 


GnATIAS agere velimus Ludovico Morris, Andreae Lang, Henrico 
Newbolt, Algernoni C. Swinburne, qui pro sua singulari comitate 
locos quosdam e libris suis delectos potestatem nobis fecerint hoc in 
opusculo publicandi: nec non Duglassio Strachan, viro amicissimo, 
qui Musae figuram primore in libro arte exquisita depinxerit. 
Porro quod nobis permiserunt ut ex operibus poetarum nos- 
tratium quibus usus esset excerperemus: Macmillan et Sociis, 
carminum Alfredi Baronis Tennyson, Matthaei Arnold, Eduardi 
FitzGerald; Kegan Paul, Trench, Trubner et Sociis, Eduardi 
Arnold; Longmans, Green, et Socius, Roberti L. Stevenson; 
Joanni Lane, Ricardi Le Gallienne; Gulielmo Blackwood et 
Filis, Georgi Eliot, curatoribus maximae nobis gratiae red- 


dendae sunt. 
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TO. EN ABEPAONIA: IIANEIIIZTHMI2Q0. 
EKATONTAETHPIAOX TETAPTHX 
EOPTHN ATONTI. 


-» ^ , , , 
Q uiyrep aooígs, Aovy Tápa opdovpottvn 
j) reóv oikov Éxets, kaXóv éükTiuevov, 
vókra Ou Ovooep5v vor éjávOns, "miOope, 
dc7táciov Tporovous ?Herépouct oos, 
oíre KaXgovígv kpavayv TróTe vaieráackov, 
, ^ / , 
d'ypuot, ovre Üeóv iOpues obre vopov, 
obr dpa llawvos épyev ToXvbapuakov éo0Xov 
, D XN / » » 31 
«XX oXékovro vogois &jjuopot OvTES QcQv 
ov0é y' 'OXu,riáóov Movoáov 6p! éparewa 
M »06* A / / 
jOecav ov86 xopo)s ueuMXxiev Xapíirov. 
" 91509 Dr / .» , ;5 , ^ 
Távra O arjuepa, mávT épi6os uéoT ?) àXeyewifjs 
vpUxero 0' àvÜpermov év kakórsyru fos. 
N ^ ^ , 3 
4XXà cU Tois Oe(Xoíci TrÓvcw ebcvi0 ápaorynv 
ebpes, émio Tus Mamá. éxyova^ lepijv. 
/ , 5, 5, , , e , » 
Téccapas eis 0 éréov reXéas ékarovráOas àvOos 
coi ÜaXéÜe, 8Bó£gs aiév ac£ópevov. 
b! ^ / » / , , 
Tovyàp Ocüpo uoXóvres &oXXées vyepéOovrat 
jpaT. TQÓ àoToi 7avroOaTÓv T'ÓX€Qv 
eu ^ ^ ^ 
etveka. as Tuus €pukvOéa 00pa óéporres 
, L4 
eis repztvàs ÜaMías, ebjpocóvgv Te diXqv. 
^ 7 
Ts dpa Trékva acÜev ÜpemT5pia Tícopev ica ; 
^ , , » P] , / 
Ts áyavoopoovvgs 4f) àyuevrópe0a ; 
oUX "piv TpiroO0es vrepukaXXées ov06 AéBoyres 
, Á/ ^ ^ ^ 
apryópeot, Dewràv écOÓXà TpooeV adveov. 
[4 ^ 4 
)uérepa. ypucoU keveai xépes, ovO. üv Exouuev, 
IXabwos óTws, Tívew xpeiocova Tis O0ceos. 
* ^ , ANY) » , , , ^ /, 
&XMà Oéyov TOO d'yaXu, àvÜéev xXoepov aTejavoga, 
Aetuovegat Teols avvTpodov dypovópots ' 
5 , N , RS) € ^ , , , » 
oDAÉ Te kai uéya xaip, "v 9 émwráppoOos ioi, 
/, , ^ 
kovporpódos T' áya0:7 Tos ÉTwvyvyvogévors. 
J. H. 
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IN MEMORIAM GUL. D. GEDDES. 


Oi; uenyáXov Te aodoí ve áos Xeizrovo? éparewóv 
/ / LJ 
ràs 06 cwerXXàs "AiBov Éyovaitv. 080vs, 
&XX' ob Tes áperai Cá8eau owyepoU Üavárowo 
, / 
ajdukaXÜTTovrat kvavéots véeouv, 
, , x ^ , r L4 N , 
&c$aXées 86 fBporolou uévova' éru kai evéovouv 
^ , 
Toicww émruXÜoviois T9Xó0. Xayrópevat, 
/ /- /, 
ov0é, (Ny keDaXij, coi évi Ouiévowg mep. éóvri 
, , er ^ , , 
kouumÜévru 0' bmvov mci oeiXÓpevov, 
, e , v , / , N / 
ovxY àAíos €ppovgi Xoror-Teoí, o)66 náraua 
, 
&pypara g' eis raXxuv)v Xy0e8óva. $OwóO«. 
$2 t€ , , XN / 5» N 
? pa cv TOL. duiXouovaos àvyp Movcaus T' dyammros 
ka. Xápww ceuvais e? p4N éqoOa. iíXos. 
oí ryàp &otGoTróXot, KXéos &$Ovrov ' EXXá80s (píjs, 
Hd N 1 e / ^ "n , 
oí 606 kai áyrápevou TÀv kopuoóv ceodíns, 
, , , N Y €^ H / /, 
€( O0é Tis d'ykaà éprya é$ éykárÜero Téxvy, 
eé« Movoéov àpícas míOakos dyvopvTOv, 
E , £ ^ 
keüvóraro, vrávrew coi k5oucToL T €ví Üvguo 
^ * , 
TÓV jLepóTOV OT0cOUS jÉAL0s TOT lOcv. 
^ /, , » »"' 5, ^ 
7?) ToU Tis Xapírev ékmayXov €0autev àoiGQv 
(uepov 70LoTOV calis vparíióegaiv vt. 
^ EY /, / /- 5 
Tc coi Mauwovíógs ueMynpus díXraTos jv, 
, / 
povcomóNov Tvrov Tpec[Jóraros codím. 
, / 
xpvcetós Te lIxárov, éreós Movoéov vmrodnjrqs, 
N , 
ákpa pepuurvmaas €v peoi vevkaMaaus. 
; » 
Opeyr&ápevos 06 Aóroev évÜéov káXXioTOv deoTov 
^ ^ / 
épjveUs TüvvTÜs TOUS Éérápois Éyévov: 
e ^ 
Oewüv opuNQralo, O  éveaTáteokes épora 
e , ; : ^ [j / 
790v0poev Moveéov cais vmo0nuocvvas. 
^ , /, bj a , 
7pvvco kai kXewtjs aojuns oTejávogu! aryépoyov 
, ^ 
eUkNeiáv T. dyaÜ7jv jv xpovos o) papavet. 
, N 
ov0é uév oU06 Üavov &aves, (ocu; 0 &ri, Xa,mpós 
vvpoós óccos cTíNBoev TOlS ÉmUvyvyvopévots. 
5 


I. 
ULYSSES. 


It little profits that an idle king, 

By this still hearth, among these barren crags, 
Match'd with an aged wife, I mete and dole 
Unequal laws unto à savage race, 

That hoard, and sleep, and feed, and know not me. 
I cannot rest from travel: I will drink 

Life to the lees : all times I have enjoy'd 
Greatly, have suffer'd greatly, both with those 
That loved me, and alone; on shore, and when 
Thro' scudding drifts the rainy Hyades 

Vext the dim sea: I am become a name ; 

For always roaming with a hungry heart 


Much have I seen and known ; cities of men 
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I. 
OATIZETS. 


"Os o)06v Odelos, jv àva£ àpryyós vus Óv 
, € , ^Q) y 5 , ^ 

map' éoría Tfj évOov aiypuáto, vérpas 

, , , , ) Vo ^ Ld 
vaíev àkápmovs rácO , Oomov LevxÜeis Aéxe 
ypaías yvvawós, oük (aovs ÜcapoUs véuo 

^ 5 , ^ , ^ , 
Bporo)s àypoikows, ot jrxv oa)Xov fiov 
ca Üovaw avAAéyovres, evOovaiv O' vmvo, 
ovO0' otós ei (oacw. aXX épol sXavàv 
oUm TpeoT. Ta)Àa. Trovyàp és rpvya 
óÀljms wapàrv oivoUccav ékxmwew ÜéXo 
TOAuQUSs Xap 
opas 9' dmáo"s répjw eiAg oa. o obpáv, 
c$oópáv re Aómqv, av 0' érai(powsuwv dois 
póvos Te, vUv uév xépaov ékmepQv xÜóva, 
vüv 9' év kNóOccu vqAeOv v0! "TáOov 
(écact, rvbà £)v LáXaws T óuBpokrimors. 
, N 5*N 5 , ^ 

vAavój.evos *yàp a4€v otaTpoo? dpevi 
KAewós mébvka* mÓÀA  tOOv émío Tan. 
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ULYSSES. 


And manners, climates, councils, governments, 
Myself not least, but honour'd of them all ; 
And drunk delight of battle with my peers, 

Far on the ringing plains of windy Troy. 

[ am a part of all that I have met ; 

Yet all experience is an arch wherethro' 
Gleams that untravell'd world, whose margin fades 
For ever and for ever when I move. 

How dull it is to pause, to make an end, 

To rust unburnish'd, not to shine in use! 

As tho' to breathe were life. Life piled on life 
Were all too little, and of one to me 

Little remains: but every hour is saved 

From that eternal silence, something more, 

A bringer of new things ; and vile it were 

For some three suns to store and hoard myself, 
And this gray spirit yearning in desire 

To follow knowledge like a sinking star, 
Beyond the utmost bound of human thought. 


'TENNYSON. 


OATXXET. 


» ^ , , , e , 
aor) Dporov rpómovs re rás Ü' ópayy)pews 
àpxás re BovAds T' eigvàv. BovAqóópov 
cTparyyos coTep, ovO. évewuué pow Xóyov 
, ? , , 5 * N , 
cuikpóv «or  ovOeís, àÀÀà av Tuuopévors 
»y » M , , 
évruios égTw«v, kai 8opvaaóov kAóvov 
^ ^ ^ , € ? A 
x«pàs peréaxyov £bv d(Xov ópwy)pe 
, RJ , j , L4 
TÜp"yots épvySosmousw IAtov 7dpa. 
ov0' 5v Üewpós év iov rpayqóía, 
éuoi O' &ümav O750', oamep 'Ipi&os kokXos, 
^ , ^"^) - , , 
Ooket TeAáLew, eir amomráaÜa Tpóco, 
merewüv aiév eUr üv ékreivo xépa.. 
GS $aU7Aós éoT' o)v Os fB(ov rpiBew nárw«v, 
€Qr àpavpàv àpyíav rperyew dpévas, 
e ee , x ^ $3 ^ v ^ L 
óg Onr àv ei r0 C£Qv TrÓO wv TO mvé póvov. 
adv yàp eis aiàva O'Vykex o0 .évos 
N ^ b] ^ Lej , , b , , 
c4iKpOv j4év, ovO€ TroUO époi uérpov pakpóv, 
^, , L4 * * 5 , , 
cgo O Opcos TO ÀAovrOv eis xpetav Twd, 
apmáLerai Te TüO' üm aiavoUs UVTVOV 
L74 * 3^ 5, , ^ 
cpa, veoyvóv aiév oO0Lvovad ri. 
^ s * ^ » , 71 Me T 
7 Mv vorngpós Sv àv, ei 0) TALov 
K)kAous épóv a Loww oeSoAós [Btov 
hy , [74 o 5 , 
VvxTv Te0nÜeis, Tris QOTep àgTÉpas 
Moicas Owó£eu kaímep '"Arkavros TÉpav, 


OTOL OcOvkev "HÀwos kai voU aéAÀas. 


1I. 
SONG. 


Gloomy winter's noo awa, 

Saft the wastlin' breezes blaw : 
'Mang the birks o' Stanley-shaw 
The mavis sings fu' cheerie, O. 


Sweet the craw-flower's early bell 
Decks Gleniffer's dewy dell, 
Bloomin' like thy bonnie sel", 

My young, my artless dearie, O. 


Come, my lassie, let us stray 
O'er Glenkilloch's sunny brae, 
Blithely spend the gowden day 
'Midst joys that never weary, O. 


Hovering o'er the Newton woods, 
Laverocks fan the snaw-white clouds, 
siller saughs, wi' downie buds, 
Adorn the banks sae brierie, O. 

10 


LT. 
KOMO. 


» , vo , , , , 

H8xy xe(guaros ópa. àmotyeraw aepóevros, 

kai paAakQ Zej)po rois mveópaci ÜéXMyeraw aia: 

«qv korívov akwepais ópoOagwíaw. raíOe kuyTAaL 
0 , 3 ^ , 8à ^ S UN 8 72 

yaÜoc)vav àxeUcw doidày rOs àvà Opvj.os. 

e€ ^ , M ^ ^ 3. , 

&8U kop)pBowsiwv O6 yeXàvr, TO avyvripovo 

elapivots AeuuQves àv' drykea rà Opoaóevra. 

&àv uév avy(rvpos ÜaXéÜe. kaAós, aà0U0 O6 kai TU, 

Qu.epóeoaa Kkópa, Oópov érv vis époros. 

b [SIUE MP.) eG ^ 3: 5X /, by E, 

eüp épmoj.es ó02v khvrüv àvà rávÓ, épóecoa, 

àv ÜdNmre! QaéÜov ró neoappwóv àXws avyas, 

kai $pévas ebjpoco/va rapsojeÜa kai duXOTqTL 

&pap rav ypvco)v, émei o) kÓópos €oTiv époros. 

jv(9  )mép OévOpov vedékaus éwv roi kopvS9aAXol 

Aevkorépaus xióvos OweUvrau ras mTepvyea au * 

àpyi$ea. 96 Bpiow AayvdáOeo. mávrcÜev ayvot 


OajuXéos koope)vru ÓóOows émvewiévas OxDas. 
1l 


12 


SONG. 


Round the sylvan fairy nooks 
Feathery braikens fringe the rocks, 
'Neath the brae the burnie jouks, 
And ilka thing is cheerie, O. 


Trees may bud, and birds may sing, 
Flowers may bloom, and verdure spring, 


Joy to me they canna bring, 
Unless wi' thee, my dearie, O. 


'TANNAHILL. 


KOMO. 13 


€v 0€ vámaucw ó0v Nópdat xopbv üpriLovrau 
Lu , N , , N , 
7Ukopou TTep(Oes aTrv$eAàs mérpas dpi $ovri. 
vépÜe »yeoXóQo 0e karc(8erau vijóÜev  vOcp, 

^ * , ^ MN , "9 y o 
$aiópà 86 mávra yeXd kai xaípeu ém evapos opa. 
9évópea pev ÜaXéÜe, kaXà 8' ópvuyes XaXavyebvre, 
xai moíav xXAoepàv mé0ov àdÜovov éfavigru 

, » € ^ » bj (V4 ^ , 
TqÀeÜWe, 89 üpiv (a& kai póOa rà Opoacóevra 
àÀÀ& Tí poi rOv &Oos drepÜe reoUs, yAvkVp.aXov ; 


Jc EE 


I1. 
CICERO, CRASSUS, CATO, CZESAR. 


Cic; I know well in what terms I do receive 
The commonwealth, how vexed, how perplex'd : 
In which there's not that mischief, or ill fate, 
That good men fear not, wicked men expect 
not. 
I know, besides, some turbulent practices 
Already on foot, and rumours of more dangers— 
CRaAss. Or you will make them, if there be none. 
Cic. Last, 
I know 'twas this, which made the envy and 
pride 
Of the great Roman blood bate, and give way 
To my election. 


CAToO. Marcus Tullius, true ; 
Our need made thee our consul, and thy virtue. 
Cass. Cato, you will undo him with your praise. 
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KIK. 


KP. 


KIK. 


KAT. 


KAI. 


TII. 
KIKEPON, KPAXZOZ, KATON, KAIZAP. 


» ^ ^ N , e , , 
AvÓpes, rà pv OT) móAeos, ós dàropévm 
y» / év H » ^ Àc 
ot. vog CóveoTiw, eis àüpxyàs poXov 
» , e^ , inj ^ , 
€£oiÓ - & yáp To, OvaTvxet malvykóros 
, , 7 N ^^ E) , , » € ^^ , 
"pós T o)v TO mUmTov, ovOév égÓ' ómoiov o) 
kakos pev éXmíLeu Tus, évOwos Ó' Okvet: 
TOUT a)Üiu, ovvex oi pév épyowr. aT 
, » ^ 5 5 , , 
mpáccovouw T9, rots Ó émaipera,. Xóyo. 
» ^ ^ ed 
&AÀXovus O' bjwjes avrOs, "v pmócis avg. 
35^ , ^ ^ , » 5 / 
dvÜ' àv éuoi OT) mcp&ypar ew exetpuav, 
copvyOvra. ÓvpoU rA&vres ioxXvavau $óvov, 
oL TAVTÓC€pVOL. 
^ N , ^ SEEN 
TÓS yàp o)k, Ova£, éme 
m ^ RI ^-^ ^ 
xpeia pév Tj4Qv, caig. Ó dperatgiv parus ; 
e ^ - ^ 5, ^ ^ / 
&TXOs OÀews vi cUoyGv kawpoU Tmépa. 
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16 


CaATO. 
PEOPLE. 
CaATO. 


(^16. 


BEN JONSON, CATILINE. 


Caesar will hurt himself with his own envy. 

The voice of Cato is the voice of Rome. 

The voice of Rome is the consent of Heaven ! 

And that hath placed thee, Cicero, at the helm, 

Where thou must render now thyself a man, 

And master of thy art. Each petty hand 

Can steer a ship becalm'd ; but he that will 

Govern and carry her to her ends, must know 

His tides, his currents ; how to shift his sails, 

What she will bear in foul, what in fair weather ; 

Where her springs are, her leaks; and how to 
stop 'em ; 

What sands, what shelves, what rocks do 
threaten her; 

The forces and the natures of all winds, 

Gusts, storms, and tempests; when her keel 
ploughs hell, 

And deck knocks heaven; then to manage her, 

Becomes the name and office of a pilot. 

Which Il perform with all the diligence 

And fortitude I have; not for my year, 

But for my life; except my life be less, 

And that my year conclude it: if it must, 

Your will loved Gods. This heart shall yet 
employ 

A day, an hour is left me, so for Rome, 

As it shall spring a life out of my death, 


KAT. 


XO. 
KAT. 


KIK. 


KATON, KIKEPON. 


avrog 9 àv avrov Katcap, ós dÜovet, Oáxo:. 
^ ^ , ^ , € ^ , 
kai uyv Kdrov. mGo  ÓpoppoÜet móXus. 
0 - 9 5, , y. oe [4 07 A * 
€os émyveo. àv OpoppoOT «óXws 
aAÀ' qoe yàp O7) ÓíAakd G^ oiákow kaAet, 
»p ^4 ^ » MEC OE E ^ 
(0, à Dporov aàpwre, vávr av)p yevob, 
, 9 y ^ , € , € x 
TÉXv9s &kpos* xpeov yáp.  ev0ovaQs aAÀós 
, ^ € ^ , ^ 5, , , 
Tís küv ó pmOeis o)k àv iÜjvo, Oópv; 
e ^ ^ 5 "^ ^ , 
OcTis O6 vopüv a£wt, aooós yeyos, 
KéAoau. T amjpov TépjaT, €ü TOUTOV xpeov 
poás, 9uuiAovs éÉezíaraoÜaw oXov: 
^ hi "^ € pl , , 5 5 , 
xaAüv O6 ajos qvík évreivew T' akyaj, 
xeuLGvos eir ékvpoe vqvépov márgs: 
^Y ^ 8 LÀ ^ / &é; 
TÀotov Ó, €éáv vov p?) o TÉyy, kareuÉérau, 
»y ^ ^ 
Tí 9. àvriov eipyou OÓpàv àv: óca O émi $Üopdá 
, 5, , ^ , » , 
fvvópoo! éxyOpoU Dpaxéa, xowpdOes, vérpau, 
Y ^ "à , 5 o 5 » , 
popmgv O6 mávra mveópaÜ', qv T éxeu vou, 
, , "m 5 ^ , 
o«mTOL, LdXaw TvjOves: €v roue yáp, 
[7 ^ y 5 e e ^ , 
aOov BaÜetav dXox' orav fnjíg vpómus, 
» , 5 5 m^ € m , 
emeva, ÀAákrwg p. ovpavoU, pubÜr akdados, 
kaupós kvfepvav, oot Éérgyrópos koe. 
o) Orr £v apyois ToUTÓ pot mempá£eraa, 
- 5 , , e 5, » , , , 
GÀ Éék mapojoq«s, os kar davOp, evwvyías: 
, /QCQ»5 » Pp , , ^ » 
kaíro. TÓO. oiov TéAos érw5jowov pév ov, 
, SN ^ y 5 ^ , , X 
Bíov 06 róv wqávr - ijv Oé mos peíov raÜeis 
5 ^ , ^Q»5 » ^ , 
dpx5 Évvavóog TyÓ, vro rÓ pópaouov, 
rà yàp $O. vpiv, o Ücàv, oTép£o, aéBas. 
^ / / 3 N s EY ; 
7 kápra maTpíóos aÀÀà TOv Xovróv xpóvov 
bmepkapoUpau koi Üavaciuo por), 


»y 5 5 , , , o ^ , 
evr o)v éjépyeu DBauóv, egre ràv péoo 
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18 BEN JONSON, CATILINE. 


To shine for ever glorious in my facts : 
The vicious count their years, virtuous their 
acts. , 
PzoprLE. Most noble consul! let us wait him home. 


BEN Jowsow, Catiline, lIL, 1. 


KIKEPON. 
rékvoj. aeiGov kai vekpoU yevija erat, 
ró pwjmor eépyov écapavpotoÜa. OGya- 
$a)jAow érOv Tow mpoypárov 9  éo0Xots Aóyos. 


XO. 4O XQgw apwrov: aÀÀà méumopuév od éco. 


RAN. 


19 


DV. 
WHAT OF THE DARKNESS? 


What of the Darkness? [Is it very fair? 

Are there great calms and find ye silence there ? 
Like soft-shut lilies all your faces glow 

With some strange peace our faces never know, 
With some great faith our faces never dare. 
Dwells it in Darkness? Do ye find it there? 


Is it à Bosom where tired heads may lie? 

Is it à Mouth to kiss our weeping dry? 

Is it a Hand to still the pulse's leap ? 

Is it a Voice that holds the runes of sleep? 
Day shows us not such comfort anywhere. 
Dwells it in Darkness? Do ye find it there? 


Out of the Day's deceiving light we call, 

Day that shows man so great and God so small, 
That hides the stars and magnifies the grass; 
Oh, is the Darkness too a lying glass? 

Or, undistracted, do ye find truth there? 

What of the Darkness? Is it very fair? 


R. L&É& GALLIENNE. 
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BV. 


HOIA A' AP H NT&E; 


€ 


IIoía O0 àp 7 vof; v] Tu k&AMorov BAérew ; 
TI DOCS ^ Y N , 
€ket yaXgvau kai grat Takes ; 

, ^ T , P4 
KüXvka yàp oia Àewptov kekXewusévnv, 
$Àéyew vis Opi €kaoTov eiprvo véa 
e 5 (Q5 t6 ^ y ,» 5 N » 
cs éXmíÓ Tuv ovmor €éXmioTTv €xew 
jpQOv éxóvrov: 1) TU Tüjs vvkTOS 'yépas ; 
KóNmos 0s kágvovgu kouuiLeu kdpa ; 

P^ , , , , 
x€Aós éoT. Oakp)ov Ückkriápuov ; 
xeip TO ÜpOokov 1) mapwyopet kéap ; 


Z3» C39 c3» 39 


^ , 5 5 , 5, , , o 
yhoccá y avr(uoNmros évovraLovo. vmvov ; 
5, ^ hj € ^ e , ^ » 
ov0€v yàp Tjpiv T)uépa O«Xo)v éxe 
ómOtov Upiv €OTL(V* T) VVKTOS yépas ; 
Vev8oUs dmooTpadévres v)Aiov dos, 
e^ NM , , ^ , Á, ^ 
0s Ücóv dr([ev kx00os àvretvew Dporov, 
xeuAà vuuOv àoTp dpavpdogas éxet, 
jpüs kakoU.ev vuKTOs dyyetAau akórov 
€ ^? , Ny» [4 ^ e , 
OmoL0s éoTww* eU ómovtov vjuépa. 
s /, y 5 , , , 
Jevóés káromrpov evr àXgÜeías Mv, 
Kai káANos a£ípBAqrov T"4épa paOev. 


A. WM. 
21 


Nt 


CASSANDRA, HECTOR, TROILUS, PARIS, PRIAM. 


Cas. 


H Ecr. 
Cas. 


Hzcr. 


Cry, Trojans, cry! lend me ten thousand eyes, 
And I will fill them with prophetic tears. 
Peace, sister, peace! 

Virgins and boys, mid-age and wrinkled eld, 
Soft infancy, that nothing canst but cry, 

Add to my clamours! let us pay betimes 

A moiety of that mass of moan to come. 

Cry, Trojans, cry! practise your eyes with tears! 
Troy must not be, nor goodly Ilion stand ; 
Our firebrand brother, Paris, burns us all. 
Cry, Trojans, cry ! a Helen and a woe! 

Cry, cry! Troy burns, or else let Helen go. 
Now, youthful Troilus, do not these high strains 
Of divination in our sister work 


Some touches of remorse? or is your blood 
22 


x- 
KAXXZANAPA, EKTOP, TPOIAOX, IIAPI», IIPIAMOX. 


KAX. l'odoÓ0e, Tpóes, uvpíows yàp Oppacuw 
&pkO mapacxév pavruc)v TNQpuvpióa. 
EKT. àAXM, à ráAawa, yXOocav e)$mpuov dépe. 
KAX. à mapÜévow maiOés Ü', 0mow T aiv j.egot, 
pvaoi yépovres kai Bpé$w Boàv póvov 
aÜévovr, épois *yóowsv ovarevácere. 
c'vyüv yàp obkér, éxrívew O6 v)v dày) 
TIS powpokpárvrov puupàv otjuoryrs pépos. 
yo&oÜe, v)v yàp DBAéjapa xpi) wpoyvuváca 
TTooías yàp àarv kaAMimrvpyyov otxerat, 
Ilápus 9' dmavras ékmvpot OaXoU Oürmv. 
aa. 
"EAévqv ópoU vyoGaoÜe Tü)v moNóocTovor. 
ov Tr vÓ dd$w«9ocer ; e( 96 pij, Tpoía $Xéye. 
EKT. áp' éoÜ' ómos c), TpotXov véov kápa, 
rà céuv dOeA$Qs Ücomw0ojas kMvov 
ovr TL TácGYXews OnfuápOiov qáDos ; 
23 


24 TROILUS AND CRESSIDA. 


So madly hot that no discourse of reason, 
No fear of bad suceess in a bad cause, 
Can quality the same? 

'TRo. Why, brother Hector, 
We may not think the justness of each act 
Such and no other than event doth form it, 
Nor once deject the courage of our minds, 
Because Cassandra's mad : her brain-sick raptures 
Cannot distaste the goodness of a quarrel 
Which hath our several honours all engag'd 
To make it gracious. For my private part, 

I am no more touch'd than all Priam's sons ; 
And Jove forbid there should be done amongst us 
Such things as might offend the weakest spleen 
To fight for and maintain. 

Pang. Else might the world convince of levity 

As well my undertakings as your counsels ; 
But I attest the gods, your full consent 
Gave wings to my propension and cut off 
All fears attending on so dire a project: 
For what, alas, can these my single arms ? 
What propugnation is in one man's valour, 
To stand the push and enmity of those 
This quarrel would excite? Yet, I protest, 
Were I alone to pass the difficulties, 

And had as ample power as I have will, 
Paris should ne'er retract what he hath done, 
Nor faint in the pursuit. 


TPO. 


IIAP. 


TPOIAOSZ, IIAPIS. 25 


, ? » , , "m ^ , 
ov c'odpovíLav ov0 émOv wot mápa 
rüv cv (éovra Üvpóv ; obk Okvets oópo 
p3) wvTOW éxms kakóv Ti, Ópacetov kakd ; 
ov yp, kagiyvQr, €pypárov "ye TOUVOLKOV 
€x rOv mpoDacóv xp?) rekp.atpeaÜa, TvXàv, 
Uo » i74 , 0d. ^ 
ovO, evmep avro jaiverau Üdpoos d$pevov 
^ ^ "^ ^ ^ , 
p.eÜvéva, Oei. ms yàp àv Avcoonjpuact 
vocovca TMQpu.eés TL To.a0e a Üévoi 
t 

épiÓ,. mpoamrew, 7) ye m po£evet xápw 

e ^ 9 , ^ / y 
Tj.Qv €kao'TOSs €UkAeoUs 9óéns QTO; 
€poU yàp ovvek, vaÜ. kowovoUs àga 
veíkous àQeAooUs Ovras éÉ (os épot. 
àXN, à márep Ze), wgóe uaXÜakorárors 

, , , , , ^ 
évÜUpuóv TL Npacuw TpàgccoL. TOTÉ 
TOv Tw, ÓOkvov TOU vapacTaret $épov. 
, ^ P» , » » 
émei para(av poptav ó power av, 

» , » 5 [4 ^ ^ s 
épyov T éyoyy, vpets re TOv [Bovevuarov. 
, A X , € "^ , ^ 

pa propopj.at 0€ rovs Ücoís, )püs épol 
ópoppoÜo)vras TpevpevOs amejOovri qep 
^ , * , € ^ 
o T0vOv vpoccau, kai $oDnypuárov ópov 
dTogTeproaL p €xopévov Te(pas TÓas. 
, * - ) , LJ ^ , e , 
T( 'yàp TOT QpkÓ TOLOO  OTXoLs j.ovog ToÀos ; 
)g à 0é Q povojpo)vpo Ópáce. 
TOs àv cÜévoww TQ p povpo 0p 
óppiv àAéfew Óv à» TO dpg4AMÁ pot 
, , , 5 5 » , 5 » 
évavriov oTQGewv ; QÀX et TOS p €8et 
póvov kakGQv rOvÓ é£amaMAáÉfas móOas, 
^ 5 5 ^, , Á, / 
oTovOy 9 évópov éfwoópevov kpáros, 
5 ^ , » , , , , 
ovk àv ll&ápus vyye rüpy  àvaorpépjau eáXw 


efoXer, o8. &Nyye ràv Owryurov. 


26 TROILUS AND CRESSIDA. 


Pnr. Paris, you speak 
Like one besotted on your sweet delights : 
You have the honey still, but these the gall; 
So to be valiant is no praise at all. 


SHAKESPEARE, Zroilus and. Cressida, Yl., 2. 


IIPE 


IIPIAMO. 21 
Tí O. Ós yvkeíaus T)Oovats qvopévos 
Aypets; c) pév yàp vékrapos yépew éTt, 
4ÀÀ  &vÓpes obrow mópuaTOs peXaryxÓNov. 


Ts o)v Üpdácos roióv y émawéoaw xpeóv ; 


WoeCB: A. 


VE 
REQUIEM. 
Under the wide and starry sky, 
Dig the grave and let me lie. 


Glad did I live and gladly die, 
And I laid me down with a will. 


This be the verse you grave for me: 

Here he lies where he longed to be; 

Home is the sailor, home from sea, 
And the hunter home from the hill. 


R. L. STEVENSON. 
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VE 
XAIPE. 


*Q. díXo. àÀAd pe ÜdijaÜ. vrai mÓAc darepóevru, 
p » dgrep 
» , L 5^ , 
évÜa, karaxÜOvios ketoopau ebre Üvo. 
xaipov uev Cóov, xatpov 96 karájAvÜov "Auàmv, 


dopevos, ovÓ. dékov, y?)v émweoadpevos. 
Od yavres 8é, bio, ui) aóÀX émvypasare rop. Bov, 
p99. émipopba. 0cots, àÀX Éméypappa TóOc- 


^ vo m € ^ , » 
Keipau, omov ToÜécakov, ó0vra, AeXaaqévos dypms 


, , , , ^ , 
aypevryüs* vavrgs kÜpara pakpà XkaÜ8ov. 


AUN. M. 
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ATL 
SONG. 


Ca' the yowes to the knowes, 

Ca' them whaur' the heather grows, 
Ca' them whaur the burnie rows, 
My bonnie dearie. 


Will ye gang doun the water side, 
And see the waves sae sweetly glide, 
Beneath the hazels spreading wide ? 
The moon it shines fu' clearly. 


I was bred up at nae sic school, 
My shepherd lad, to play the fool, 
And a' the day to sit in dool, 
And naebody to see me. 

30 


MEE. 
EIATAAION. 


AAGONIX. 


Eis 70 kdravres ryvo yeooQov àpvas éAavwve, 

& rOÓ kaXóv ToÜopeUca, díXov dos, à rpvuróÜase, 
^ AN? , ^ , E] ^ 

ryvet 00. u&X. émmeravai meat. épeikas, 

2» , , , ^ ^ , CS e , o 

dévaóv T àm0 TOv amiAdOov péev DyóÜ0ev vOop. 

Ays per épe), xapíegoa, kaAóv mapà G)ppi&os vO0op 

v y ^ ^ , e hj , 

€pmew évÜa r0 vàpa kareiBerau 499. kayXda Gov 

» r2 ^ /, e. , 

dÀgos vmOo ckiepov mAaraviaTOV ; "vie $aívet 


^ , , , ^ , , 
VUKTU EeXavaa Aura poxpoos aryXa.as Qa vyos. 


AMAPTAAT. 

& Oeuaie rU DovkóN, dmeyÜj égiv rdOe etmes. 
ov jLeg.4Ün ka. kakà. kai àmápÜevos Tjuev éyovya, 
^ 5-9 , ^ ^ /, , , 3. ^ ^ - , 
&v Air avip per&ü Aékrp, é£ doUs riv Emi vikra 

^ 37 7 7 » 97Q? A4 , 3 , 
p.óvav, oU0é rus oióe réÜvax' a9 1) (óa éoí. 

3l 


32 


SONG. 


Ye shall get gowns and ribbons meet, 
Calf leather shoon upon your feet, 
And in my arms ye'se lie and sleep, 
And ye shall be my dearie. 


If yell but stand to what ye've said, 
I'se gang wi' you, my shepherd lad ; 
And ye may row me in your plaid, 
And I shall be your dearie. 


While waters wimple to the sea, 
While day blinks in the lift sae hie, 
Till elay-cauld death shall blin' my e'e, 
Ye aye shall be my dearie. 


ISABELLA PAGAN. 


EIATAAION. 33 


AAGONIS. 


^ » er » 
dT€xyóvas 00g Te kai djumrvkas otas €ouke 
, , ^ ^ » » l4 , , 
Kdj.porépows oci TeUs, ydpov dàfwv éOvov, àpkAas, 
5 , , , ^ » ^ 3 o 5, x 
dykoivgat Ó. épais évu kNwÜeta? Vmvov iascews 


, , , , , »y *, , 
KQi, xapieg oa, pova TU ya Aadví8os €gg]) €porvs. 


AMAPTAAT. 
aL kc rU TQV & Àéyew €mw emeóa mávra $vXá£ms, 
7 Toi Ónapráco, r0 kaÀóv meduXapéve fBoUra, 
&pj.e O6 xiv TU ÜéXms kpoyeu uía xXaiva dueUvras, 
kai yàp 87) uáAa TeUs ya MAatouau, Tuev épcoríis. 


AAGONIZ. 


&s €Ü' )Ocp móvrovÓe karewgópevov. kekapiGev, 
Aájmeu, 9. áéAwos aeatuBporos ovpavóv avwriv, 

» 5 5 N M , /, » , 
égTe Kk ép6€ kpvepós Üdvaros akóro 0mce kaAvwym, 


7 , , , , » , /, 
€) xe prea aa, pova TU y€ Aadví9Sos €a' adn) €ponTvs. 


Jd. IL 


Trs. 
SEJ. 
'Trs. 


SEJ. 
'Trs. 
S EJ. 


Tr5. 
SEJ. 
Tis. 
SEJ. 


WELE 
TIBERIUS, SEJANUS. 


Is yet Sejanus come? 
He's here, dread Cesar. 

Let all depart that chamber, and the next. 
Sit down, my comfort. When the master prince 
Of all the world, Sejanus, saith he fears, 
Is it not fatal? 

Yes, to those are fear'd. 
And not to him? 

Not if he wisely turn 
That part of fate he holdeth, first on them. 
That nature, blood, and laws of kind forbid. 
Do policy and state forbid it? 

No. 

The rest of poor respects, then, let go by; 


State is enough to make the act just, them guilty. 
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VELLE 
TIBEPIOS, XHIANOSX. 


[7 ^ 
Xqavós "kev 9e0po, mpóomoAow mapov ; 
EAS] 3 5 5, , , ^ , 
00. eij éyó cow Kaísapos aepróv kápa. 
, , 9T «e ^ ^ ^ , 5 ^ , 
dzéA0e0Ü' bpeis roe rs T É€yyUs oTÉygs. 
^ 312. , ^ ^ , L 
cg) 9 àv kaÜ(Low, à kaxüv iarpé pov: 
ll x ^ 5, hi , , ,^ 
eL p€v yàp avT0s Távra& OcomóTQs vépo, 
e 3 «3 2 $3 ^ ^ » , 
ojos Ó  éxev p^, épà yàp avrwpvs, dóflos, 
eir ovk àvdyky kai Üavev ; 
9 S, ^ 
os y àv Qofm. 
róvÓ dàvOpa O ov ds; 
» , , , , 5 
OUK, €TLO KY) jjavTO y cv 
TpÓóTepov éketvow ToUmí dou mÓTQov pépos. 
» ^ 
$cis yàp eWyeu xaijuu xoi *yévovs vópoi. 
7^ M jt ^ ^ bi A , 
7| Kai TÓ kowüv kai TO cvpdépov móAe ; 
5, ^ , 5, , /, 
oU TOUTÓ y ovOév. 
» ^ 5, ^ » 
TàÀÀa pr vrpamrs apa 
^ ^T , EN ^ * 5, ^ m 
rà $Àabp', éme TO kowóüv éÉapkobv kvpei 
^ ^ ^ , , ^ , , , es 
TO güv p€v OpÜóv, rovs Ó' émawríovs mov. 
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Ti15. 


SEJ. 
Tris. 
SEJ. 


Tis. 
SEJ. 


BEN JONSON, SEJANUS. 


. Long hate pursues such acts. 


Whom hatred frights, 
Let him not dream of sovereignty. 
Are rites 
Of faith, love, piety, to be trod down, 
Forgotten and made vain? 
All for a crown. 
The prince who shames a tyrant's name to bear, 
Shall never dare do anything, but fear; 
All the command of sceptres quite doth perish, 
If it begin religious thoughts to cherish : 
Whole empires fall, swayed by these nice respects ; 
It is the licence of dark deeds protects 
Ev'n states most hated, when no laws resist 
The sword, but that it acteth what it list. 
Yet so, we may do all things cruelly, 
Not safely. 
Yes, and do them thoroughly. 
Knows yet Sejanus whom we point at? 
Ay, 
Or else my thought, my sense, or both do err: 
"lis Agrippina. 
She, and her proud race. 
Proud: dangerous, Csesar: for in them apace 
The father's spirit shoots up. Germanicus 
Lives in their looks, their gait, their form, t' up- 
braid us 
With his close death, if not revenge the same. 


TIBEPIOX, XHIANOX. 


»y ^ , ^ ^ , 
éxÜpa. uerrAÜev és uakpàv rà Touóe. 
o » ^ » , ^ 
OcTis "ye uévrou acvjBaXetv. éxÓpav. ókve 
, ^ ^ t » L4 
apxy Évvewau pmo óvap 9óém moré. 
75 , , e É ^ , 
&p' evaeBe(as, ópkiov, oropytjs Té 
aprQuóvevr àkpavra kakrígau xpeov ; 
^ , 5 5 ^ 9 5 [Lj x 9 
KaL TüvTa y apxrs ovvex * os ava£ ó8e 
óvoj.a TÓpavvov OgTis aicxvvOs dépew 
Tí Ogr érhg mor àÀNo mMijv rapfetv dé; 
ck^TTpov yàp és rÓ u«8€v otyerau kpáros, 
ty ^ ^N X , , 
órav TiUy, Tus ToUs Ücovs évÜspuov. 
N ^ , M , ^ 
Tà Aemrà kM(vew kal rvpavvioas mTeaoév 
, ^ » , , ,4 , 
cie, yàp épyov aokómov éfovoía, 
» ^ 
cá$' (ic, kai ràs meto rov éxyÜto'ras qóAeus, 
5, L3 uf ^ , , , 
€v ais oiOcpo Üccpós o)k avÜLararat 
^ ^ 5 N , 5 [3 ^ , ^ 
TO pu) ovxi T&vÜ ómwota Dobera, reXev. 
^ ^ » ^ ^ , 5, ^ 
ckXAgpüs àv ei roUro Opüv, obk acdaAóOs. 
» * LJ A , 5 5 5, ^ 
OKvOV ye pv adjévrw. vávr €v acdake. 
, 5 3. 9 5? ^ , 2.9. 0 Q3 , , 
károwÜ' àp, à rüv, és riv. 00. qufápumv ; 
, , ^ ^ WO 079 5, ^ ^ 
eL pij ye voüv 1) jpovr(o 7) 'É audotv voa 
Aéyew yàp '"Aypummivav, es émeucda au. 
, ^ , , *, ^ , , € , 
a)TOLCL 'y QvTT»V €kyóvow vrépdopoow. 
Oewois uv otv, à Oéo00', ois y é€k ToU maTpOs 
T0 AQ. àvácceu ovvrpóQos T ójéNXerad: 
l'epuavikoU yàp Ur ve kovk OXoX  éket 
, 7 D * c) € 225 P^ , 
mpócoTov, eios, ox") * ó 9 éykaAet uópov 


^ € ^ 5, , FEE , 
kpvdoatov QvuTOU KaPTVUITULOQUT Qv TOXQ.. 
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Trs. 
SEJ. 


Tape 


SEJ. 


TYPE: 


SEJ. 


BEN JONSON, SEJANUS. 


The act's not known. 
Not proved: but whispering 
Fame 
Knowledge and proof doth to the jealous give, 
Who, than to fail, would their own thought be- 
lieve. 
It is not safe, the children draw long breath, 
That are provoked by a parent's death. 
It is as dangerous to make them hence, 
If nothing but their birth be their offence. 
Stay, till they strike at C»sar; then their crime 
Will be enough; but late and out of time 
For him to punish. 
Do they purpose it? 
You know, sir, thunder speaks not till it hit. 
Be not secure; none swiftlier are oppressed, 
Than they whom confidence betrays to rest. 
Let not your daring make your danger such: 
All power is to be fear'd where 'tis too much. 
The youths are of themselves hot, violent, 
Full of great thought; and that  male-spirited 
dame, 
Their mother, slacks no means to put them on, 
by large allowance, popular presentings, 
Increase of train and state, suing for titles ; 
Hath them commended with like prayers, like 
VOWS, 
To the same gods, with Cesar. 


BEN JoNxsox, Sejanus, TI., 2. 


E 
x. 


rs 


TIBEPIOZ, XHIANOX. 39 


^ ^ , * » DUM A » /, 
TOS eUras; ov yàp éaÜ' óro Tovpyov cadés. 
oUx GgT éAéyfa, y': aAXà roUs mij Üóvovs 
, , , , ^ , L4 , 
Távr ékOiÓácKeu. avya. kaAéyyev áris: 
e , 5, 2 L4 3e -J , 9 
oí 0. éXzíaw mí(Üowr àv oike(aus Opus 
^ ^ 5 ^ o ^ 5, ^ 
ToU pu») AÀurew ékari | Tovyàp ov Üpaacv 
c$ayy varpoq xpóvua mvev OcÓnypévovs. 
(gov T0 kwO)vevpa kavawpetv Tápa, 
eL uev. dÀN. Tjpaprov 1) vebvkóres. 
p? Mj3Uu- y / , ^ 
pip». ov €os maícocu Kaícapos fíav, 
9 ,)» » , , , N ^ 
&us TÓT vOv y éfapapróvres: a) € 
, ^ E ^ M L4 ^ , 
mpáccois àv Óyé kai mépa kawpoU Oíkmv. 
- - , / , 
7 kai £óvowsÜa uxoxavopévow TáOe ; 
àÀÀ' ov806 yàp O5, mpiv rvxyetv, Bpovr? Dpéue: 
cor evAafhj0n0': óv O9 ékot(qioev kakóv 
Üdpcos, ráxioT àv obros eis avi)p Téco.. 
, , , ^ * , , y , 
TOLóvÓ. aryGva pi) GV yy eUroApos Oéxov: 
N , , 2105 Vo , / 
Tà Távra& yáp Tou Oeív órav Aíav aÜévy. 
5, N , 5 à. , /, 
QUTO| Mév €igiv, TOUS veav(as Aéyoa, 
^ , N , , 
Üeppot, Bíauot, kai mAéo opovouarov, 
7 9 avópóffov/kos ov xaXà máoy Téxvy 
^ ^ hi , 5 2455 
KevroUga wür»p, mvoXà cvpépova dei, 
Ox»uo T Éémewdyovaa, r&v T ÓmwaÜómovv 
» ^ ^ M , 
aj£ovca Tojwryv koi rupavviküs xMás, 
Oykov T Óvopárov Tag NwrapoUg €xew: 
kai O5 c'e kamérpejev év Awrats (aas, 


y , , , ^ T" ^ ^ , 
LO Q.LS 8 €r €UxX Qs, OlLGUL KQUL O'€ 9atpsocw. 


HR. A.N. 


IX. 


GAVESTON, KENT, KING EDWARD. 


Gv. 
KENT. 


K. Epw. 


(AV. 


My lord, these titles far exceed my worth. 

Brother, the least of these may well suffice 

For one of greater birth than Gaveston. 

Cease, brother: for I cannot brook these words. 

Thy worth, sweet friend, is far above my gifts, 

Therefore, to equal it, receive my heart : 

If for these dignities thou be envied, 

Ill give thee more: for, but to honour thee, 

Is Edward pleased with kingly regiment. 

Fear'st thou thy person? thou shalt have a 
guard : 

Wantest thou gold? go to my treasury : 

Wouldst thou be loved and feared ? receive my 
seal ; 

Save or condemn, and in our name command 

What-so thy mind affects or fancy likes. 

It shall suffice me to enjoy your love, 

Which whiles I have, I think myself as great 

As Cesar riding in the Roman street, 

With captive kings at his triumpbhant car. 


MaARLOWE, Edward I[., L, 1. 
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K: 


IX. 
PTATEXTON, KENTO, BAXIAET. 


'Eu?s rdO, Gva£, àfías vméprepa. 
b ^ , , , / ^ 
kai TOvÓe roUAáywa Tov dpkéaewv àv 
: ^QG2 » » y ^ 5 /, 
Kei TOUO  ér eim moÀó mws evyevéorepos. 
^ y c , FEX 3-7 , 
gGvyQSs àv, os ov TaUT Avéfopa. kNvov. 
àAÀ ov ydp, OQ díN, àÉ(av rwpav mápa 
^ b » , /^A y 
T)v ov TotoÓrows üf(íes Oop"üuacw, 
*N ^ ^ ^ , », , 
"ps rotgOe küv Oéyowo kapOtav épnjv. 
rd , N , , o 
ke. Tt. $Üóvos aoi yiyverau TÓmcv vVrep 
kai Odgopév rv mAetov, às awymrrovyxías 
5 »y ) »y X ^ ^ , , 
ovK €gT OrvQcus, mT)v c6 rwuuaMQoet», épot. 
7 epi íov doe Tv; 9opvjópovs 8éyov. 
^ /, , * ^ ^ , 
xpvcooU oravile,; rapà goi AafBetv mápa. 
aoTÀÓv g€ du(a rÀvOe yovvmereis Ü' éOpat 
^Q? 
caívovzgv ; TrvOe AápuBave a payio. épnjv. 
, ^ ^ , » y Drexel ^ , 
coLow àv 1) Üc(pow àv, év 0 zjuov uépe 
/ , Vo V P1 9^ JsK ^, , 
rácG' Ómoca coi OeOoyuév. 3) yvópy] da. 
7? c) ye dua r9O0. émapkéoe, de. 
Os T5vO éyov, (aO, ov0€ Kaícapa aÜévew 
TÀéov Aéyouw àv eUre Oià "Pops 600v 
ToUs aixpaXorovs Baciéas OubpyharGv 
Aapmpàv ayy Tpoxoic. Oempíav xápw. 
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X. 
DIOCLESIA N. 


Suppose this done, or were it possible 

I could rise higher still, I àm à man ; 

And all these glories, empires heap'd upon me, 
Confirmed. by constant friends and faithful guards, 
Cannot defend me from a shaking fever, 

Or bribe the uncorrupted dart of Death 

To spare me till to-morrow. Thus adorn'd 

In these triumphant robes, my body yields not 

A greater shadow than it did when I 

Lived both poor and obscure; a sword's sharp point 
Enters my flesh as far; dreams break my sleep, 

As when l was à private man; my passions 

Are stronger tyrants on me; nor is greatness 

A saving antidote to keep me from 

A traitors poison. 


FLETCHER, 7Àhe Prophetess, YV., 6. 
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X. 
AIOKAHTIANOX. 


Kai 897) mTémpakrau raUTA kai T€pawTÉDO 
p 


3. ^ , ^ , , 5 o 
€vnv m poBaívew, ÜvwyTOs Ov TéDvux Op.oS ; 


y , , Q^ 5 BA ) , ^ Ls 
ógT ov ráO dyhaicar, ov mNüÜos kpárovs 


díXotws BeBatows éuméBos rqpovpeva 
$povpots re mioTO(s, TQO0c o'ópar. oÜOéve 
, , P4 , 5 5 5 , 
$piccov? aXé£ew mvperóv, ov0. éría rara 
^ /, b »y , [7] , 
Tóv Távr dOopov xpnuuárov "Aiqv káro 
1d , ^^ 5 ? , y , 
me(Dew émwoxeiv oU0. és avpiov  BéXos. 
»Q5 ^ /, ^ "eq » ^ 
o)0 qa cémAow Àajmpoww O0 Toknpuévos 
M , /, ? ^ , v9 
ckiàv TpoDáANo pe(Lov 13) mévqs Oóre 
kdOofos é[ov: és rooóvO OfvoTopov 
fijos rvrpóakev aápka kai roe u éri 
o , , , 5 , hi € bi » 
eUOovr ÓOveípar ov0€v To0v 1) mápos 
3039 .37 3. 3 ^ ens / 
ér OÓvT Gcnpov: metov ai "miÜvpgat 
599 kparo)ciw, o)0 àXefmrüpuov 
TpoOórov rvpavvis éo T. $oppákov dos. 


A. 
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XI. 
ATTENDANT SPIBRIT. 


Within the navel of this hideous wood, 

Immured in cypress shades, a sorcerer dwells, 

Of Bacchus and of Circe born, great Comus, 

Deep skilled in all his mother's witcheries ; 

And here to every thirsty wanderer 

by sly enticement gives his baneful cup, 

With many murmurs mixed, whose pleasing poison 
The visage quite transforms of him that drinks, 
And the inglorious likeness of a beast 

Fixes instead, unmoulding reason's mintage 
Character'd in the face: this have I learn'd 
Tending my flocks hard by Y the hilly crofts, 

That brow this bottom glade; whence night by night 
He and his monstrous rout are heard to howl 
Like stabled wolves, or tigers at their prey, 

Doing abhorréd rites to Hecate 

In their obscuréd haunts of inmost bowers. 


MiLTON, Comus. 


44 


XE 
AAIMON. 


^ ' ^O , , , , , , 
Apvuj.Q O6 rOO £v dypío, kar ÓpdaXóv, 
kvrapucgiwOv ckwuicu KevÜpaovev vro 
vaie, TO. Kipkgs Bakxyuiov Kópos Tékvov 

, 5 , * bi , ^ , 
rexrpar awwà umorpos é£ei0os pdyos. 

^ ^ T—^ , € » 
kai mügiw 0e Oujiow óOovrópois 

^ 7 b , , 
AaÜpata ÜéXyov Xvypóv ékmoptLerac 

^ ^ / , 
pvypowr z0Xots Évjumeovppévov. soróv * 

^ 5 5, L4 ** , , ^ 
ToU Ó ékmióvros (0s àAAác aer yXvkis 
pé8os, Ovoeiór] Ünpós àvriGo)s iow, 
ap[BAóvera, 86 rs mepubpaOoUs pevós 

^ » ps1». , yh » 

$aiOpomóv Opa. TaUr akpugeocas éxo 

, 5 , ^ , ^ , 
voípvas ópetows DovkoAàv aypois méAas 
vámos cG'TéDovgow TroUTo: kaàvreUÜev mdpa 
ÀáoKovros avroU KkvoOdAov 0' ópiM(as 
, , , € , ^, 
vUKTOD GKOUcw Os Àokov kekNypuévov 
^ , , » , , ^ 
jj vXjoTuO0s Aéovros: épOovaw O. ékei 
€ , Y , ^ , 
Exdry T€MQ Ga'Tvyqrd, Tàs karagKiovs 


5 , 5, , ^ 
op.a.u Mas VaLovTes €gxaTaov VaTTOV. 


W. 


XII. 
THE SHORTNESS OF HUMAN LIFE. 


Suns that set, and moons that wane, 
Rise and are restored again; 

Stars that orient day subdues 

Night on her return renews. 

Herbs and flowers, the beauteous birth 
Of the genial womb of earth, 

Suffer but a transient death 

From the winter's cruel breath. 
Zephyr speaks; serener skies 

Warm the glebe, and they arise. 
We, alas! earth's haughty kings, 

We, that promise mighty things, 
Losing soon life's happy prime, 
Droop and fade in little time. 
Spring returns, but not our bloom; 
Still 'tis winter in the tomb. 


CowPER. 
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AERE 
OIH IIEP ?$TAAOQN ClT'ENEH TOIHAE KAI ANAPQON. 


ive, aeXijvg, AapmáOes T. ebxjÀvot 
OVovow, àvréANovou 9' dioppot mur : 
v ? LA y ) , , ^ 
orav O égaus &orp  àpavpo0n BoXais, 
maÀiígcvros vof a)0w avOa(ew jÀóya. 

, ^ » ? , ^ , 
x^oy uév àvO« T, ebmpem5 Daorwüpuasa, 
& maj.Dópov yat é£évoe voóvos, 
Bauóv. TéÜvgke kobxi pvptov xpóvov 
Ovoxeuépownw. éxbapévr axjpaaw : 
Zébvpos 8' ómos éiÜéy£ar, ev0iós re ynv 
&ÜaNev aiÜrp, avrí« é£avio rara. 
Qj.eis 9 apwrreés rjo9e yrs vmépópoves, 
e ^ , 5, ^ » 
oí ToÀÀà kojáLovres evÜapo s €mm, 
€ ^ , ^ 5, ^ , , 
)B8ocav àxwr)v e00)s éorepnuévos, 
pepowópneaÜ0a kàv fBpaxe! kekwrkaqueev. 

^ , » 7 , ^ , » 

vooTet Tor dvÜos yp. uév, DBporotau 9 ov: 


xeuLüv yàp deí$povpos év rá$ow péve. 


M. oA UB. 
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XIII. 
ATHENIAN HERALD. 


But not long 
Had the fresh wave of windy fight begun 
Heaving, and all the surge of swords to sway, 
When timeless night laid hold of heaven, and took 
With its great gorge the noon as in a gulf, 
Strangled ; and thicker than the shrill-winged shafts 
Flew the fleet lightnings . . . that our host, 
Smit with sick presage of some wrathful God 
Quailed, but the foe as from one iron throat 
With one great sheer sole thousand-throated cry 
Shook earth, heart-staggered from their shout, and 

clove 
The eyeless hollow of heaven; and breached there- 
with 

As with an onset of strength-shattering sound 
The rent vault of the roaring noon of night 
From her throned seat of usurpation rang 
Reverberate answer; such response there pealed 
As though the tide's charge of a storming sea 
Had burst the sky's wall, and made broad a breach 
In the ambient girth and bastion flanked with stars 
Guarding the fortress of the Gods, and all 
Crashed now together on ruin. 


SWINBURNE, Arechtheus. 
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XIII. 
KHPTE AOHNAIO. 


Kau;) 9 ópcope O5»pws otüporos OGkqv 
mvoy DBpépovros: év 86 aeíera. £i 
, , , 5, , M p 5 5, ^ 
cüÀo puáNwGT cikagTÓ. kai TÓT ovpavov 
» ^ »y e , / , 
"pTL.CX€ voÉ dopos fpépav uéoqv 0 
ooTep BapáÜDpo Taprápov ueXapBa0et 
Kpowag' émetye. aru mAetoves BeAàv 
potBOo xvÜévrov XapmáOes kepajviot 
, 5 Bu , , , 5, » 
ck"cmrovg ém àXWjAoauct.  Oeuuatvrov OQ. ayav 
ÜcOv vmromTwYooceu Tw dypiov kórov 
^ b 5 , c , , , , 
cTpar0s pév àpós, a& O. évavr(aw aTiXes 
av0Ggiv a)05v pvpimwoÜo)s Bons, 
pAQs Ómo(a xaXkéas dovüs dmo, 
^ ^ , , » , 
vov 86 yaías Ourópow T)»xyxpacw 
TvoÀás Te a'e(ovo" o)pavoÜU mepumrrvyds. 
pawcÜeis mavoXet 0  e)póvoros épfgoMy 
ai?p d8«Xos 2uépa vvkrqpeoe, 
gj cé éQ' oBpe $orós éGerav a'kóros, 
7XoUcw üvrx«ce rovoUTOV kTUTOV 
Ós eL Tus Ópp] kvj.&rov €mwggUTOV 
^ /, P^ y , 
Té(xos TÓÀov OweÀe kdo Xuicev kUkhov 
, ^ » ^ , 
vvpyoj.Arov à $po)pwv ÜcOv aTébe 
» Z N , URN MEETS: 
&oTpovwrt TowuMPévra koi avpmravÜ opos 


mpóppiLa. $íp8gv avykaréakoxev | Büa. 


J. A. B. 
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XIV. 
IN MEMORIAM. 


When on my bed the moonlight falls, 
I know that in thy place of rest 
By that broad water of the west, 

There comes a glory on the walls: 


Thy marble bright in dark appears, 
As slowly steals a silver flame 
Along the letters of thy name, 

And o'er the number of thy years. 


The mystice glory swims away ; 
From off my bed the moonlight dies ; 
And closing eaves of wearied eyes 

I sleep till dusk is dipt in grey : 


And then I know the mist is drawn 
A lucid veil from coast to coast, 
And in the dark church like a ghost 

Thy tablet glimmers to the dawn. 


'TENNYSON. 
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XTV. 
OMMATON A' EN AXHNIAIS. 


"Orav sevo rovpóv àuóémo Xéxos 
QKTUJi, TYyVLKAUT £v Éo'TÉépows TÓTOUs, 
oTov TÀar/ppovs morapós wow pods, 
cTv dài koirqyv rotyos àpdá8gv QAéye, 
ec X » , ^ , , ^ , 

0 gós O ékeiÜ. róuBos &k vukrós mpére 
Aajmpós pekairns, os émapjBaívew os 


» * ^ » ERE / 
TO GOV foXatoa TOUPOJ évOarobpevov, 


érüv 0' óc ébys apiÜuóv dyyéXXov  Bpaxv. 


vüv O9 abre Üctov é£amodÜívev yávos, 
$0ivovaw pávqs a)$0 ef eóvas Bola, 
, ^ b » ^ U 
Kayo kekumkós opua cvp[9aNov vmvo 
eS 3.5 * » 9 4 , ^ L 

TapTk é€gavróv éoT àv appexÜy akóros 
, ^ o 9 » ^ , 52C5 v 
avyaws vm OpÜpov, rqvwxaUra Ó. oiO Os 
o 0 b y p b , Ld i 
xÜnv Tpós oxÜ«v moraguóv àméxeu vépovs 
, , e 5 » 5, ^ 
KáAvpjua Xapempóv, às 9. Ovewov év veg 


90 gós AéAajumev rUp[Bgos aióNo ae. 


AW. 


XW. 
A LAMENT.* 


Tears for the noble dead, 
(ems of the rarest, 

Flowers for his lustrous head, 
Cull him. the fairest. 

Mourn o'er his lost lore, 
Lore of the sages, 

Gathered in richest store, 
Rifling the ages. 

Mourn him, both Rhine and Rhone, 
Tiber, Ilissus, 

Dee, and her sister Don, 
Ythan and Isis. 

Pale lies the manly brow 
Kings might have chosen, 

A]l his bright promise now 
Withered and frozen. 


*In memory of William Cameron, M.A. (Aberdon.), drowned when 
bathing in the Rhine, July 10, 1883. 
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XV. 
OPHNOIAIA. 


IIaió& pov Oakpícare, Motca, díXov, (Xrp. d) 
, y ^ /, , y ^ 
Oepoebdáocas é£oxos 0s méAaoev mávrov doros Ovojepo 
^ , , rw. 5 ^ 
kevÜp.àv. Oaju.eís* Dép akpàv 
m , , b y » X 
xpvgojaQv krepéov dépe kparós dàd$ap méfawsa Twv 
, /, /, 
àvÜéov $owwópo9ov. 
, , 5 T7 , gu 5 , » 
dmAérov O' otov c'odías óy dmo)paus oixerac 
TOv TapeAQvÜórov àdóveóv 0noavpóv, opa mevÜéew 


"Pyjvé re kai "PoOavoU kAewats fv dkrais 


Góupiós T '"IAuzoov apawudkerov. (Avr. d) 
^ ^ » ^7 Ld , , , » € Á, 
AeUa, coi Ó Qv oikrov éyewpéueva, kat apu Advas peéÜpors, 
Üpqvetiv re marpowóv ot 
^ b € bi 5, e^ d , x» , y 
TpOra puév àyvóv "TÜüvos 9op xapáOpas, "low 9, émowov 
Kuptows Os Oékro xpóvous : 
5 * » » 5 ^ 3$ ^ x QE Xy 
7v pév ópp àvOpetos ióewv Dacue)s Or eUÜpovos: 
v)v O "AiOas ÓXoats ket(jevov xeípeocu AoBüraí a Ops, 
v y o» ^ » , ^ 
ócca Ó éueie reAétv. épyow  áp.avpot. 
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A LAMENT. 


Wreathe his brows and deck the bier, 
With the foison of the year: 
'Neath the cypress shade austere 
Let the amaranth appear, 
All the fairies woodland blisses, 
With the laurel never sere, 
Nor forget the pale narcissus 
For our young Narcissus here: 
Wreathe his brows and deck the bier, 
Here he lies who knew no peer. 


W. D. GEDDES. 


OPHNOIAIA. 55 


^ 3 
dÀÀà kapzóv 9e0po $épowr éreos ( Em.) 
Kp&ra puév mÀekrots éiwov, Moic^, afBpàv 

y , 2. 9 ^ , ror 7 
aióeca, rój[Bov T dyXaots àpapávrov cTépuamw, 
M ^ , , 
Kai giu j.eAau merde kvmapig gov, 
otá T éxev ApváOov va, Oáóvawctv v apBpóorou : 
rQOÓc aU Ó qiég Xevkoto vapkia aov díXov 
y 5 , , » ^ / 
dvÜe émovvpias àvógga kafotea xápw 
^ b , , -) 394 3i 7 
opa puév róp[jov oTeQávows épépew avróv re poipa 


€ , y , ^ , , 
vmépaAAov tov puxÜévra yatas àykáXaus. 


R. A. N. 


XVI. 
KING RICHARD, BOLINGBROKE, NORFOLK. 


K. Ricg. Draw near, 
And list what with our council we have done. 
For that our kingdom's earth should not be soil'd 
With that dear blood which it hath fostered ; 
And for our eyes do hate the dire aspect 
Of civil wounds plough'd up with neighbours' swords ; 
And for we think the eagle-wingéd pride 
Of sky-aspiring and ambitious thoughts, 
With rival-hating envy, set you on 
To wake our peace, which in our country's cradle 
Draws the sweet infant breath of gentle sleep; 
Which so rousd up with boisterous untun'd drums, 
With harsh resounding trumpets' dreadful bray, 
And grating shock of wrathful iron arms, 

96 


BA, 


XVI. 
BAXIAETX, BOAIMBPOKOZ, NOPO$OAKO*X. 


IIpoaéA0erov OeUp', às dkovQrov ropós 
€ ^ £3 5 N , , 5 ^ 
àjol OcOoyuév éori avpBovAow T' épots. 
Tpórov 6v ov xp!) Tüjs és vyaías méOov 
Ópéja. uev àvOpas, Üpeujurov 9  év auri 
LÀ. ^ N e. y ? $2. N 
de peyyvau. kai cayats. émew éyà 
, , U kd , ^ 
€uQUÀU £X yetiroaw memNypéva— 
Üéaj.a. ÓvaÜéarov—eicopav aTvyó. 
rpirov O ópoU pév és mepímo ópp.dpuevov 
$uXóTuuov TÜos àvocíow ToTw6uacw 
€ ^ N ^ ] L » 
ójoU 8€ picos avÜdguuAXov, otopau, 
N Z5 Q3. 49 , ^ SUA 9 
c$o TjvÓ éyepewv Opacev eiprvov, vmvov 
, , , , , , 
yaías €v dykdXaucu vymiov OGxqv 
9 € y -1 7 » o 
evOovgav TÓ)v eUmvoov: rarQv O' Ojos 
e. ruumávov Tw DapvDpópow T)x"pact 
Kwot To0Ü' ovros, eire gaXmÓyyov Tucpats 
vrepróvows fjootaw, eir apyw pévois 
ómXov KporQguou, dypiíov xaXkevjrov, 
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58 SHAKESPEARE, RICHARD 1I. 


Might from our quiet confines fright fair peace, 
And make us wade even in our kindred's blood ;— 
Therefore, we banish you our territories ; 

You, cousin Hereford, upon pain of death, 

Til twice five summers have enrich'd our fields, 
Shall not regreet our fair dominions, 

But tread the stranger paths of banishment. 

BoLiNc. Your will be done: this must my comfort be, 
The sun that warms you here shall shine on me. 
And those his golden beams to you here lent, 
Shall point on me and gild my banishment. 

K. Ricu. Norfolk, for thee remains a heavier doom, 
Which I with some unwillingness pronounce : 
The fly-slow hours shall not determinate 
The dateless limit of thy dear exile; 

The hopeless word of, *never to return,' 
Breathe I against thee, upon pain of life. 

NoR. A heavy sentence, my most sovereign liege, 
And all unlook'd for from your highness' mouth : 
A dearer merit, not so deep a maim 
As to be east forth in the common air, 

Have I deserved at your highness' hands. 
The language I have learn'd these forty years 
My native English now I must forego : 

And now my tongue's use is to me no more 
Than an unstringed viol or a harp: 

Or like a cunning instrument cas'd up, 

Or, being open, put into his hands 

That knows no touch to tune the harmony. 


BOA, 


BAX. 


NOP. 


BOAIMBPOKOX, BAXIAETX, NOPOOAKOX. 


péXXov 5óT ékjofBeiv àv eipscvqv yÜovós, 
Li ^ ? € , € ^ 5 € ^^ 
7uàs 9 ópaíuov aiudrev d)pew poais. 

^ ^ , 2? € , 9 ? 5 /, 
Tpoós ravra $eífeoÜ' nuív: oor, Ó Évyyevés, 
5, ^ T , 9 4 , , ^ 
ov jy) OV, Tpiv *y àv TwávOe mAovrícoGgu "yfjv 
Ols wévr Ómüpat, Tl)v épjv mor àoáce 

» 7 » b ^ , ^ 
evkaprmov aiav: ?v O6 uw) $eoygs, Üave: 
dÀAas 9' axÜew xpy o émwretlew 080vs. 
» ^Q2 ^ M TA 2? , ^ , 9 
core TdÓ : Év O6 keivó y. ebbpavet yw, ór 
ÜdXyew aé kàpé ravrOó mp evwAvov, 

^ ^ ^ ^ ^QOG2 e ^ ^ 
kai xpvcooeyyets às a9 TjO ópds DoXàs 

, , M , ? 3, , 
$e, Tepurrotovo. róv $evyovr égé. 
NópdóoAke, coi 86 fapvrépa keiraw Oíkm, 
Tv oUX Ékdv ye mpotvvémro. coi yàp xpóvos 
Bpa8írovs BaG(Lev aiv aiavj $vyrv 
ovk éfaXeüjeu pet 0. dvev mpoDea pas. 
5 , ^ , , , 
àpnjxavov O6 róvóe kgpóoaw Aóyov, 
p pov kareMÜe:w  a)0w* ei 0€ pij, Üave. 

^5 3 L3 , ? y € ^ , 

Bapeia, y, à $épuoT dva£, fj a7) kpíaus, 
o ? y Ed ^ Á, , 
oÀes T Gerros €k ye as yhoóoows kivew. 

^ T? » , ka , , 
$e): ot épya Opácas ota kayydvo, xdpw 
y ^ , ? , , c , 
dxapw Xafàv T5jvOó àv0' bmqperguárov, 
mpomqXakuaÜcv marpióos éxBXvrov Oépas. 
, , oé ^ v ^ $1 
éyyopíav OÓe yAóccav, y cvio mda, 
, / ^ 8e ^ ^ y 
éaTéov v)v, ov06 TTs Qovrüs éÉr. 
»y y N 9 3-7» " 
óvgcus "£e. mMjv 0aqv y éxe Aópa 

, » 8 »y , * 

TQkTis T QxopOos, evre vouwiAov godoóv 
foávov T. uyxávgpua karakekNppuévov, 
^ N / 5 ? 3 MN ^ 
7) kai Tpóxeupov, àÀX  émwrpamév xepi 


[4 ^ , , 3 
ns kpékew ÉfUpQovov o)k ÉríoTara.. 
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60 SHAKESPEARE, R/CHARD 11. 


Within my mouth you have engaold my tongue, 
Doubly portcullis'd with my teeth and lips; 
And dull, unfeeling, barren ignorance 
Is made my gaoler to attend on me. 
I am too old to fawn upon a nurse, 
Too far in years to be à pupil now ; 
What is thy sentence then but speechless death, 
Which robs my tongue from breathing native breath. 
K. RicH. It boots thee not to be compassionate ; 
After our sentence plaining comes too late. 
Non. Then thus I turn me from my country's light, 
To dwell in solemn shades of endless night. 


SHAKESPEARE, Aüchard I[., L, 3. 


BA. 


NOP. 


BAZIAETZ, NOPOOAKOZ. 


^ ^ Vo , , » 
yAóeccav yàp ovro TüvOc avykNjoas €xews 
^ » - , ? e , o "^ 
xev T' 00óvrov OÜ' eiypuévqv. épkev GvrAQ, 
» , ^ , , , 
kai Oeopuío pov Ouà TéAovs éíorarau 
» EY » E / , 
a;yvoua, voO7)s à$opos aioOoeos kery. 
H , , ^ , Lo a Mea 2: 3 Ss , , 
aAA ov yàp ovkér coT €puoi caívew Tpodóv, 
5, , », , P^ , 
ov9 ebpnapés pou. rQukQOe pavOdvew, 
rí( Orr dpape mN)v àvasOóqros $ÜOopd, 
7 y dáépos ToUÓ é£yyevo)s p! amoocrepet ; 
&pape yoUv raU0': cs karoucriGeu pum 
, o9 28 b SEEN , eL 
xpóvios Ó OOvpgs Émi mpokeuuévy Otkm. 
SN N ^ UN. 2)UEr 13 * , 
Kal piv vaTpoov eik amoaTpadeiw daos, 


"^ , s 3" Nx , bl , 
veuOv arepmés airov aiavés kvéQa«. 


W. EB. 
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EWVIt 
ERECHTHEUS. 


To fight then be it: for if to die or live, 

No man but only a God knows this much yet, 
Seeing us fare forth, who bear but in our hands 
The weapons, not the fortunes of our fight : 

For these now rest as lots that yet undrawn 
Lie in the lap of the unknown hour; but this 

I know, not thou, whose hollow mouth of storm 
Is but a warlike wind, a sharp salt breath 

That bites and wounds not; death nor life of mine 
Shall give to death or lordship of strange kings 
The soul of this live city, nor their heel 
Bruise her dear head diserowned. 


SWwINBURNE, Erechthenus. 
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XVII. 
EPEXOET. 


Maxop.eÜ' otv (5covres 3) ÜavoUpevo: 
TocoUTo O  ov8eís, mvX]v Üeós y, éfoié mo, 
€ i2 ^ 3 , , , € ^ 

7)4às 0s éfióvras eis xmv. ópà 

OruAow c)v ÓmAow àAX dO5ownw TÓyous, 
e^ ^ ^ ^ e ^ 

&s v)v, OTOiQ kNrpov Ov oaTÉyew kuvT, 

, , , »y , 
KeUUe. xpóvov péAXovros &ackomov ackóros. 
5 E] ?2G5 5, ^ ^ , ^ ^ , 
&AX' oió  éyà TocoÜUrov, dyvocts 0€ cv, 
^ , ^ ^ / ^N 
Ós €x kevavxoUs kai reÜwypuévms $pevós 
kafjpoaTop.ews Tota)Ta, Tvevudrov OmOs 

^ » ^ , N ^ , 
"LKpàv à)ru|v àAÀà pi Onkrwopíav, 
c , , , ^ ^ 3QG* b ^ 
00osvek o9 Üavóv àv o$06 p? Oavov 

^ , ^^ ^^ ^ Z , 
Ootyv émakrots r5o0e rs Loos mÓÀeos 

^ , *QCQ5 4 5 sh , 
Vvx")v Tvpávvows o$0 àv éxÜioTo pópo, 

5 Q5 5 € , 5, P^ ^ 5 » , ^ , 

o99 ov vmT €xÜpOv rjc9 dv àcredés kápa 


, , », ^ , 
kóAac pa Xakmárorov ov9apOs TáÜo:. 


A.UW. M. 
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XVIII. 
LEONATO. 


I know not. If they speak but truth of her, 
These hands shall tear her; if they wrong her honour, 
The proudest of them shall well hear of it. 
Time hath not yet so dried this blood of mine, 
Nor age so eat up my invention, 

Nor fortune made such havoe of my means, 
Nor my bad life reft me so much of friends, 
But they shall find, awak'd in such a kind, 
Both strength of limb, and policy of mind, 
Ability in means and choice of friends, 

To quit me of them throughly. 


SHAKESPEARE, Much Ado About Nothing, IV., 1. 
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X VIII. 
AEONATON. 


AEQN. Ovx oi0a.  Trw5vóe 9 ei jéyovo ér$rvua 
8 , , , ? , , 
wig Tapá£o xepaoív, ei 0. àvá£io 
kakogTopet Tus, küv Op.os vicos T, 
ovro, yeynÜos é£amaXXaxhjoera. 
y ^ 5 , € A , 
ovr yàp é£5pavev ó Évvàv xpóvos 
/^QoO Kal , , , X ^ , ^ 
TÓÓ aipa To)póv, o00€ civ y5)pa lap)s 
, e , , , » ^ ^ 
yvopwqv opos àmókeg, ov06 cavpdopats 
», , ^ , ? 5, ^ » 
éyket(uevos rà xpnpar ékBaov exo, 
EE 5 ^ , , /, , 
oU0 a kakots rpómoww éoTépqv díXov. 
5, ^)J5 , ^ , T^ 5 »y ^ , ^ 
oU OQgT - éyepÜcis 89 àO ér v opokparijs 
^ ? 5, , * 4 N ^ , , 
TotgÓ éjméoow. àv kai $psvóv émwWBokos 
díAov T ' àjveis kai moNukTwuov fov, 


L7 , , » , , 
ocT ovk Laqv ye AapB&vew Tuopíav. 


BM A B 


AX: 
CANTERBURY. 


Therefore doth Heaven divide 
The state of man in divers functions, 
setting endeavour in continual motion ; 
To which is fixed as an aim or butt 
Obedience: for so work the honey-bees, 
Creatures that by à rule in nature teach 
The act of order to a peopled kingdom. 
They have a king and officers of sorts, 
Where some, like magistrates, correct at home, 
Others, like merchants, venture trade abroad; 
Others, like soldiers, armed in their stings, 
Make boot upon the summer's velvet buds; 
Which pillage they with merry march bring home 
To the tent-royal of their emperor : 
Who, busied in his majesty, surveys 
The singing masons building roofs of gold, 
The civil citizens kneading up the honey : 
The poor mechanie porters crowding in 
Their heavy burthens at his narrow gate, 
The sad-ey'd justice, with his surly hum, 
Delivering o'er to executors pale 
The lazy yawning drone. 


SHAKESPEARE, Á?ng Henry V., L, 2. 
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XIX. 
TEPET. 


IIpós ToUTo Távra Trav Dporots vovo)peva 
&AXowstv &AX  éveuuev éyxewpetv 0cós, 
de( TL Kwe&v Tporpémov, kwoügw € 
Keira. g'KoTÓs Tis Go mep 7) meDapxta. 
^ V , , ^ , , 
kai yàp óvXdácaceu róvOe ToU [Mov TpOTov 
yévos peNo Ov, avmep e€yyevev Dio 
^ , D 5, , ^ , 
Bporo)s Oióáo ova e)vópovs Ücivau móAes. 
» hi 5, ^ 5 ^ ^ , F 
dva£ yàp avrai éori kai ráfw Tél 
€ N » 3. e N , N ^ 
purüv éxovO', àv ai pév oikovpoi vOv 
rávOov OwvÜsvovau, Onuápxov Ov: 
aL Ó épumópowc. mpocdoepeis ópp.ópevat 
L , , ^ e , ^ ^ 
Kéo8os Üjpacu éumokÀc, ai O a) rpira. 
cTpárevu Ómos kévrpowrw éComopévas 
Üépewov ékzopÜoUow avOéov yávos, 
Ae(av O émevra Trw5vOe xaípovaau máAw 
TOU kowpávov $épovouw és oTpaTwWyvwov. 
a)rOs 96 rovmuBdANov àpdémov xpéos 
TOUS TékTOvas pév xp/oe evjóvos oaTÉyo 
, *, ^ ^ M » , 
reóxovras àÜpei, rovs 06 Onuóras né. 
, » , ^ ^ ^ » 
mÀAdccovras, &xyÜm 9 ab acrcvOv wvÀàv éco 
, 5, ^ ^ » 
Bávavaov eigo oUvra QopryyQv OxXov. 
kal uv TG&pagTàs ovmTVTWweTTS TéÀas, 
^ ^ , , 3, 35 3207 
cKvÜpomós àv y9npvuá T ovk evdyyekov 
BóuBov adweis, oypio )À 
Bóu Gov ades, oxpuoov mpoomóXots 


, s ^ , L L 
Qpryov kKTQGVEeuwv Oi8oo knonvov ytvos. 


Á. 
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XX. 
SONG. 


When I am dead, my dearest, 
Sing no sad songs for me; 
Plant thou no roses at my head, 
Nor shady cypress tree. 
Be the green grass above me . 
With showers and dewdrops wet; 
And if thou wilt, remember, 
And if thou wilt, forget. 


I shall not see the shadows, 
I shall not feel the rain ; 
I shal not hear the nightingale 
Sing on, as if in pain; 
And dreaming through the twilight 
That doth not rise nor set, 
Haply I may remember, 
And haply may forget. 


Q. G. RossETTI. 
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XX. 
AIAHX O EKAEAAGQN, 


QiXTárTQ, evre Ü&vo p pov akwepaü kvrapia ao 
N eJ , b , , 
p296 pó8ow TóuBov ua96 yépaupe "yóoss. 
ÓgXvv vmepÜe móqv óppows. 9pócowcí T éacov, 
LocÜÓ,. 9 éno? uv9pov, e| 06 pij, aAÀà Xa0oQ. 
, , v LAS »y , , *, p , ^ 
ov Gi, ov pe TÓT Op[Dpos àj(£era, o)kér dw«8oUs 
éorepías Avyvpóv Üprvos ÓTota péos. 
dÀÀà pag TÓTe vvkTl kekpupjuévos €v Táx' Ovetpo 


^ , y , , 5 ^ L 
gov rvTnpor €oopa, ket TUXOL, ovO€ c'éÜev. 


I TWOTNME. 
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XXI. 
TO THE SUN. 


O thou that rollest above, round as the shield of 
my fathers! 

Whence are thy beams, O sun! thy everlasting light ? 

Thou comest forth in thy awful beauty; the stars 
hide themselves in the sky ; the moon, cold and pale, 
sinks in the western wave. 

But thou thyself movest alone: who can be a com- 


panion of thy course ! 
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XXI. 
TON AIOPETTHN HAION IIPOXENNEIIQ. 


'AAM à puerápov appa eiliamov, àva£, 
ós àj.$urópro O7) mpoojié£a, Oéuas 
cáke, marpoov oépparos mpo[MMjpari, 
"Hue, mó0ev 950, às dkovritew, oai; 
qó0cv 96 déyyos dóÜwov Xeaoo TO cóv; 
$aveis yàp é£VmepÜe, kdXuarov oéfas, 
^ » , ^ ^ , 

TQÀomüs aiÜew* ovpavdo O6 kpVmrerat 

» » N » 
&$avros doTpov puvpiomNyÜrs óxXos, 

o *, , ^: , , 5, , , 

9 T àpyvpo mpémrovao dàÜepuávro dáe, 
mÓTVL& g'eljvy, OUm«a Tv mpós éamÉépav 
KAjOcv' üfjvacov, éxAékovrev ebfpóvqv : 
3 e1N ^, , 7 7? , L4 /, 

&ràp gv y otov oios iÜjvew Opópov. 

s y 5 , , ^ ^ 

Tís dv oT dpkécew coU OwokaÜetv 

^ e ^ € , , 

Tpoxo)s àp4ANqTpas voTépo c08(; 

N ^ , , 3, P^ , 

kai ràs ópeías é£epeuóÜ vau Opías 
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72 TO PITRS SUN. 

The oaks of the mountains fall: the mountains them- 
selves.decay with years; the ocean shrinks and grows 
again: the moon herself is lost in heaven ; but thou art 
for ever the same; rejoicing in the brightness of thy 
course. 

When the world is dark with tempests; when thun- 
der rolls, and lightning flies; thou lookest in thy beauty 
from the clouds, and laughest at the storm. 

But to Ossian thou lookest in vain; for he beholds 
thy beams no more; whether thy yellow hair flows on 
the eastern clouds, or thou tremblest at the gates of the 
west. 

But thou art perhaps like me; for a season thy years 
will have an end. 

Thou shalt sleep in thy clouds, careless of the voice 
of the morning. 

Exult thee, O sun! in the strength of thy youth! 


Age is dark and unlovely ; it is like the glimmering 


TON AIGPETTHN HAION IIPOXENNEIIO. 


, , , b 5 » ^, 
TávTOS Qv&yky, mpos 9 Op mekópia 
xpóvov «apaocreixyovros avavÜraera: 

, Led , ($333 5 ^ 
karadÜive. re v)v pév, eir àvatéaas 
TéÜwAe cóvros kàmi peibov épyxerau- 

b 22 y 9g» » , 
kaL TavgéAqvos éaÜ  óÓrT o/xeraw kókXos 
$poü8os 9/ aiÜép'- àÀX dpapé aov uóvo 
ràü màvÜ Oc éwmréQvke, kai Ove£óOGovs 

, , ^ ^ SP 
Téuvew $aevvás, xappovy £vvóv d. 

^ Y ^ e p45 3 7 9 
vügcav O6 yv ómqviík avy(óov vp 
€xeu mepurrótaga Avyaíg okórg, 
Bpovra)s T épvySovmowr pvkürac TÓAos, 

, 5 5, , 5 5, ^ 5 ^ 
cTepomai T éw5kavrT, €x uekap[BaBoUs àrp.oU 

^. N Re) , , 5 h 
gv O7 rorqvík ela Oé8opkas, dypía 
ó kaAMuopoos éykariXNermrov. Cá. 
aAA 'Occiávo y Oppa mpoodáAAew pármQv, 
€ , BM y hi 5 ^ 5, ^ 
QS ovkér jy càs Éékeivos eicopü 
, ^ y , ^ Ls ^ 
GkTiwas, evre vorióa, Tiv éoÜunv 

b. v / / 
£avÜoi kara&íc c ovo. Bóorpvxov aéÜev, 
eir ov Tpéjes TUÀaucw éo'Tépows Tápa. 

N, : 5, , P4 € y 5, , , 

c) 9 eikáca. pév, Ós éyoy, édnjpepos: 
Kai powpokpávro Tépp. €v aiovos xpóvo 
TOV gv érQv Tov gwvTpéxew Ode(Xera, 
o)0 àv kAóow c) Tis €o mpoodÜeypdárov, 
vépovs évi mrvxyaic kouuwmÜcis vmvo. 
xM8Oa vvv, "[8qs é£óv evÜevev àxpq, 

v ^ ^ , 9 

Hue, kparaud, TOUTO 'yvyvog Kov OTL 

b ^ , , , , * , , 0 9 
TÓ yrüpás éoT Gjavpóv àoTepyés Ü' aga. 
^ ^ , LE A , , M 
0 07 pdhuoT éowev Óp$vato cvpi 


/ € ^ e^ »y 
pajvgs, ómotov é£igauv, évÜamep 
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74 TOZDHHE:GUN. 


light of the moon, when it shines through broken clouds, 
and the mist is on the hill; the blast of the north is on 
the plain; the traveller shrinks in the midst of his 


journey. 
OSSIAN. 


TON AISPETTHN HAION IIPOXENNEIIO. 


vebéXau Owppovyaat, rQvukaQ0. Ore 
, » , , ^ , , L4 

pékaw' óp£xNg mpovas àjmíoaxeu xÜovós, 
/, , 5 ,» .»7 

KkpvaraAAóoTQkTa XkaiAamÓs T GOjpuora 

míumQgu Te0(ov, kai karaTTYO ce. TpéGas 

€ /, , , , , 

ó8ovrópos, kéAevÜov Óypejov uéomv. 


R. A. 
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XXII. 
TO THE MOON. 


Art thou pale for weariness 

Of climbing heaven and gazing on the earth, 
Wandering companionless 

Among the stars that have a different birth— 
And ever changing, like a joyless eye 

That finds no object worth its constancy ? 


SHELLEY. 
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XXII. 


IIOTNA XEAANA. 


'H «ómQ xpoías xAóepóv aou avOos, 
d , , ES »y , y 
& geXAávva, puákpov Óv aieo ae 
^ , ^ ^ 5, , , 5 ^ 
à mAávaus Tàv yàv émOpewr, éraipav 
XGpus €v GoTpots ; 
rotg, O daÀAa ceU yevéa, 10 O. à Oéom- 
ow' QajuA&xAvo TUOS QoTep Opuuo. 
^ , , , » y 5, , 
$oros aÀAAacoet, céÜev os opeug é€rm- 


&fiov obOcv. 
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XXL 
DEIANEIRA. 


Ah me, the weary days 
We women live, spending our anxious souls 
Consumed with jealous fancies, hungering still 
For the belovéd voice and ears and eyes, 
And hungering all in vain! For life is more 
To youthful manhood than to sit at home 
Before the hearth to watch the children's ways 
And lead the life of petty household care 
Which doth content us women. Day by day 
I pined in Trachis for my love, while he, 
Now in some warlike exploit busied, now 
Fighting some monster, now at some fair court, 
Resting awhile till some new enterprise 
Called him, returned not. News of treacheries 
Punished, friends succoured, dreadful monsters slain, 
Came from him: always triumph, always fame, 
And honour, and success and reverence. 
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XXIII. 
AHIANEIPA. 


» » ^ 
Ot, cos yvvaA£i O/aopos keirau [Bios 

^ , , , / € , , DEN 
at vUkr émwÜóvownw Tuépav T' dei 
£vvrxjkopev. 9ó£avou Nvpavrots pevàv, 

5 3 ^ 56 , , , /, , [4 ^ 
$ewvájv T épaoT)v ór& v Oó$0aXuóv 0  óuós 

, ^ ^ hi 5 , , 
p&rQv ToÜo)0caw: kai yàp eis geil [Bos 
v 
TKet véownw 1) map éocxápa pévew, 

, , , , , , /, , ^ 
Tékvov T àD)/puar év Oópow Em komeiv, 
oikovpías re $Àa)pov éfavrkeiv órÀov 
, ^ ^ ^, "Qo 5 L 
&pko)vra TGis yyvva4Ctv* &O0 érqkópmv 
OUoTQvos év Tpaxtv,. avvvópov mófo 
9 j) uer domiarOv rw' aixypátov pdxmv, 


05 3 , ^ ^ 5 Do , , 
P Qvaupov, » KOT €U MnTous gT€yas 


» I3» O^ 


&ei véov Tiv ék móvov püuvov óvov, 
àvrnAÜev ovmoT : ékrelàv Ó wyyéAXero 
, J , , 3 5 ^^ A 
diAov àporyás, kvoOdAov T cpnGv $óvovs 
, ^ o i» € 5, , "5 3 NN 
Towds Te TpoOorOv, GoÜ' $m e)kAeías dei 
9ófav kopuíLew xai aéBas vuenóópov. 
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DEIANEIRA. 


And sometimes words of love for me who pined 

For more than words, and would have gone to him 

But that the toils of such high errantry 

Asked more than woman's strength. So the slow 
years 

Vexed me alone in Trachis, set forlorn 

In solitude, nor hearing at the gate 

The frank and cheering voice, nor on the stair 

The heavy tread, nor feeling the strong arm 

Around me in the darkling night, when all 

My being ran slow. Last, subtle whispers came 

Of womanish wiles which kept my lord from me. 


Legwis Monnis, 74e Epic of Hades. 


AHIANEIPA. 8l 


kai ÜéAkrpa uiÜcv éo0' or éféme,wmé poc 
avrov ToÜovow, kàv Évveamópuqv móoe 
5, ^ , 5, , » , 
e| TOv Tovovrov épypárov à0Xovs jépew 
£y. ^ » , ^ , , 
pop yvvawós "pkea * Qs amoNAUuqv 
bi £N. 9 5 Q5 5 , , 5 
Onpóv puovoÜeto', ov0 é$a(8pvvév pw éri 
7 , , , , ^ » 
mpócdQÜeypa. rávOpós, répiis ov opukpà kNóew, 
» »5 , , N ^ , 
ovr €v móAauc. DapvmeaTs moÓQv kr/mOos 
&kKpas T€ vvkT0s dykaÀàv agac Ore 
mA 138 s /, ^ S ^» ^? L 
Tüc  ékrakeiqv* vüv O6 ovy etpmev $áris 


/ / ^ s » SE ptm ; 
8oXov yvvaukos, 7 TOV dvÓp aT etprye pov. 


AV NEU. 


XXIV. 
EXILE. 


Blows the wind to-day, and the sun and the rain are flying, 
DBlows the wind on the moors to-day and now, 
Where about the graves of the martyrs the whaups are 
crying, 
My heart remembers how ! 
Grey recumbent tombs of the dead in desert places, 
Standing stones on the vacant wine-red moor, 
Hills of sheep, and the homes of the silent, vanished races, 
And winds, austere and pure: 
Be it granted me to behold you again in dying, 
Hills of home! and to hear again the call, 
Hear about the graves of the martyrs the peewees crying, 
And hear no more at all. 


R. L. STEVENSON. 
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XXIV. 
NOZTAATIA. 


» Q5 , ^ ^ 3, , 3^ 
HviÓ. éket Xeuivas émvrvetovow dxjra« 
vouévovs, jeyéÜe. v' vjeAíoto. BéNn, 
ov MapaÜcovopaxóv Üpqvet mepi ovjuar dkavÜOis 
Óprjvov ómotov ómcos MjÜopa, o$06 $vyds. 
5 /, , , , » 9 3 x , 
Hepoeióéa ovjuar, €v dxpwow vmrV épmjjuaus, 
€ , d , , , 
égnraóres r€ MÜow, mopóópeóv ve «é8ov, 
EU. 1 s x , "0 3905 
TO€gV TOLKLX 0pm, cvygAOv T nvÓc diocrov, 
Ebo apíavrov deis, Ófv pévos Bopéov, 
, , , ^ , € ^ ^ , , 5, , 
xaíper, éyà 9 )püs kal dmoÜvyjokov émioiumv 
Li [7] ^ , € » 
abis dmaé, kopvóai marpiOos Tueréps, 
59 Te TepwrpULew marépov Tepi a uar GkavÜis, 
^ LA , , o , , 
kai céÜev aio Üotuqv vorarov aioÜój.evos. 


ZW. ML 
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XXV. 
LEAR. 


Let it be so;—thy truth then be thy dower; 
For, by the sacred radiance of the sun, 

The mysteries of Hecate, and the night, 

By all the operations of the orbs, 

From whom we do exist and cease to be, 
Here I disclaim all my paternal care, 
Propinquity, and property of blood, 

And as a stranger to my heart and me 
Hold thee, from this for ever. The barbarous Scythian, 
Or he that makes his generation messes 

To gorge his appetite, shall to my bosom 

Be as well neighbour'd, pitied, and relieved, 
As thou, my sometime daughter. 


SHAKESPEARE, K?ng Lear, l, 1. 
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XXV. 
BAXIAETY. 


Etev 
gv) 9 aàvríoepvov riv àXÜewav Oéyov: 
pà yàp T0 kaXAupeyyés TA(ov aéBas, 
uà vukrüs Opa Tíjs Ü 'Exkdrgs pvoTy)pu, 
kókAovus Ü' amavras àgTépov TeXea jópovs, 
5, T , ^ , 5 » ? 
e£ Gvmep àpy1) Tépua T "prwra iov 
var5yp ce Üpéljas v)v amapvoUpnaw TÓ p) 
ÓpawLos eiva. proe awyyevis eri: 
fév O' dmómrvavós re küàmárop époU 

* DON. - , -" N y , 
Tà Àoím dkoíce. kai yàp aypios Xkv0ns 
ogTws Ü' ómAiLew Oaira, aiÓc(ov. kpeàv, 
T5pepa yagTpós, vmoOoxTs oikrov Tpodijs 
cTépvov qpós aov é£ (oov TÓyowev àv 

^ ^ - PR-: EY ^ , , 
coi Tjj voT GvOpos roUOe kAwyÜe(om kópg. 


W. A. 
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B. 


XXVI. 
ALVAR, ZULIMEZ. 


ALv. Hear then my fix'd resolve: I'll linger here 


PIU 
ALV. 


2GUL. 


In the disguise of a Moresco chieftain. 

Will they not know you? 
With your aid, friend, I shall unfearingly 
Trust the disguise; and as to my complexion, 
My long imprisonment, the scanty food, 
This scar,—and toil beneath a burning sun 
Have done already half the business for us. 
Add too my youth ;—since last we saw each other, 
Manhood has swoln my chest, and taught my voice 
A hoarser note.— Besides, they think me dead; 
And what the mind believes impossible, 
The bodily sense is slow to recognise. 
"lis yours, sir, to command, mine to obey. 


CoLERIDGE, JAemorse, l, 1. 
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XXVI. 
AABAPOX, IIAIAATOTO?.. 


» L3 ^ 
AA. "Akove rotvvv 1) DeBoUAevpau Toce * 
, ^N » ^ ^ 
évÓUs avakros MavpikoU Twwos oToMjv 
/ 3 ; 4: 
pévow/ àv év0a8O : 
^ » ^ 
IIA. jv 9' àpa yvoocíiv c, avaé; 
AA. àAN obk Oókr$oo, o5 0 vmovpyia, die, 
9óAo Te míawvvos: àvÜos a? xpows épot, 
To)v xpóvov Oegpowc. kai círov a'mávet 
Évvóvr. $po)8ov* év vóvow 9 Tos 
$ÀAéyov imoiÜpíownw, v9 oo 0 pa 
» ^ p P4 , , 
5ou Bpaxe«as vov réqvqgs xpeíav dépet. 
5 5 7 , JS - AM i 5 5 , v. 
ov0 aq? veátov etj ér, àÀX wvOpopévos 
^ ^ ^ , ^ » 
$ovr)v Daepetiav kai uérpov popqQms €xo 
, , , » ^ ^ /, , 
rocóvÓ, és Ójuv rOvOc o)v xpóvo olov. 
N , L , iun", » » 
kai Tpós ye 9ofa(ovaww ovk eivai p. €rv* 
duet 86 màs Tis, "jv T& voOs dpajxavov 
«pívy, Dpa8eiav víarw ó$ÜaXpots éxew. 


IIA. góv pév ráO, Ovaf, évvémew, éuóv O6 Opav. 


(cA. M. 


XXVII. 
EVE. 


Sweet 1s the breath of Morn, her rising sweet, 
With charm of earliest birds; pleasant the Sun, 
When first on this delightful land he spreads 
His orient beams on herb, tree, fruit and flower 
Glistering with dew ; fragrant the fertile Earth 
Aiter soft showers; and sweet the coming-on 
Of grateful Evening mild: then silent Night 
With this her solemn bird, and this fair Moon, 
And these the gems of Heaven, her starry train. 
But neither breath of Morn when she ascends 
Nor glistering starlight without thee is sweet. 


MinTON, Paradise Lost, YV., 641. 
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XXVII. 
AAAA TI MOI TON HAO? ; 


o ^ ^ , , ^^ , 
Eo TO TveUja yXukepóv, ékkakoUcd Te 
y 5 , 9 
ópviÜos qv àvroM$: repmvóv 8  órav 
M ^ M ^ vy ^, , 
rà TpórTa TpOs yT5» "vos ometpm BéMm, 
B&XXov éoÜ0cv OévOpa. kàvÜnpàv xXóqv 
, , »y , 
Opóco Te pappaípovgav eUkapmov xÜóva. 
, 5 $)-3 , ^ ^3 , ^ 
cTále. Ó. ém' aiav kai yAvkev evoapía 
^ , 5 »y € L4 5 , , 
pakakQv àm Ou[Bpov: écmépov v émmpárov 
Báows yXvketa, v0 owwmrqNj 0 ópós 
kaMiv ceXárvgv kai ró9. ópvÜos aéas, 
» , , , b , ^ /, 
&yovgcá T ücTepomóv ovpavoU cTÓNov. 
QÀÀ' ovre qveüna T5vOe reAova"s éo 


, , ^ 39 » » 
caíveu géDev gGTépeugav, ovr àgTpov géAas. 


WaM, C. 
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XXVIII. 
ULYSSES. 


This is my son, mine own Telemachus, 

To whom I leave the sceptre and the isle— 

Well-loved of me, discerning to fulfil 

This labour, by slow prudence to make mild 

A rugged people, and thro' soft degrees 

Subdue them to the useful and the good. 

Most blameless is he, centred in the sphere 

Of common duties, decent not to fail 

In offices of tenderness, and pay 

Meet adoration to my household gods 

When Il am gone. He works his work, I mine. 
There lies the port; the vessel puffs her sail: 


There gloom the dark broad seas. My mariners, 
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XXVIII. 
OATXXET. 


"O8' éar épóv O7) omépua, $íXraros yeyós, 
ToÀéuaxos Suiv, 0e marpoa Oéferac 

7) | X P ) pe 
(coo c)v avr] cKimTp, €mei károi0e pv 

AN ^^ , , , , o 

Bap)v OuvrAàv uóxÜov, €v xpóvo 9' Ops, 
, /, y ^ 9 3 , 
&TóTopov, e( Tu, Xj éÜvovs mpoprta 
cod; memaívew, kàmi xpgoaTórwyT dyew 
Aemrats Oovgoív T éppvÜpwouévov pora: 

, 5, » ^ 3 , , o 
Vóyov 9 dpotpos mÀetarov ékféBmx Oro 
O(kav amapkev ràv voci oe)0ew póvov, 
, ^ e , x E] , » 
és ro)s Ópa(uovs uqO0tv éANebrrew mpémov 
Ücoós T' dàvyáAÀew eikóros TapeoT(ovs 
(poU avÜévros: épyov &à9 dgdoiv Oa. 
eiev. 
v EY er ^ , , 
óppos uev opiv Tr$jOe, kü£eyykopévov 

^ e::95 , ^ ^ » , , ^ 
veüs 0T a)pOv kat$os: àameros 9. ékei 
ÓáiXacca mopóípovsa. vavfárau diXot, 
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92 ULYSSES. 

Souls that have toild, and wrought, and thought with 
me— 

That ever with a frolic welcome took 

The thunder and the sunshine, and opposed 

Free hearts, free foreheads—you and I are old : 

Old age hath yet his honour and his toil ; 

Death closes all: but something ere the end, 

Some work of noble note, may yet be done, 

Not unbecoming men that strove with Gods. 

The lights begin to twinkle from the rocks: 

The long day wanes: the slow moon climbs: the deep 

Moans round with many voices. Come, my friends, 

"lis not too late to seek a newer world. 

Push off, and sitting well in order smite 

The sounding furrows: for my purpose holds 

To sail beyond the sunset, and the baths 

Of all the western stars, until I die. 

It may be that the gulfs will wash us down: 

It may be we shall touch the Happy Isles, 

And see the great Achilles, whom we knew. 

Tho' much is taken, much abides: and tho' 

We are not now that strength which in old days 


Moved earth and heaven, that which we are, we are: 


OATXXET. 93 


, L L ^ 

TOvov cvvepyot, ópovríóov avANjmTOpes 
^ , ^ ^ 

oi $aíÓp dei akwprOvres 1À(tov iÀóya 
Bpovrás T' éOefiota0e, vo)v. éXeUÜepov, 
eAeUÜepov péremov dvÜcmwa uévos, 

€ ^ € ^ , , hy ^Q5 » 

Ups ÓpO yépovras àvOpi rQO (covs: 
ype 9é row uoyo)vrw. mpocketra, aéBas. 

, ^ o 
AóeL. uev àOms mávr - àràp $Üdávew dk) 
à , , E , E 7 » » 

pácavras oUk àvóvvp, ota OÓ aéia 

, ^ ^ ^ 
dvOÓpOv éódUa. rOÓv caXawrávrov Ücots. 
e » 

0s &prL pappatpovg. Aapmácw érpaw- 

, ^ ^ 5^ 
$&ovs Ouappei w9kos, àpBatvovaa 9' a? 
o , ^ , /, 
epmeu d'elyjvy, kai ToÀvyhAooocov yé.et 

, ^ ^ ^ L L 
TÓvTOS gGT€vayp.Ov. eia, coUa 0e Ov, do, 
Üyr&v veorépav rw €v kawpQ xÜóva. 
amaíper o)v: ov ÜGccov mpevow kaXÓs 
€ , , L4 5 Lal ^ ^ 
poÜtovs wróxas mawujocÜ ; Qc yàp kpare 
TOULÓv ye, OÓvouOv TALov mepawrépo 
Aovrpàv Te mÀejcavÜ éomépovs Ww' doTépas 
(dXau Bpéyovaw, eira. XotaOvov. Üavei. 
Ova, pev Tj4üs eü karakNocovaí mov, 
ÜapoOjev, 7) vja oto, TOv. eb0auóvov 

, - e - rho ^ P v 
mpocoppuoUpeÜ, o T €xpopeÜ Tuc 
Tóv TGcv kkewov ÓjópeoÓ 'AxuAMéa. 

7 ToÀAà puév 97) $po)8a, moÀÀà 9' ào aM. 
-» « € ^ ^ b 3, , ut 
oUTOL yàp Tj.ets TQ Tpiv ékmAyNo aÜéve. 

ynv kovpavóv ceícavru. avymreQikaquev, 
, , , ^ o 54 P 3, , 

àÀX écgév ovmep eauév, é£&umospevoi 

, ^ e ^ , , , , 

ópy7v ératpow kap8(av T eUrNápuova. 


Tí O ei kvpoUuev TQ Te hvpavTy xpóvo 


94 ULYSSES. 


One equal temper of heroic hearts, 
Made weak by time and fate, but strong in will 
To strive, to seek, to find, and not to yield. 


'TENNYSON. 


OATXAXET. 95 
Moípa T dàvapÜpow; ovvrpóQos yàp taXxoj.ev 
Tóv OwapaxetaÜau kai OLeyp émovpvetv 


péAXovra. Üvpóv, pj) vmwomrwQéew coré. 


R. A. N. 





XXIX. 
EVENSONG. 


The embers of the day are red 

Beyond the murky hill: 

The kitchen smokes: the bed 

In the darkling house is spread: 

The great sky darkens overhead, 

And the great woods are shrill. 

So far have I been led, 

Lord, by Thy will: 

So far have I followed, Lord, and wondered still. 





The breeze from the embalméd land 

Blows sudden toward the shore, 

And claps my cottage door. 

I hear the signal, Lord,—I understand, 

The night at Thy command 

Comes. I will eat and sleep, and will not question more. 


R. L. STEVENSON. 
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XXIX. 
AXIIASIH TPIAAIZTOA. 


Oipovs uév kopvoàv vjóuy kvebaíav dvÜpakwai óXeyéÜovaw 
"AeMov, $Aéyeu kápavos Toig. àXóxvows év peyápois, 

» ^ € ^ » , ^ , , , 
évÜa, v)v éroiuov éorpwrau Àéxyos: Nvkrós Oíjpos obpáviov 
^ o 5 , , N 5 , , o 

KeDaAas vmep ajBatve, móXov, kai kar dmeípvrov vÀav 


OévÓpa acvpíLeu — GOeós Ocüp és éomépav u' dywe, 


Üavpdlovrá w' dywaàv, éumo 9 ovk &kovr éÜéXovra 9 Opap- 
Tétv. 
vüv O0 dmpoaOókyrov TAÜev ve) móvrovó aOvmvoov, 
, 5 » » X , » 5 , 
xepa.ó0ev 9  àpa£ev avpa ràs ÜUpas: evyvocTov émevyopévas 
0cóÜev rékpap aiavüs dkoícv Oéyopa. TróÓe€ vukrós. 


^ 5, , o LI 5 M , 8 L4 
g'iTOV QUPTOOGS UTTVOV T OUXL TODGOVOV uo£o. 


AW. Ius 


XXX 
BISHOP, QUEEN. 


Bisuor. Since we have spoke and counsel is not heard, 
I for my part—let others as they list— 
Wil leave the court, and leave him to his will, 
Lest with à ruthful eye I should behold 
His overthrow, which sore I fear is nigh. 

QuEEN Dom. Ah father, are you so estranged from love, 
From due allegiance to your prince and land, lj 
To leave your king when most he needs your 

help ? 

The thrifty husbandmen are never wont, 
That see their lands unfruitful, to forsake them ; 
But when the mould is barren and unapt, 
They toil, they plough, and make the fallow fat : 
The pilot in the dangerous seas is known ; 
In calmer waves the silly sailor strives. 
Are you not members, lords, of common weal, 
And can your head, your dear anointed king, 
Default, ye lords, except yourselves do fail? 
O stay your steps, return and counsel him. 


(GREENE, James IV., IL, 2. 
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XXX. 
IEPETX, BAXIAEIA. 


^ , ^ ^ 
IEP. rà vávr évovÜero)pev, os Ooket, uármv. 
/ * - [; 9 , / 
Tpácoco. jv &XNos cs ékaaTóÓs Tus Üékoi, 
^ 5 ^ ^ 
Ketvos Ó. éketva arepyéro TO yo)v épóv, 
c - RU Ma S L4 L4 , m , 
Gs ovKér àv pévouu poj p. otkros [Bag 
Li icd ^ 
TÜmTOVTOS, Omep TÓTuov évokwmrovÓ ópo. 
, ^ 
BAZ. aAN, à yépov, (Aer Te kai márpas $Xms 
Vo /, ^ / N 
ovra ÀAéAgoau Tjs Tre medpxov dpevós 
o , 5, , /, 5 ^ 
egT €v Oéovr. Dagwéos dmooraret ; 
oU yàp duXoUcuw ot ye ocdpoves Bporàv, 
, o» , LÀ » , 
KdÀvkes OT ékAeirovauw éykaprov. xÜovos, 
, ^ ^ e^ ^ » , 
eUÜ)s perouwew  GXXov. 7) uóx0ov. uéra 
d;yovov ápoUct yaiav, égT àv €v xpovo 
, , , , 5 , 
míov yévgrav* kàv. kNvOovio "arn 
^ , b , , 
veOs kapovUgs KeOvós oiakogTpOdos, 
, ^ Q5 c ^ S9 A y L 
àpke, O. ó d$a)Àos eür àv ovpvos Tvém. 
&p' éaré kowjs rjoOe ovpBovAov sOAeos ; 
: * ^ n E , € Y : , 
kal Gs TÜpavvos eDouVjs, ayvóv 'aéBas, 
A ; ,» € EY Z , e ^ L 
küv cUikp apaprov péujuv ovx vopiv dépov; 
p? 99r dmwéXüqr aàAXà vovÜereiré vw. 


G. ER. W. 
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XXXI. 
ULYSSES. 


Death closes all: but something ere the end, 

Some work of noble note, may yet be done, 

Not unbecoming men that strove with Gods. 

The lights begin to twinkle from the rocks : 

The long day wanes: the slow moon climbs : the deep 
Moans round with many voices. Come, my friends, 
"Iis not too late to seek a newer world. 

Push off, and sitting well in order smite 

The sounding furrows: for my purpose holds 

To sail beyond the sunset, and the baths 

Of all the western stars, until I die. 

It may be that the gulfs will wash us down: 

It may be we shall touch the Happy Isles, 

And see the great Achilles, whom we knew. 

Tho' much is taken, much abides ; and tho' 

We are not now that strength which in old days 
Moved earth and heaven: that which we are, we are: 
One equal temper of heroic hearts, 

Made weak by time and fate, but strong in will 

To strive, to seek, to find, and not to yield. 


TENNYSON. 
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XXXL 
OATXXET. 


OpvyKot rà Távra Ü&varos, àÀXà kaÉ' Ops 
, ^ N ^ » ^ ^ 
Bíov rekevrijv plv rekév épyov ri Opüv 
y 5 , 5 , , 
éCeoTw ebmpemés re kobk àvátiov 
^ o ^ 
TOv eis apaXAav mpócoÜev éXAÜóvrov Ücots. 
» 
70€ $Aéyew mérpows. XapmrTSpov oéÀas 
$Ótve. re uakpóv jap, oopavóv T ' àvà 
y ; , L 55 ^ 
épre, aevi, $Üéyuaotv T àvgpitow 
r , , d , 7, 
KÜkÀo orevdáLe. móvros* eia Ow", díXow, 
KQL vUv yàp àv kawimv rw eopowuev xOóva, 
àmaiíper, €v kóopo Te avykaÜijuevot 
, , , 5 € , ^ ^ 
rUmrere Dpéuovra kópaÜ', ós éuoi 8ok& 
TOv TÀiov OvapuOv re vavaroAew mépa 
» ^ c /, » 5 59 , 
&QgTpov Tre ovrpüv éoépov éoT àv Üávo. 
p 3* * A € ^ /, ^ , 
TAX v yàp "4s TÓvTOSs àv karakAUcat 
A3 » b , , € ^ 
Táxy àv 06 wácovs pakapiov ikotq.eÜa. 
€ ^ 2" P , i » 5 5, ^ 
Gs OX"  AxiXAéos yvopuiov Tpiv OvT (Oe. 
7 "oÀÀd rov BéBmke, woÀÀà 9 a péve, 
, M , , , », M, 5 ^ , 
avroi Oé, kaímep oUkér avÜo)vres aÜéve 
T ^ ^ 0 , 5 0 , l4 
cep TO Tpiv Ücovs ve kavÜpoyrovs apa 
€ 5 6 € 
éÜpáfapuév mor, àÀM Opos add oió órL 
otoi Tép égev, éouév, àvÓpe(as rpómows 
^ , ^ , ^ ^ 
Kowüv TpÉéDovres Mypa, y9p« pev DpaOctus 
, ^ 5 y , y» 
poípa. Te, Üvj) 9' àAkwuow aeUOew éru, 


^ , ^ ^5 kJ , 
Gnrovvres é£evpetv T€, pnT eiéaí "ore. 
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XXXII. 
LORENZO. 


Sit, Jessica. Look how the floor of Heaven 

Is thick inlaid with patines of bright gold; 
There's not the smallest orb which thou behold'st 
But in his motion like an angel sings, 

Still quiring to the young-eyed cherubims : 
Such harmony is in immortal souls ; 

but whilst this muddy vesture of decay 

Doth grossly close it in, we cannot hear it. 
Come, ho! and wake Diana with à hymn; 
With sweetest touches pierce your mistress' ear 
And draw her home with music, 


SHAKESPEARE, Merchant of Venice, V., 1. 
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XXXII. 
AA'TPENTIO?. 


I'óva, káÜnco, kàváÜpncov o)pavob 

^ ^ 5, , , 
kprióa vowuÜelmav eUxpóoows kÜkNous * 
oUk éGTL. TOVO ov0 ovAáxicTos Gv fAémew 
e^ , , ^ A ? 
Ós oUk doiOTv péXmerau kvkXoUp.evos 
rois eUmpocGmois TOv Üeàv Üeiav xopots. 

^ ^ / /, 
Vvxats ro:wvry DBAacráveu ovp dovía 
€v á$Ü(iroww v)v 9' émé oe yijwov 
Üavácwov àpdifBXqovpov uma xeu TóOe, 
oUk écTw evf)ópfüNgros àvÜpovrow kXew. 
3p , o , , ; »* 
aj, pe0' .opvov é£eyctper! " Aprepgu, 
€ ^ , vy ^ € , , 
jOo)v Ov orov TjOe uyv)vres vópov, 
porais 9' ébéAker! eis Gópovs ÜeNkrnpíois. 


MN. M. 
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XXXIII. 
EMPEDOCLES ON AETNA. 


"Iis Apollo comes leading 
His choir, the Nine. 

—-[he leader is fairest, 
But all are divine. 


—Whose praise do they mention ? 
Of what is it told ?— 

What will be forever ; 
What was from of old. 


First hymn they the Father 
Of all things; and then 
The rest of immortals, 
The action of men. 


The day in his hotness, 
The strife with the palm ; 

The night in her silence, 
The stars in their calm. 


M. AnmwoLD, Zmpedocles om Aetna. 
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XXXIII. 
EMIIEAOKAHX AITNAIO. 


'Hv(O. " AqóAAov évvéa Movoàv 
xopóv àyvórarov póÀe mouwuatvov : 
TávTes Oto. uév, ó 8 é£ aANov 


k&AAwrTos Ó Got)Bos iQéoÜa.. 


, , e ^ ^ »5 5 ^ 
Tiva, 0 U|vOoUG'uP Óeóv eu àvOpOv ; 
, ^ "m^ 5, 5, hy ^ » 5 , , 
T( Ó€ xprj émwi y5üs eir obpáwvwov ; 
, 5 3v) y m^ , , , »5 
TU T €OVTQOA TQOÀÀQUL VUV T Lo XvovO 


€ ^ 5 Uu A 5, » ^-— 
vjvoUc Q4 T€ pTOT Oeura.. 


TpTOV 86 ÜeQv AC émawoUouw 

, e , Z3 - , 
xÜoviov vmáreov marép avróQvrov, 
kamewa Üeo)s émi vQÓ aAXXovus, 


raxUmorud Te mpáypara Üvwróv. 


róre O mwuepwóov fBéXos meMov, 
aTeDávovs T àÜkov àmó 'yvwoapóv, 
, 5 o , , 5 » 
vókra Ü' ékqkov déyyea T aoTpov 
, , » 
cia. A&jmovra. yalijvg. 
UL. 
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XXXIV. 
PRAYER. 


The old order changeth, yielding place to new, 

And God fulfils himself in many ways, 

Lest one good custom should corrupt the world. 
Comfort thyself: what comfort is in me? 

I have lived my life, and that which I have done 
May He within himself make pure! but thou, 

If thou shouldst never see my face again, 

Pray for my soul. More things are wrought by prayer 
Than this world dreams of. Wherefore, let thy voice 
Rise like a fountain for me night and day. 

For what are men better than sheep or goats 

That nourish a blind life within the brain, 

If, knowing God, they lift not hands of prayer 

Both for themselves and those who call them friend ? 
For so the whole round earth is every way 

Bound by gold chains about the feet of God. 


TENNYSON, The Passing of Arthur. 
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XXXIV. 
KAI TAP TE AITAI EISI AIOX KOTPAI MET'AAOIO. 


Taàpyav OXcÀe, rots véous 9. é£torarat 
^ ^ e ^ ^ , b 
kai T)» €avroU moÀXaxT) kpaivew Oeüs . 

^ 4 ^ b ^ , » 
BovMjv, ómos u!) kai kaXGs eiua uévov 
e , à / ^ , 5 y 
€v éyxpovuaÜ€v avyxég rà wávr €Dos. 
a , ay , € 5 * , 
ÜéMy' otv aeavróv, os époi ÜeXkryjpvov 
» , , * / ^ ES » 
éveoTiww oUOév* mpós TéAew »yàp àv [Biov 
ràj.oi Tempaypév. àyvíaau mpogexopau 
^ 5 e , : 5 ^ , 5 o 
0ed ka0' avróv: ei 0€ pxyro0" vorepov 
/Q5 y E] , ,/ 3:9 * ^ ^ » 
TÓO Opp éoówyeu ràp. éket kaXOs éxew 

» ^ € ^ , , 
eUxov Üeotouv, às flporüv 8óf«s wépa 

" , ne * * ^» 5 L 
aÜévovaw «evyaí* mpós 06 ra)T ÉmwcGvrovs, 
ómoia kpovvóv, vókra kai kaÜ' Tuépav, 

-) Ld ^ Q5 o ^ ^ 
émovpíceuas ToUÓ vmep Awràs Üeots. 

Tí yàp Dorv kparoUj.ev avÜporror "yévovs 

5 , , , ^ , 
émápyepov rpépovros év oTw«0ev Biov, 

» , 5, , ^ , , y , 
eL 'y ei8óres ÜeoUs uoyror avaxouiev xépas 
ev m ^ y 5 , " , 
qp.Qv. O' ékar. xàv. ükovopev. diXov; 
Tolows *yàp 7) y5] mávroÜcv ovvquuévm 

^ ^ 9 /, 
xpvaotc. Oegpots Zmvós "ppoorou Tocir. 


W. M. C. 


107 


XXXV. 
DOGE, SIGNOR OF THE NIGHT. 


Dock. (solus). He is gone, 

And on each footstep moves a life. "Tis done. 

Now the destroying angel hovers o'er 

Venice, and pauses ere he pours the vial, 

Even as the eagle overlooks his prey, 

And for a moment, polsed in middle air, 

Suspends the motion of his mighty wings, 

Then swoops with his unerring beak. "Thou day! 

That slowly walk'st the waters! march—march | 
on— 

I would not smite i' the dark, but rather see 

That no stroke errs. And you, ye blue sea 
waves ! 

I have seen you dyed ere now, and deeply too, 

With Genoese, Saracen, and Hunnish gore, 

While that of Venice flow'd too, but victorious, 
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XXXV. 
ANA, AOXATOS. 


ANAZ. pov9os fBéBqke Üaváawov moXXots [8àcw. 

ra)T obv mémpakra,.: vüv émiapei xÜóva 

^ , , , pn» v 
OaGuov mavoNgs, mqpárov 0 &) (orare 
X LO. » e , , ^ , 
TNypuopioó LgxaGv, os €v oopavo péoo 

, , , , , ^ * , 
Ójpevu' aÜpxaas àerós DBpaxvv xpóvov 
TavvTTÉpous Duraigiv aiopovj.evos 

, ^ , y ui) I. 5 5, 2 , 
Vat(pe. rov aifép, eira 0. évakijymrew kdáro 
xuhaws àdikrow.  & [làóqv kAvOGvia 

^ 5 ^ ^» »pn» 5, , , 
$os éuBareUov, 8e0p' 10 oopío Opópo: 

, , /, , 5 5, e , , 
oU yàp TL vvKTOS, GÀX év QÀXtov $e 

, P, E] y o ^ , ^ ^ 
TUTTEW ÜÉkow/ av, oce p) àjmaketv aoro. 

^ , 5 , kN , € , 
cé 8, à kvávcov oiópa Tovrías àAós, 
799 c' épvÜpà ko)k àvowudkro aom 
ei0ov uuavOcv BapBápow Éyyepiov 
vekpoicu pAkKTOV, €k O0. vmeprépas xepós. 
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BYRON, MARINO FALIERO. 


Now thou must wear an unmix'd crimson ; no | 
Barbarie blood cau reconcile us now | 
Unto that horrible incarnadine, | 
Put friend or foe will roll in civic slaughter. 
And have I lived to fourscore years for this? | 
I, who was named Preserver of the City? 
LI at whose name the million's caps were flung 
Into the air, and eries from tens of thousands L| 
Rose up, imploring Heaven to send me blessinys, 
And fame, and length of days—to see this day? 
But this day, black within the calendar, 
Shall be succeeded by a bright millennium. 
Doge Dandolo survived to ninety summers 
To vanquish empires, and refuse their crown ; 
I will resign a crown, and make the state 
Renew its freedom—but oh! by what means? 
The noble end must justify them. What 
Are a few drops of human blood ? 'tis false, 
The blood of tyrants is not human ; they, 
Like to incarnate Molochs, feed on ours, 
Until tis time to give them to the tombs 
Which they have made so populous.—Oh world ! 
Oh men! what are ye, and our best designs, | 
That we must work by crime to punish crime? 
And slay as if Death had but this one gate, 
When a few years would make the sword super- 

fluous ? 
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$oívuu 0. dvÜetv. viv v g' &K9pá 
Xpeov o^ aàkmparo, 
€&$ OUK Éketv àv aiarOOes aAAó8pov 
^ , , , , 
c$ayns pócaypa T5vOe mpococaívow mÓMw * 

L4 ^ , N , 5 Á, , 
Qo, 8€ KaxOpoi TüvTes éu Ao oTácet 
$épOnv TeooÜvraL — kal Oekac'Tópovs xpóvovs 
, * ^ »»5 L2 3^ 3 Z » 

ÓKTO TOLOVO &p ovrvek üvrM]gas €xo, 

E d 5 € N ^ , , 
(éyovy' ó c'oTYo Tls wOÓXeos kekNmpévos, 

^ y 3; v 2 / / y 
o9 rovvop dvOpes Onpórau míAovs avo 
T , ^ , , ^ 
7Kav kX)ovres, j.ptomNyÜoUs T dO 

» 5, , ^ € /, , 
yhoco"s avéoTy Üeo)s ikvovpuévov oj, 
(gAeróv evatova mpocvetpau [Biov 
égÜMjv re Oófav), pap os vo|óvO ópO; 

^C e /, ^, ^ [74 5, ^ e. 

TjO T"uépa 9é, kàv Opes dmojpàs p, 
^ 3v » , 
xpvcoUs rus aiv ev0vos peÜeera.. 

, ^ , x , , ^ 
AóÀav yàp évevqpkoaTóv eis Üépos pokaàv 
&gTQ Te mépcas okTymTTp Opus TvjvXvaTO 
Kayo Tap9co gckT)mrpa TXvOe yyQv mdáw 
, , "^ , 5 , , 
&AevÜepóa ov. TQ rpómo 9. épyaaréov ; 

, , x , 5 ^ € , , , 
BovXqous ópÜT7) màvr àv àyvíca.. Ti püv ; 

5 , ^ » x ^ , 

Tap ov0€v écrau. aud 0) caTaA&ypnara 
gays Bporetas. QÀX damó ckoToU Aéyo, 
, , 5 , ^ 9» , z 
oU ydp oT ávÓpOv aij éjv rvpavvukóv 

Ketvou pev otv OTOs Tis üvOpoDpos K/kXow 
» e ^ » 5 ^ , , , 
eaÜovow Tus, égT àv evkaípo fia 
kavroL c'vveu.céADoa't ToXvavOpov Tádov. 
E ^ ^ » , 5 5 à ^ , 
& yata prep, aÜAu.óv T àvÓpOv "yévos, 
, 
Tíves ToT Ovres mpós Ti küCoyoráras 
V 
pajóea0e BovAds, aiparypóv auaros 
^ 5, , 5 , , 
Oavewzpóv ékmpácavres dypio &de ; 
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And I, upon the verge of th' unknown realm, 

Yet send so many heralds on before me *— 

I must not ponder this. [A pause. 
Hark! was there not 

AÀ murmur as of distant voices, and 

The tramp of feet in martial unison? 

What phantoms even of sound our wishes raise! 

It cannot be—the signal hath not rung— 

Why pauses it? My nephew's messenger 

Should be upon his way to me, and he 

Himself perhaps even now draws grating back 

Upon its ponderous hinge the steep tower portal, 

Where swings the sullen huge oracular bell, : 

Which never knells but for à princely death, 

Or for a state in peril, pealing forth 

Tremendous bodements ; let it do its office, 

And be this peal its awfullest and last 

Sound till the strong tower rock — What ! silent 

still ? 

I would go forth, but that my post is here, 

To be the centre of re-union to 

The oft discordant elements which form 

Leagues of this nature, and to keep compact 

The wavering of the weak, in case of conflict ; 

For if they should do battle, 'twill be here, 

Within the palace, that the strife will thicken : 
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, 9 

TÀeiovs yàp "Ai8ov Tíja9. éxovros eio ó8ovs, 
^ EF X 

x€p' àv £ubovAkóv mab)pa mNwyÜUovr érm 
7 4 

Óciy epu ov. kára veprépov xÜovos 

, * , ^ , , [4 

€yyvs karacTüs, mrÜos ayyéXov Ops 

TócOv Tpomémo.  Ta)r& O o) kKawpüós $povewv. 

- my , ^ ec ^ , 

€a. dp' ov yoóe: rw ooepei Dovyparav 

* 5, », ^ ^ 5, , , 
rTyÀorrós Qux), koi cvv evpÜuo Báce 
^ » c ' 
dvOÓpGv Gpewv Oe0po xpuumTÓvrowv Tó00 ; 

Gs O éféAapje kàk krwov $avráo para 
, ^ PIT , » , » ; 

€eUXa(s GUVQO. oUK écTww ^ OUK ékAayté m 

rÓ oua" kacro. gty. éxov Üavpuáterac. 

d6eAji00U yàp 69  ó8ovropeétv &ypijv 
, , f 5 ^ , 
moumóv, aTpóQvyyc 89 év [Bapet uvkópevov 
, 5 » "^ , MN , , , 

TÜNoj. (gos v)v avros OpÜtov méAas 

, , , ^ »y , 

dvéofe m)pyov, aTvyvóv évÜa kprvara 

xpuoTwqpíov kóOcvos dmAarov pévos, 

e ^ A 9A , 2124 ^ ^ 

Ós mÀetaT' àvavOov, aAN' àpmxávow kakous 
, , E , 5 /, 

mÓAeos vocovo"s ?) Üavóvros àpxérov, 

8 2 , ^ , , , eL 8c ^ 
civ éxfBoov pavreUar.  évOlkos Ó€ vUv 
^n o , /, 

ro0Ü' vorarov y5pvpa $pucoOécrarov 
y ^ 5 , ^ ^ 

Tpyopa ceto. kà£ akunjrov BaÜpov. 

TÜ GVyd ; 

, 3 ^ » , ^ , :] »y 
aTébxou/ àv é£o, rXvÓe pw!) opovpáv y! éxov 
P ^ ^ , , 

Leó£ov pueojpqs ravra ÜüpaXNoueva,, 

3931007 ve: / ^ » , , ^ / 

d$' Gv roiÁOe kpüows, év T' aiypQv. kóvo 
* ^ sh , /. 

rà py) aÜévovra TXquóvos Évvappuócav. 

^ N / à no" € , 0€ 

3v yàp p&xovra, T$O vmropodoov Oépos 

» , /, ^ H Z 
Apwus àpwjoeu. BBaawNwkots év Oc paw. 
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Enter 


SIG. 
Dock. 


SIG. 


Dock. 


SIG. 


Dock. 
Sra. 


Dock. 


BYRON, MARINO FALIERO. 


Then here must be my station, as becomes 
The master-mover. —-Hark ! he comes—he comes, 
My nephew, brave Bertuccio's messenger.— 
What tidings? Is he marching? hath he sped? 
They here!—all's lost—yet will I make an effort. 


& SIGNOR OF THE NriGHm, with. Guards, ete., ete. 


Doge, I arrest thee of high treason! 
Me! 
Thy prince, of treason ?—Who are they that dare 
Cloak their own treason under such an order? 
(showing his order) | Behold my order from the 
assembled Ten. 

And where are they, and wy assembled? no 
Such council can be lawful, till the prince 
Preside there, and that duty's mine: on thine 
I charge thee, give me way, or marshal me 
To the council chamber. 

Duke! it may not be: 
Nor are they in the wonted Hall of Council, 
But sitting in the convent of Saint Saviour's. 
You dare to disobey me, then? 

I serve 
The state, and needs must serve it faithfully ; 
My warrant is the will of those who rule it. 
And til! that warrant has my signature 
It is illegal, and, as »ow applied, 
hebellious. —ffast thou weigh'd well thy life's 

worth, 

That thus you dare assume a lawless function? 
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T9vO' obv óvAáÉfo ráÉw, ó« pdNas éyo 

Tà mávra. xal uiv ewvyyevoüs map! dAk(uov 
00' d'yyehos 8eüp' dprímovs Topeverau. 

Tí véov ; éasvev; koÜdov é£Qpev mó8a; 
oLJLOU * 

Tápewnw éxÜpoí. mávr' Óoev, àÀX Gps. 


AOXATOS. 


^ 
Ova£, mów TpoOóvra o' eis Oükwv dyo. 
7oíav rvpávvov TpoOogíav karwyyopQv ; 
ri ^ € ^ 5 ^ , 
Tives yàp ot roNuGvres oiketov OóAov 
, , ^ ^ , 
AáÜpa kaXUmrew TdOe rQ mpooTéypari; 
A&B' o)bv éQerpàs vOv 8éx' éx avveOpíov. 
zov Tí ÉvvijMjov; 7j Üspate vOv vópov 
- , ; » 
oro. a'vveOpevovau fjamuéos dvev 
, ^ ^ E] y , 5 ^ , 
émwcTATOUVTOS, roUTO Ó' éoT €piv yépas. 
^ H e ^ » ? , , , 
coi 8', ós TpoocTkov, xj p áduévau Méyo 
» , ^ ^ , 
7To. KopuiLew Tpós TO fovevrc]pvov. 
, » 7 305 * , , 
ovK égTww, OvaÉ.  ov0€ uv cio0óow 
v , , y , * ^ , 
LLovo" €v oikouw, év O6 gwrüpos As. 
gv raUT dmeÜes O0 àm av0áOovs jpevós; 
TÓÀeos yàp àv Aárpevpa Xarpeóoo kaAüs: 
oí O' év réÀe. pov ToUr éméakqav réAos. 
^ ^ ^ ^ ^ ? 3, L2: 
kai raUTa u7) a'payió. mw ToÜévr éuj 
3 12 » s ^ ^ , ^ , 
oUT. évvop' égaTi v)v T€ küewet gTÓGuv. 
» , » e , , 
ovKoVP TpOvouuv éGxes cs Àveu fBios, 


0s y' ov Üepuo TOs raUvTa TONWQcas kvpels ; 
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BYRON, MARINO PALIERO. 


"lis not my office to reply, but act— 


lam placed here as guard upon thy person, 


Dock. 


SIG. 


Docx. 


And not as judge to hear or to decide. 
(aside). I must gain time. So that the storm- 
bell sound, 
All may be well yet. —Kinsman, speed—speed— 
speed !— 
Our fate is trembling in the balance, and 
Woe to the vanquish'd! be they prince and people, 
Or slaves and senate— 
[The great bell of. St. Marks tolls. 
Lo! it sounds—it tolls ! 
(Aloud) Hark, Signor of the Night! and you, 
ye hirelings, 
Who wield your mercenary staves in fear, 
It is your knell— 
Swell on, thou lusty peal! 
Now, knaves, what ransom for your lives ? 
Confusion ! 
Stand to your arms, and guard the door—all's lost 
Unless that fearful bell be silenced soon. 
The officer hath miss'd his path or purpose, 
Or met some unforeseen and hideous obstacle. 
Anselmo, with thy company proceed 
Straight to the tower; the rest remain with me. 
| Exit part. of the Guard. 
Wretch! if thou wouldst have thy vile life, im- 
plore it ; 
It is not now a lease of sixty seconds. 
Ay, send thy miserable ruffians forth ; 
They never shall return. 
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ANA&E, AOXATO., 


épyov péeu vüv, ovk aje(BeoÜa. Ayo : 
c€ yàp óvAáfov rüávóec mpovaráNQv ó0óv, 
€ 

KoUx ccT dàkovew 1) Ouukpivew Dpa([Beys. 
rpuB"zs pe 8e. o&NmvyÉ yàp Tv evi uóvov 
7 xaXkokdOov Távr àv eüjóos €yo.. 

8 mE, ^ , , 9 ^ omn 86 : 
€eUp' ovv T&xVv', OpauuLe, dUv g'TOvVODy) Tro000S 

, ^ ^ SN ^ , 

BeBjkaqev. "yàp v)v émi É£vpoU Trés, 

y ^ , , ) , L4 £N 

Kal roUs Oapuévras mÓAN émagpévev maB&v, 
9ojAovs re DovMjv T! eir àvakra kai Xeów. 
» , , , 
éa, krírov OéOopka ko8ovókporov. 
& vukripavre Oéo mor, à févov ÓxÀe 
pagOorà vopov év ófo Bakrüpu, 
KA0Ü' os émyxei kéAa8os o) maíovios. 
xaXkóaTopnov pkvvov, Q cáNmvyÉ, Bojv. 

, ^ , , ? o9 M ^ 
Tí vUv, k&kw ro. Oóc«Ü core pw) Üavev; 
$ev, dev: 

L 3. 3 9 y , Poeiias 3:807. 
Üjperp' €v Omkow éxere* mávr' Oldagev 
E * * b , / LS 
jv p7) TO Oewóov d$Üéyga ovy9joy TraxXv 
6800 yàp àvip O9Xos 7) yvopmys aaAeis, 


» 2 , hj A 
T7) TTCOÓS adpaoT«o GUPTUXOV KC up.aTt. 


0 OG Uu6v ov C j '"Agrv&vaé, Aóxwo 
TO cQ pev otv pos TUpyov, 'AgT , Aóxa 


^ ^ E Z 
ebÜetav wryoU, róvOe 9' ós éxev Aime. 
^ ^ ^ » ^ 
Q da)Xov vjÜos, u«eotow cvxyov Aras 
m^ ^ € ^ 
eL Qv €0' $05: kai yàp €év oup por; 
^ , N 2 wr 5 ^ , 
«eirau. [Bios aós koUkér «eis vovv xpovov. 
^ Ld 
mpós raUra igoTràs rojcOe coUe rpwraÜMovs 


éxmepabov, ovmor a0 épBXéjov «oA. 
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Si1G. 


Dock. 


SIG. 


Dock. 
SIG. 


Dock. 


SIG. 


Dock. 


BYRON, MARINO FALIERO. 


So let it be! 
They die then in their duty, as will I. 
Fool! the high eagle flies at nobler game 
Than thou and thy base myrmidons,—live on, 
$So thou provok'st not peril by resistance, 
And learn (if souls so much obscured can bear 
To gaze upon the sunbeams) to be free. 
And learn thou to be captive. It hath ceased, 
[The bell ceases to toll. 
The traitorous signal, which was to have set 
The bloodhound mob on their patrician prey— 
The knell hath rung, but it is not the senate's! 
(after a pause) —|Alls silent, and all's lost ! 
Now, Doge, denounce me 
As rebel slave of a revolted council! 
Have I not done my duty? 
Peace, thou thing ! 
Thou hast done à worthy deed, and earn'd the price 
Of blood, and they who use thee will reward thee. 
but thou wert sent to watch, and not to prate, 
As thou said'st even now—then do thine office, 
But let it be in silence, as behoves thee, 
Since, though thy prisoner, I am thy prince. 
I did not mean to fail in the respect 
Due to your rank: in this I shall obey you. 
(aside). "There now is nothing left me save to die ; 
And yet how near success! I would have fallen, 
And proudly, in the hour of triumph, but 
To miss it thus !— 
BvnoN, Marino Faliero, IV., 2. 
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^ 

€iev * 

^ ^ , » /, 3 , 
7uGTOL ÜavoUvra,, kà£ (gov rojrow éyó. 
$ev os ávoías. ia. 9  oiovóv Aus 
p.eiov Owókovr! vj oe GovMovs re avs 

, , ^ 5 » , 
Üjpcvua XyoTds. Tovyàp év $deu pévov, 
2 m ^ L 8 , Bi 5 ^ 
€' cre jr) kivOvvov ék (ias pe, 

^nm , , * ^ , 
pàD' (ei vápeorw 0e Ovayevet kápa. 
voeiv Tà *yevvat) ets éXevÜépovs veXeiv. 

EJ , , "^ ^ 3, , , 
Kkds Ocopíovs aí* ToU yàp éxÜiarov jódov 
éAgÉ' ó kó8ov, Onuov o9 kN/ovr éG« 

v b 3 ^^ , , 

dypqe kvvmOóv €éumeoei ebmárpi.. 

» ^, , , , , 
"xuce 9/o7orW, ov ovveOpío ye pv. 

^ :] 5 ^ , » , , , 

TícO' ék awwms mávra ràp éfóAAvrac. 
àvÜ' Ovmep, Gva£, 9o0Aov às u' émwppó0e, 
^ y 37. , 3135 /, 

BovMg T' àmioro avumékovr' àvapyíav. 
^ ? , 5 , 5, * 5 , , 

&p' ovk éoávÜmv rovpóv e) mpátas uépos; 
7 /, F] 5 , FE , / 

à Üpéuu' àvaiOés, ovyi kowuwjoes oTÓópa ; 
eU OT) mémpakrat, rümiyewa. 0 atp.aros 

, e , € H 5 , 
Ocgovguw oi cGTe(ÀavTes G€ kar à£iav. 
&ÀÀ' ov ÀaAetv yàp jov 3) $povpetv apéme:, 
ds €Uras &pru, góv vvv €kréÀet xpéos, 
cvyj ye pMévrow kai yàp otv awyüv O6 
Tpàs yoUv àvakra kairep Oóvra Oégpuov. 

, , , 5 e ^ ) » ^ N ^ 
Opácoc TáOÓ' , ovy ékóv sor éXwrOv TO gw) 
Tuv Tpémrovaav oT véuew okwmrrovxia. 
vüv ov0€v &AXo Xovróv 7) Üaveiv párqQv 
viky) mpós avT]. kai yàp eorÓNj.os eoe 
TQ TávT dàpvwrreícavr. kÜOos éjrod, 
dAX O9' àpapreiw T4 Tüpuaros TÀéov. 


W. Ac B. 


XXXVI. 
ULYSSES. 


There lies the port; the vessel puffs her sail: 

There gloom the dark broad seas. My mariners, 

Souls that have toil'd, and wrought, and thought with me— 
That ever with à frolic welcome took 

The thunder and the sunshine, and opposed 

Free hearts, free foreheads—you and I are old : 

Old age hath yet his honour and his toil ; 

Death closes all: but something ere the end, 

Some work of noble note, may yet be done, 

Not unbecoming men that strove with Gods. 

The lights begin to twinkle from the rocks: 

The long day wanes: the slow moon climbs: the deep 
Moans round with many voices. Come, my friends, 
"Tis not too late to seek a newer world. 

Push off, and sitting well in order smite 

The sounding furrows: for my purpose holds 

To sail beyond the sunset, and the baths 


Of all the western stars, until I die. 
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XXX VI. 
OATXXETZ. 


» N ^ , 
EvOa Nuwv kai vgUs—mp/fÜe. uécov iaTí(ov aUpy— 
» N ^ ^ 
évÜa 86 mopóvpe, Ovooepts néya Aairua Üakácans. 
& diíXo, ovre wóvov áOa5upoves ovre TL [BDovAGv, 
[1 , , * 2 ^ 5 t 
ot Bpovr5v Z«vos ve kai avyàs 7eMoto 
* , , ^, ? DIN, , ^ 
aoacíos éOéyeoÜ. aicv rerAyórv Üvp.G, 
t 
» »* , 2? € ^ ^ e , 
ov ru. karndnjcavres, éQ' us yrpas ikaver: 
ygp&okovo. 9: Opes Twwj Te vóvos re O(8ovrat. 
, ^ , : * ? y m 3 es 
máüvra Teke Üdvaros: wpiv 9. aiowkov vjuap. €meMÜew, 
, * ^ y Ld N , L4 /, 
égÜAóv àv épOowiév ve kai éocopévown mvÜéaOac, 
- y» »5 / E , 5 » ^ 
otov or àÉavárownuw égapvaápeÜ avra Ocotaw. 
^ ^ ^ ? , /, * ? » 
poeppapeyai 96 mvpov 'lóüakqs or(ABovaw dm akpov: 
9éAws Overa, DpaGéos, DBpaGéus 86 acMüvn 
, , , b N , ^ 
dvréÀAew: móvros Ó€ mepi aTeváxyeu voNvyxnys. 
^ É ^ EY /, , »7 
OeUre, Dí(Aow: Cgreiv 86 veórepa katpuov aiév. 
Ggare vija mapék re Kai Tjuevou €ü €vi kóoquo 
^ , N 
TÜmTEeTe vüv móvrov TaTOyQ: Ookéew yàp apwTov 
^ € b 5 ^ ^ , N 
mÀetv omép reMov Ovogàs mávrov T€ Xoerpà 
doTpov éoepíov, TÓós kÉé je popa küxpaw- 
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122 ULYSSES. 


Ít may be that the gulfs will wash us down. 

It may be we shall touch the Happy Isles, 

And see the great Achilles, whom we knew. 

Tho' much is taken, much abides: and tho' 

We are not now that strength which in old days 

Moved earth and heaven, that which we are, we are: 

One equal temper of heroic hearts, 

Made weak by time and fate, but strong in will 

To strive, to seek, to find, and not to yield. 
TENNYSON. 
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y 5 , , , ? v 
eire TOv Éés móvrOoto [BáÜos karaOvaópueÜ , eire 
'HAsctov Te0(ov kara9naOp.e0' , évÜa. re vaíe 

^ , , e b! » € ^ 
Ovoyevi)s "AxueUs, Os mpiv jeÜopíXeev. vjpv. 

» ^ e^ 5 ^ , y e ^ , 
aue yàp &s àkr évoi éuTeOos dg TO Tüpos Ep, 
yawav Or evpevüv T  éXeMfagev ObÀvjmóv re. 

x ^ , o ^ , , ? 7 
ToÀÀà O6 uoxÜvcavres Ojos Twés ebyópeÜ. eivai 
—dvTes ópoopoc)vy pévea mveiovres éra.tpot * 
Te(pe. j.év uaKpos Te xpóvos kai Motpa. kparaà 
€ /, »y ^ ^ ^ , ^ 
pui9íes* éxojev 96 kai às vopepréa BovXgv 


^^ H L3 , M * /, ? » 
in Tetv 0 €evupig'Kew T€ O.aqumepés ovOÉ TOT €LKE€uv. 


JoAC OK. X. 


XXXVII. 
DOCTOR, ARMGART. 


Docrog. News! stirring news to-day! wonders come 
thick. 
ARMGART. Yes, thick, thick, thick! and you have murdered 
it! 
Murdered my voice—poisoned the soul in me, 
And kept me living. 
You never told me that your cruel cures 
Were clogging films—a  mouldy, dead'ning 
blight— 
A lava-mud to crust and bury me, 
Yet hold me living in à deep, deep tomb, 
Crying unheard for ever! O your cures 
Are devils' triumphs : you can rob, maim, slay, . 
And keep a hell on the other side your cure 
Where you can see your victim quivering 


Between the teeth of torture—see a soul 
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XXXVII. 


IATPOX, APMTAPTA. 


5 ^ ^ ^O» , € , , 
IATP. "H zoÀÀà kA«Oov 7$O cv Tquépa dpévas 
aTpo[jet Tí O ovxi msavó(kos Üavpátera ; 
APM. ajpów"pu k&s Tpis: àAX amodÜe(pas épol 
N L4 ^ N ^ T 
$ovr)v rakatvg, avvrpooov Vvyx7v pév otv, 
cir €v Dio p éowocmas, ov karékraves ; 
7? ^ 5 » 5 ^ 5 ^ , 
& Amp. areykrov, ov yàp éÉ£eUmés more 
cà d$áppuax Orv Tvvygpà kai peXagmrovym, 
pvOQvros ós Aewvos óAé0pvov. 8AáfBos 
TqoU) T émragjarüpos, o9 kekpupuévm 
aiQv' ér àv Teivouw €v üg'mérows TTVXAS 
» 5 9. N ^ "^ , E] 5 P 
&kpavr dei yoOgca: eU rdAaw' éyo. 
» SN 5 , , ^ hi ^ 
&xv yàp '"EpéBeu wpoadépet vixqv rà aà 
, , 5 ^ PF ^ 
ov kaAXtvukov, et [Bporovs avÀàv, kakoÜv, 
Kreívew TdpeoTu TOU Ó dkégparos mépa 
, , , v , ^ e 
xetpeus Üéap! éxÜva rov eimopóv Ozas 
cTeppa/is Tis oikrpOs Tw«uovaus aiktGerau, 
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126 GEORGE ELIOT, ARMGART. 


Made keen by loss—all anguish with a good 
Once known and gone! (OO misery, misery! 
You might have killed me, might have let mesleep 
Aiter my happy day and wake—not here! 
In some new unremembered world—not here, 
When all is faded, flat, a feast broke off— 
Banners all meaningless—exulting words 
Dull, dull—a drum that lingers in the air 
Beating to melody which no man hears. 


GEoRaE ErvroT, Armgart, Sc. 4. 
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8 8 » MN * T75 , , 
eOyypévos pév ÜOvpóv ot dmeoTépy, 
àMyOv O6 màs ris O5mor OXÓ(as TUx«s 
Tv €txe, vUv O. Gxokev* oiuou pot kakàv. 
, M / , , x y , 5 » 
eL 'yàp karékras jj €i yàp elacds p éTt 
, y , ^ Uu 
móvov ayevorov BAébapa ovpfakew vmvo, 
»v , , ^ ^ 5 * , , 
«dmew àvoi£a, ToO amó£evov xÜovós, 
Mjfn cvvoUcav ocT ékeb orépyew fiov, 
po év0AO  éLov: àAN ánavÜxcavra mos 
Oa(.ov apavpor mávra Tàj4À. "yàp mpémet 
Üotvos àkatpows eUkAeoUs amraAXavyauts, 
Kpárovs dowjuoiws o'jjacw, xaprots Àóyous 
[7 » , , , , 
otov Tep vjXvvév Tw éfai$vqs xapav, 
KaL 075 p.araíows Tujumüvov Qpdypaguw 
&TvaGTOv àvrQoxoUgw. OiÀ xpóvov p.éXos. 
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XXXVIII. 
MALEFORT. 


Have I so far lost 
A father's power, that I must give account 
Of my actions to my son? or must I plead 
As a fearful prisoner at the bar, while he 
That owes his being to me sits a judge 
To censure that, which only by myself 
Ought to be question'd? Mountains sooner fall 
Beneath their valleys and the lofty pine 
Pay homage to the bramble, or what else is 
Preposterous in nature, ere my tongue 
In one short syllable yield satisfaction 
To any doubt of thine; nay, though it were 
A certainty disdaining argument ! 
Since, though my deeds wore hell's black livery, 
To thee they should appear triumphal robes, 
Set off with glorious honour, thou being bound 
To see with my eyes, and to hold that reason, 
That takes or birth or fashion from my will. 


MassivGER, T7Àhe Unnatural Combat, YL, 1. 





XXXVIII. 
ANA. 


"Ap. égTi $poU8ov marpós àpxatov "yépas 
Kai Get pe ma40L ToO [Bíov Oo)va. Xóyov; 
» N ^ 7 , , 
7?) kal Avratgw TpocTpómots jebyew Oücqv ; 
Kpivovros ócep iis €£ €poU "yeyos 
eir ajiriüraL TO)0TÓ jp Óv kamTWyyopos 
, ^ EN y 3S ^ Do M PN 
opÜcs àv ewv avrós 7) kovOeis DporOv. 

/, bi , , , , 
Tá/you. 8€ meOLo mpórepov é£woíaro, 
xoj.aí re Ü&pvov vios avyetpov $0, 
yévovro 9' ei v& rOvÓe karomórepov, 

^ eo , N » , 5 , 
mpiv püp« áockew cpukpóv Y Tw' eis kpiguv 
Aóyov poXetv pe o'js » wvmowWías Tépu, 
e( kügT &éAéyyov xpmjua kvpuworepov. 

, N /Q9 » N , Z » ^* 
cL yàp ráO épya pvcapà kàceBéarar Tv 

^ , , , 

oTvyvo TepuBAmÜévra Taprápov aoro 

^ ^ ^ ^ , , , , 
col yoüv Ooket xprv aTépavov eükAetias dépew 
^ , N N , » ^ 
róv kaAMivwkov: kai yàp é£ (cov oe O& 
, Y , / 3: "3M ^ SE 
euoi BAémovra wávÜ' o0; é€k yvoms éprs 
&pxTv éxev kai oxTjpa, TaUT ÉmOAvéc a. 
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XXXIX. 
THE LOST LOVE. 


She dwelt among the untrodden ways 
Beside the springs of Dove, 

A Maid whom there were none to praise 
And very few to love: 


A Violet by a mossy stone 
Half hidden from the eye! 
Fair as à star, when only one 

Is shining in the sky. 


She lived unknown, and few could know 
When Lucy ceased to be; 

But she is in her grave, and oh, 
The difference to me! 


WORDSWORTH. 
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XXXIX. 
EIIITASIO. 


Nat àfárow €v ó80icv mapà kprjvawr. ILeXetas, 
mavpous amr, mavporépowrw Qn. 
, T » A , LO , 
AdvÜavev otov tov mapà XewmvóOet vérpo 
^ , 7? » N ^ » /, 
jv kay), ot acTyp jobUvos €Aapape mÓ^o. 
, ^ ^ , SEN , 5, ^ ^ 
ayvos uév Loeokev émi xÜovós, o00€ Oavotca 
0 y epeXev mToÀXots, àÀX épot, 0maov époc. 


A WEM. 
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XL. 
THE LEA ERIG. 


When o'er the hill the eastern star 
Tells bughtin' time is near, my jo; 
An' owsen frae the furrow'd field 
Return sae dowf and weary, O ; 
Down by the burn, where scented birks 
Wi' dew are hanging clear, my jo, 
Ill meet thee on the lea rig, 
My ain kind dearie, O. 


In mirkest glen, at midnight hour, 
Ill rove, an! ne'er be eerie, O, 
If thro' that glen I gaed to thee, , 
My ain kind dearie, O. 
Although the night was ne'er sae wild, 
An I were ne'er sae wearie, O, 
Ill meet thee on the lea rig, 
My ain kind dearie, O. 
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XL. 
KOMOX., 


» 99! ses N , » C 

AcTpov OK door TO «oÜéomepov ape Em. Q.Kp 
[e t 

5 , ^ » ^ 5 , » 

avTéAÀov amjaíveu cyew oTi TOvÀLov otas, 

, , C2 € ) 5, , o » , "^ 
&pyaAéo O vm apórpo oka pda TewpOp.evos Bos 
^ , , y , 

OewcÀwós ora póvàe TOTÉpxerau avkaka. Aetmov, 
í OvÜnouv TÓka O1) Ova àOU cvéowat 
vaàparos oxÜmo 1) Q 
oikojuou TTeAéau. Àvrapaü Téyyovrau éépa 
UUULKOLL DI wey y pem 
^ , , ^ ^ , 5 , , 
re(Oé aov àvraoQ Aewuovos ém àvÜegóevros. 
5 ^ x , à ? d hy , M 
7j j.àv kai cKoTÓevra Ov aàÀg«ea vukTOs opi 
drpeoTOs kev éyàv kai p.Ovos éóv mep àXqgpav, 
» ^ , » , , ^ 5 , JO» "E , 
at ka Trijva Ov àÀce épàv Tor éporT(Ó iLkoipav. 
, 5 5 , ^ o 5, ^ o 
ovO ei mveUceiev TOoNUs covepos, ei moÀUos cpBpos 
5, , , 3 5, , , [74 ^ , 
cpavóÜev Te yévovr avrós Ü' Orv meto ra. küpoua, 
, Á, 5 , 3 ^ ^ € m 
Tiv, (Xa, Okvotgv kev émti Xewudvos vravraàv. 
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THE LEA RIG. 


The hunter lo'es the morning sun, 
To rouse the mountain deer, my jo; 
At noon the fisher seeks the glen, 
Along the burn to steer, my jo; 
Gie me the hour o' gloamin' grey 
It mak's my heart sae cheery, O, 
To meet thee on the lea rig, 
My ain kind dearie, O. 
BURNS. 
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? , * ? v , , e P)'93 I , 
AéAios TO TmoT OopÜpov éj(gepos àvik. àvioxeu, 
rav(xX' 0 Ümpevràs éAádos duke éfaveyeipew : 
v e " bY , ^ , M 
Altos ós dpvyeu rTÓ pecapBpwoóv, 7) TÓóka. *ypumevs 
d'yke émioTeU0e. TÀs ixyÜ/as ds kev dypejam: 
5 * 5 ^ [74 e , 5 , 
avràp éyov copav Kev éXo(pav àkpokvéoauov, 

X 5 ^ , , , 5 EJ , 
VvKTOs Éjepmoígas* róccov kpaO(av TÓk iaveu 
Tiv, TO diXov puelipaov, émi Aeuvos vravrav. 
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XLI. 
BEATRICE. 


I do entreat you, go not, noble guests ; 

What, although tyranny and impious hate 

Stand sheltered by a father's hoary hair: 

What, if 'tis he who clothed us in these limbs 

Who tortures them, and triumphs? What, if we, 
The desolate and the dead, were his own flesh, 

His children and his wife, whom he is bound 

To love and shelter? Shall we therefore find 

No refuge in this merciless wide world? 

Oh, think what deep wrongs must have blotted out. 
First love, then reverence in a child's prone mind, 
Till it thus vanquish shame and fear! Oh think ! 

I have borne much, and kissed the sacred hand 
Which crushed us to the earth, and thought its stroke 


Was perhaps some paternal chastisement ! 
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XLI. 
IIAI, TTPANNOT. 


M3) OyT dwoorpadire, yevvatow Éévoi: 
:] M * /, , b , 
€. KaL TaTpOs pMév éoTw XevkavÜés kápa 
o , , /, : , 
vBpw oreyáLov kácef9éararov aryos, 
, , » € ^ I 5, ^ , 
avrós Ü ó maici Oo)s évoucjoat nén 
aTpeBXot »yeynÜós, kaí, xpeov diXovs $íXov 
TOUS €v yévev uáhuo T *y ékaLew kakóv, 
y , ^ L4 p e ^ Ll ^ , , 
&aXoxóv Te maUO0ds Ü' oi pev eioiv oUkéri, 
ot 9 dpopov ékrpíBovauv à0Now Btov— 
TpOs raUTQ& Tüs TéÜvokev oikros éx fBüporóv, 
»Q05 »x , 5 ^ T € , 5, , , 
ovÓ égT épw"uow eis vm aiffépos wv ; 
émei AoyileaO' oia O7») vaÜ0ev yw &8« 

, ^G ^ 5 5^ , A^ ^ , 
Tpiv, Toi0d y obcav, ékBakév cTopylv marpós, 
érevra Ó ai00, kds vó0  éÉeMÜev Üpáacovs. 

» 5, , ^ 363. , N , 
Kov óqp dariqré&v: ov 'diXqca yàp xépa, 

x ^ N L4 y 3 o 
T)v Oewà puév a(jacav evmemrov O Os, 
€ ^ , , 5 5 , , 
os godopoviLovrós 'yé gu évóikos marpós ; 
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138 SHELLEY, THE CENCI. 


Have exeused much, doubted ; and when no doubt 

hRemained, have sought by patience, love, and tears 

To soften him, and when this could not be 

l have knelt down through the long sleepless nights 
And lifted up to God, the Father of all, 

Passionate prayers: and when these were not heard, 
I have still borne,—until I meet you here, 

Prinees and kinsmen, at this hideous feast, 

Given at my brothers ' deaths. 


SHELLEY, 7e Cenci, l., 3. 
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kai ToÀÀà kaAA)ovovca, TÓÀM, éos Éévmv, 
TOpÜK dGmrAGTA" KüT €kaprépovv érL 
^ , , , y , , 
cTopyty Te Odkpvaí T ev rv p.aMÜáo aot kéap : 
^ , , ^ y ^ ^ 
rvxoUga 9  obO€v dvroua,. Nwrats Ücóv 
TOV TG kowóüv TaTÉDQ. TQVVÜXOLS a $óópa, 
5, ^ y 5 , o y o 
&Akrs &gowos: àÀX Ops €rAmv, éos 
vOv Oavwri Tf, àvakres éyyevets, kay) 
, 5, , ^ ^ E] ^ , 5, , ^ 
mápeu/ aGOeADdv rOv éuOv ém ékdopois. 


GoR. WE 


XLII. 
MANOA. 


Come, come; no time for lamentation now, 

Nor much more cause, Samson hath quit himself 
Like Samson, and heroically hath finished 

A life heroie, on his enemies 

Fully revenged—hath left them years of mourning, 
And lamentation to the sons of Caphtor 

Through all Philistian bounds: to Israel 

Honour hath left and freedom, let but them 

Find courage to lay hold on this occasion; 

To himself and fathers house eternal fame ; 

And, which is best and happiest yet, all this 
With God not parted from him, as was feared, 
But favouring and assisting to the end. 


MirTON, Samson Agonistes. 
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X LEE 
MANDQOASJ. 


" /, , ^ * , , , / 
Altus yóov: ov v)v yàp oioLew akpj, 
o)0 o)v O(xauov, às OO otos " $ice« 
^ , 5 /, , 
Totos TÉÓavra4, kakrekevrjaas [iov 
N ^ , ^ , 5 3 , , 
kaÀAóv kaXOs éxÜpotoi v ékmpá£as ríguv 
^ 5 , , , ^ , 
Tv €égdxdrTqQv, kéXovmrev aiaveis Ovas, 
vuKpóv T ÓOOvppóv y$9s duMoTías Ou 
rois Kadopetow mac * oiketowsu Ó€ 
& , , ^^ , 

TuuPv amaAAayygv Te TOvOe Oca prov 

- M / ^ ^ 
eurep ye kaupóv TróvOe roludouw Xa[Betv. 
a)rQ O6 Oófav marpío re Oópart 
AéAovr dyypaov: mávra Ó cipyagTau Táóe, 
0 kpetgGóv éoTw e)rvxéoTepóv T éÉTU, 

, e, € ^ ^ , ^ » 
oUx, og'rep Tuv 7v dofos, Ücov arep, 
, 5 , A ^ ^ , 
&4ÀÀ és reXevryv avv Üeots cwvepyyaraus. 


MECCEGAT, 
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XLIII. 
PHZEDRA. 


O women, O sweet people of this land, 

O goodly city and pleasant ways thereof, 

And woods with pasturing grass and great well-heads, 
And hills with light and night between your leaves, 
And winds with sound and silence in your lips, 

And earth and water and all immortal things, 

I take you to my witness what I am. 

There is à god about me like as fire, 

Sprung whence, who knoweth, or hath heart to say? 
A god more strong than whom slain beasts can soothe 
Or honey, or any spilth of blood-like wine, 

Nor shall one please him with a whitened brow 

Nor wheat nor wool nor aught of plaited leat. 

For like my mother am I stung and slain, 

And round my cheeks have such red malady, 

And on my lips such fire and foam as hers. 


SwINBURNE, Phoedra. 











XLIII. 


OAIAPA. 


, ^ , ^ 5 , ^ , 
Ta/rr)s yvvaikes evpevets T aàaTovi xÜovós, 
, 5 *, ^ , , 
Tepmvai T Oyvua Ka. AX umrvpryaTov TOÀ€oOS : 
à 0évÓpa KpovvGv vduagcuw TepumrTvxT) 
"^ e , ^N "m^ , 
ToÀÀAdv peóvrov kai vojuats [Boo knpuárov : 
à x0üov Opew:) Os karypebdv Ow 
, , 5 » ^ ^ 
QUÀAov civ T €xovga* cvyOcat a. p.à. 
hs , ll , , , e ^ ^ 
Tvoai gGTÉvovoat avriÓov, vpüs kaÀo, 
y N ^ L soe d / 
jOop T€ kai yr, mávra Trày5npo Qvcoev— 
fuupaprupeiÜ Ómota vüv máoyo kakd. 
^ , , e * , , 
Kal ydp pe O9atquov os Tvpós céÀas $Àéyet, 
vmoÜ0ev 8' eg ris oiQev 1) Tohug Aéyew ; 
e^ 5, ^ , 5 kJ , ^ 
Ov ov peNwcov oTCypar, oU pyov o«oyat 
0éX£a, aÜévova', o90 épvÜpóv améov yávos: 
, ^ , , , "^ , , 
ovOcis 0 apég ket TÓOe€ Aevkaivov kapa, 
ov UAXa mÀékr, ov méÀavov, ov paAAóv $épcov— 
^ 8L ^ , ^ *, , 
paorpós SüeQv yàp oieTpomN)É amóAhvpau, 
kadibavew appo TvpoóO5gs vócos 
, tJ € fa ^ , , / , 
«etvy Ü' ópoios vUp T àd$pós re xeiheow. 


G- R. W. 
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XLIV. 
CROSSING THE BAR. 


Sunset and evening star, 
And one clear call for me' 
And may there be no moaning of the bar, 
When I put out to sea, 
But such a tide as moving seems asleep, 
Too full for sound or foam, 
When that which drew from out the boundless deep 
Turns again home. 
Twilight and evening bell, 
And after that the dark! 
And may there be no sadness of farewell, 
When I embark ; 
For tho' from out our bourne of Time and Place 
The tide may bear me far, 
1 hope to meet my pilot face to face, 
When I have crost the bar. 
TENNYSON. 
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XLIV. 
BIOT ATNTOX ATTLAI. 


'HéMos Ojcaw, émi 9 "Eomepos é£avaréANov 
» » ^ ^ /, ^ , , 
e&j, tou 0€ ropóv d$Üéyua kakoÜvros épé: 
, , 5 ^ 3:43. $97 , 
cvyQrn cTÓvos ofUs ém nioveaau ÜaXác os, 
$91 192 ^ SEM N NY L , /, 
eUr avd&yojau. éyo TOv ÜávaróvOe mAóov. 
^ 5 » , ^ , Ll , [7] 
KÜpe O drepÜev à$po0 xwopevov otov év vmvo 
mA qÜUóv u' àmó yrs dXjoDov ev0)9 dépo:, 
5 /^Q5 o , 3 , »y , 5 , ^ 
eUre TÓO Orr. mép eig. maAivrpomov, évÜev dw ápy)s 
» 5 /, » 5 , 
otkoÜev 7pvo0x5v, acerov eio [BvÜóv. 
'HéMwos O/cauro kal éomepíg vyU kdOov 
$oveiro, akor(Qs ayyekos épyopérns, 
TÀotov O0 &pBaívovr dmoméuia0" ékqXov ékmXor, 
, P4 pns 5 , 
pore Oakpóovres uür OXovpój.evot. 
€K yàp ToU0e xpóvov memepaopévov, oUk dmepávrov, 
, ^ ^ , , ^ , 
€k Of xe roUOe rómov r$gÀóoe kÜüpa dépoi, 
ToU O€ kvBepwxaavros évapyéos àvruBoNjaew 
evrilo, Auuévos ByAóv üpeuldevos. 
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XLV. 
MESSENGER. 


Occasions drew me early to this city; 

And, as the gates I entered with sunrise, 

The morning trumpets festival proclaim'd 

Through each high street. Little I had dispatched, 
When all abroad was rumour'd that this day 
Samson should be brought forth, to show the people 
Proof of his mighty strength in feats and games. 

I sorrowed at his captive state, but minded 

Not to be absent at that spectacle. 

The building was a spacious theatre 

Half round, on two main pillars vaulted high, 
With seats where all the lords, and each degree 
Of sort, might sit in order to behold. 

The other side was open, where the throng 

On banks and scaffolds under sky might stand: 

I among these aloof obscurely stood. 

The feast and noon grew high, and sacrifice 


Had filled their hearts with mirth, high cheer, and wine, 


When to their sports they turn'd. 


MiruTON, Sumson  Agonistes. 
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XLV. 
ATTEAOS. 


Xpeía p émyyev OpÜpiov TwávOÓ. és m ÓMw: 

? ^ , 5 ^ QUIS e TT 
TÜÀas mepOvr,. O  àvrohats àp Tov 
küpvyp. usu mavraxy xaMkóoTopov 

, ^ ^ ^ Ld 
c&NrvyÉ mpooaivov Oatra koi maviyyvpw. 
«ai va)0pa mpáéas eira riv píav y! ÓpuoU 

, o y , 

ÜpvXovuévqv àmaciv ékNvov $&rw, 
ómos Óó Xájoev r$jó £v "uépa XvÜeis 
o 5 » € , , 
yfe. map. Ojuv Ós dyoviospevos 

^, , , y ^ ^ , 
8óocv T £v àÜXow kaprepoU meupav aÜÉvovs. 
, ^ bI , /, , , o 
Ka/yo TOv aixyp.ANorov oukriLov, Op.os 

m. y , ^ , 

TOu40T épeXÀov etcopüv Üeápara. 

» Sm b , ^ ^ 8€ , 
oue 9 qv pév e)pó, wpós O€ Üdrepov 
€ € , , 5 T XE e X , 
Gs v)HíKvKNov, és 9 àp' vqAo aocréyo 

^ N ^X» » L L2 
GTÜÀo TÀà KowX "jpeiOe, yevváOaas OOV 
9 e^ y 5 c 
(Lovaw é£ds os Tus eiyev à£tas 

^ ^ 5 , 5, , , 

mapQv Ücopei. 6x Ó évavrías Oópos 
7v dgcTÉéyacTos évÜa vov perápouov 
OxÜais TO mXQÜos kai fóAow vmoipiows 
cTaím, Üeopós ots £vvàv éX&vÜavov. 
Üoívy 9. émev vkpatle mpós peoufptav, 
e Lj e» 3 » o , 5 , 
Gs Ó iép eÜvcav, (Aeo T' eboXías 
otvov T€ mápeis, etra TOv aov péÀet. 


JcAS S. 
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XLVI. 
THE BASTARD, KING JOHN. 


Basr. All Kent hath yielded ; nothing there holds out 


KiNc. 


BaAsrT. 


But Dover Castle: London hath receiv'd, 

Like à kind host, the Dauphin and his powers: 

Your nobles will not hear you, but are gone 

To offer service to your enemy ; 

And wild amazement hurries up and down 

The little number of your doubtful friends. 

Would not my lords return to me again, 

Aiter they heard young Arthur was alive? 

They found him dead and cast into the streets, 

An empty casket, where the jewel of life 

By some damn'd hand was robbed and ta'en 
away. 


SHAKESPEARE, K/ng John, V., 1. 
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AE VIE 
NOG0?, BAXIAET?. 


NOO. 'H vào" àjéoTqk 'ArÜós, ovr. 8 avréxy« 
b » , bi ? y ^ ^ 
TN)v Xoswvióv ye, róv O' àvakra aiv oTpaTQ 
TÓMws OéOekraw mpevj.evoUs Cévov Oíkmv. 
, ? 5 ^ ^ ^ EJ , 
"pópou 9. àmtAÜov, coi pv o) karwákoot, 
, ^ , 5 S e , Á 
éxÜpo 89 ' àpey)v cos mapé£ovres aéÜev - 
jou 96 ma)pov rOv d(Xov ópiav 
$owrov Trapácoaceu Ü&puBos atopovpévov. 
BAX. ov9 a) mpoceM)etw vÜÉéNqoáav pow málw 
, y e c ^ » , 
mpójou paÜóvres os ó mats érv BAéme; 
NOO. Üavóvra yáp ww ebpov, ékfeBAnuévov 
VvxQ)s re Ünuxqv oomep dykatojuaros 
Kevjv, 0 karapáro Tis TpmaGev xept. 


M. E T. 
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XTL VH. 
SONG. 


When I am dead, my dearest, 
Sing no sad songs for me ; 
Plant thou no roses at my head, 
Nor shady cypress tree. 
Be the green grass above me 
With showers and dewdrops wet ; 
And if thou wilt, remember, 
And if thou wilt, forget. 


I shall not see the shadows, 
I shall not feel the rain ; 
I shall not hear the nightingale 
Sing on, as if in pain ; 
And dreaming through the twilight 
That doth not rise nor set, 
Haply I may remember, 
And haply may forget. 
C. G. RossErTI. 
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XLVII. 
AHOGHX AOMOI. 


Ebre, (Ny, róv óóeUópevov kowajoopau vmvov, 
aiÀwa, uy) Àvyéos à0. Oho$vpopérn, 
, £7. , / ^ , 

wüár. pó9a aTrwXauc. xapíLeo, wi) kvrrapta aov 
évÜAO vmép kejaMrs apduxéovro XXóq, 

aÀX Oppowr. Bpéxovro món, ÜaXepats re Opóaout, 
e(T époU eir àpa pu? puvroTw éxow c móÜ0ov. 

5, M. , ^ N Ld » 5, P4 L4 

oU yàp éyó OvoQepóv kvébas OWopau, ovkérw vokra, 

, € ^ , , /, 

ov puryv $píé£o xewwepiov wVekáSov, 

ov80é p/ dxOovíOos mavoO)prov Üpmvos éjépwWe. 
ÜéAkrpa Tw' s aàxéov Ta pwvpojévms, 

5 LUE , € / h s , , 

dA  dmepávrov óp4Náoco Oià vvkrós Ovetpous, 


» , , 35:9 , , 
erre aéÜev nuvoupov eur émmaauevos. 
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XLVIII. 
CASSIUS. - 


I] cannot tell what you and other men 

Think of this life; but for my single self, 

I had as lief not be as live to be 

In awe of such a thing as I myself. 

I was born free as Csesar: so were you: 

We both have fed as well, and we can both 
Endure the winter's cold as well as he: 

For once upon a raw and gusty day, 

The troubled Tiber chafing with her shores, 
Caesar said to me, * Dar'st thou, Cassius, now 
Leap in with me into this angry flood 

And swim to yonder point?" Upon the word, 
Accoutred as I was, 1 plunged in, 

And bade him follow: so, indeed, he did. 
The torrent roard; and we did buffet it 
With lusty sinews ; throwing it aside 

And stemming it with hearts of controversy ; 
But ere we could arrive the point propos'd, 
Csesar cried, * Help me, Cassius, or I sink ". 


SHAKESPEARE, Julius Cesar, L, 9. 
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XLVIII. 


KAXZIOS. 


Xoi uév re kàAXow otov àvÜpormov [os 
^ , , M 7? *, NY ^ /, 

Ooket TOT, OUO€Cv oiOa- TOUJÓV *yoUv pépos 
^ by » ^ , , , ^ , 
TO uQO ériL Qyv €v Aóyo rabTO véuo 

iy ^ [4 T 3 3 2x3. :X , 
«aL GÀv Ojotov oiós ei| avrüs TpÉpuew. 

* 

eAevÜépo yp ovOé Kaiícapos *yévet 
o , , N , ^ , 5, , » 
")ccov éyó re kai aó* o Oud T €É (oov 
» 5 , ^ ^ 5 » 
aoo Tpájmpev, xeuua kaprepetv T. (aot. 

b N LÀ. 0 € , b , 
kai yàp TdXat To0Ü', vuépa Ovaqvépo, 
ÜoXepco péovaa Oups QS KAvOovíqo 
, , ^ ^ , ^ , 
éOvaxépawe kAyÜpa ràv ÓxÜQv, róre 
[3 ^ AQ? 7 7 , 5, ^ 
üv)p TáO eimrev- &pa ToÀuajoeus €juot 
Üopetv ój.o0 Üjovcav és myupvpida 
KüKELg-€ vix ew ; Kai KÀUGv TO DOVTLKG. 
eig ghápumv as eL Xov €c'Kcvaguévos 

» 5 ec , , ? e , 
kavory émégÜaw: me(Üera,. Ó' ékovaos. 
, ^ 5 e ^ CLAN ^ ^ 
évraUÜa 9' jpiv peUpa mpós Bpvxój.evov 

, ? » M , , 
T&Aawgw ékevro kai aOévev fBpaxuóvov 
Kai Óvocj4Áxous G'Tépvowsw  ávreretvop.ev * 

^ ? , ^ ^ xv , 
mpiv à eicaQiuxÜau Téppa Tpós Terayuévov 
5, , , » ^ , », 
é8óqo ^, apu£ov, kÜpa pw ue TOVTLOy. 

A. P. 
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ARB. 


MAR. 


XLIX. 
ARBACES, MARDONIUS. 


Be you my witness, earth, 
Need I to brag? .Doth not this captive prince 
Speak me sufficiently, and all the acts 
That I have wrought upon his suffering land? 


Should I then boast ^ Wherelies that foot of ground, 


Within his whole realm, that I have not past, 
Fighting and eonquering? Far then from me 
Be ostentation. I could tell the world, 
How I have laid his kingdom desolate, 
By this sole arm, propp'd by divinity: 
Stript him out of his glories; and have sent 
The pride of all his youth to people graves; 
And made his virgins languish for their loves; 
If I would brag. Should IL, that have the power 
To teach the neighbour world humility, 
Mix with vain-glory ? 

Indeed, this is none! 
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XLIX. 
APBAKH$, MAPAONIO. 


APB. Kópmov Ééuovye Oe rv; yv pnapripopa. 

.* 3 5» yc , , , / ^ 
&p oUxX 00 ajxpuáAorTos dyyéAkeu ropós 
Tiv ToU0e Oófav oi& v' éfempa£ápmv 

^ /^Q5 , ^ , ^ ^ ^ 
T)v TQTpiÓ avToU; kójmov üpa Oeb Aaketv ; 
^ ^ ^ 
&p' ovxi roU0e maTpíOos éaxárovs pvxoUs 
5 ^ ^ ^ ^ /, 
éyo OujMjov civ rÓxym vwmóópo ; 
Ts oÜv üméoTo kÓjmos: àvÜpéómow ye wüv 
7v vüci eirév ós márpav T  áváoTarov 
rjv ToUÓ éÜnka rfe 8efía póvg 

SS ^ 7 ^ , o 
c)v Üeois ye ovpáxowsi, kai 0ó£gs apa 
e d ) , , ^ ^ 9 oy 
€vóc uo avrÓv, TOv veaviüy Ó. éxyo 
"Ajov mpoméuas dvÜos ouca. Oójov, 

[A 5, , o , , 
KOpas €épovrov core TükeaÜaw m0. 
TáÓ oUv Aéyew tjv e rw kojwmátew p éOe, 
àÀA Qmep éaTw a'wdpovetv ro)s mjaíov 

, , /z 5 , /, 
Bia GuÓko kew, kópmos ov mpémew kevós. 


MAP. kai màs TOT àv Tis TOvÓe koyráLov Téov ; 
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156 A KING AND NO KING. 


AmnE. Tigranes, no: did I but take delight 
To stretch my deeds as others do, on words, 
^ Icould amaze my hearers. 

Man. So you do. 

AnbB. But he shall wrong me and my modesty, 
"That thinks me apt to boast. 


BEAUMONT AND FLETCHER, ÀÁ K?ng and no King, L, 1. 
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APB. o) O59r, émei ÜéNovros éÉ dÀNov Tpómov 
qu , ^ , ^ ^ 
óc. éCémpafa mávra O7) a Tovymyopeiv, 
, , »y 5 ^ ^ * , - » 
ov cyuukpóv, vg0', àv Üavpa Tov kAvovr Éxoc. 
MAP. kaàé àv ravüv y éXefev ékmMj£as pu éxev. 
APB. Oo7is Te kojuréiv jp oterau Keivov Aéyo 


karwyopo)vra Tra)0T £go wevOooTop.év, 


IB 
"LIFE IS ONE^ 


Which when these heard, 
The might of gentleness so conquered them, 
The priests themselves scattered their altar-flames 
And flung away the steel of sacrifice : 
And through the land next day passed a decree 
Proclaimed by eriers, and in this wise graved 
On rock and column: * Thus the King's will is :— 
There hath been slaughter for the sacrifice 
And slaying for the meat: but henceforth none 
Shall spill the blood of life, nor taste of flesh, 
Seeing that knowledge grows, and life is one, 
And mercy cometh to the merciful." 
So ran the edict, and from those days forth 
Sweet peace hath spread between all living kind, 
Men and the beasts which serve him, and the birds, 
On all those banks of Gunga where our Lord 
Taught with his saintly pity and soft speech. 


E. AnNorp, Light of Asia, Book V. 
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L. 
AIITPA IEPA. 


, , ^ 
AAX ebpeveia ra)ra vovÜeroUp.evot 
o 3 , ^5 € , /, 
ovro 'Óáuncar Oe )$epmovam dpévas, 
^ o 5 5, ^£" 5 , , 
Bopnotaw ooT évrabÜ dàméoBecav $Xóyas 
Lepets, àméppubáv ve moNiÜvrov éí$os. 
Tj O a)piov küpukes daTotcw TdOe 
TOUS TügJw dyyéNXovou, rdv mérpoaus T€ kai 
L 29 ^ / » 
aT»9Aaus yeypaév'* à0e knpóétas eye 
avaÉ: éme( 'orv ÜvoráGas [BorQv mda 
^ ^ , - , , 
c'$ayàs vowtoÜau vópuwua kaücÜtew kpéas, 
vUv gapkós égTo pre yeóeotau. Üépus 
E) m 0 , eé. ? "ncs ^ , M 
pr av Üavácwuov wgoév aiu ékyew, éme 
yvopy TpokomTe. oc)v xpóvo Dporóv yéve, 
Lov 0' ópopev vac Üpéupauow  puíav, 
duAet 9' Óós oikre(py Tor oikrippoU Tvxeiv. 
Tpoevrev ovrOs- Távra Ó eipmvms xap& 
rovvreUÜcv av£nÜctaa vOv LÀov yév 
ÜéMyew mpócovy 0o £oTv ToU cemwroU péovs 
» » Vo i € ^ ^ 
oxÜaucw, opvew oca 0  vmrnpere: Dporots 
, , , ^, , ^ .t€ E , 
Booker avrovs 0', o9 vo0' 'Hyxrop méos 
oiKTov "OiGackev LÀeo kqÀàv Xóyo. 


G- TI Ww. 
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LI. 
THE SILENT VOICES. 


When the dumb hour, clothed in black, 
Brings the dreams about my bed, 
Call me not so often back, 
Silent voices of the dead, 
Toward the lowland ways behind me, 
And the sunlight that is gone! 
Call me rather, silent volces, 
Forward to the starry track 
Glimmering up the heights beyond me, 
On, and always on! 

TENNYSON. 
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LI. 
$ONAI AOCONOI. 


i 2 8é 5, ^ kd , , ^ 
pe € rovpóv Orav Ovewárov oTpaTQ 
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T; ET. 
ATALANTA. 


Lo now, see 
If one of all you these things vex at all. 
Would God that any of you had all the praise, 
And I no manner of memory when I die, 
So might I show before her perfect eyes 
Pure, whom I follow, a maiden to my death.— 
But for the rest let all have all they will: 
For is it a grief to you that I have part, 
Being woman merely, in your male might and deeds 
Done by main strength? Yet in my body is throned 
As great a heart, and in my spirit, O men, 
I have not less of godlike. Evil it were 
That one a ecoward should mix with you, one hand 
Fearful, one eye abase itself; and these 
Well might ye hate and well revile, not me. 


SwINBURNE, ^dtalanta n Calydon. 





EBE 
ATAAANTA. 
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LIII. 
ANIMULAE FUGACI. 
[On a Portrait.) 


Beautiful, unattainable and free, 

This nymph, the Muses' and the Graces' child, 
That of her arts the Cyprian had beguiled 
Haunted the groves and streams of Arcady ; 
Or by the caverns of the Western Sea 

She meditated music, fierce or mild 

While to the rhythm of ocean, calm or wild 
Her soul attuned its passionate harmony. 

And oft, beneath the pitiless eye of dawn, 
The early shepherd, summoned by the shrill 
Persuasive pipe of Pan, beside the rill 
Halting his flock, 'twixt parted reeds would see 
Her fugitive vision soon, too soon, withdrawn, 
And count that moment immortality. 


J. D. SvMoN. 
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LIII. 
OX EN PPAOAI IIPEIIOTZA. 


"OQ exTnp a0urov xatpe mapÜévov kaXjs, 
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$avév góv eióos, atja 9. 9)avwpévov, 
eU) 8. L(Oov émyáoÜer avros Ov Üeós. 


J.- D. S. 
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LIV. 
SOHRAB AND RUSTUM. 


As when some hunter in the spring hath found 
A breeding eagle sitting on her nest, 

Upon the craggy isle of a hill-lake, 

And pierced her with an arrow as she rose, 
And follow'd her to find her where she fell 

Far off;L—anon her mate comes winging back 
From hunting, and a great way off descries 

His huddling young left sole; at that, he checks 
His pinion, and with short uneasy sweeps 
Circles above his eyry, with loud screams 
Chiding his mate back to her nest; but she 

Lies dying, with the arrow in her side, 

Ín some far stony gorge out of his ken, 

A heap of fluttering feathers—never more 

Shall the lake glass her, flying over it : 

Never the black and dripping precipices 

Echo her stormy seream as she sails by— 

As that poor bird flies home, nor knows its loss, 
So Rustum knew not his own loss, but stood 
Over his dying son, and knew him not. 


M. ARNOLD. 
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LIV. 
TTOAHZX TII' 'ATH2. 
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I5y,. 
SAMSON. 


A little onward lend thy guiding hand 

To these dark steps, a little further on: 

For yonder bank hath choice of sun or shade: 
There I am wont to sit, when any chance 
Relieves me from my task of servile toil, 
Daily in the common prison else enjoined me, 
Where I, à prisoner chained, scarce freely draw 
The air, imprisoned also, close and damp, 
Unwholesome draught. But here I feelamends— 
'The breath of heaven fresh blowing, pureand sweet 
With day spring born: here leave me to respire. 
This day a solemn feast the people hold 

To Dagon, their sea-idol, and forbid 

Laborious works. Unwillingly this rest 

Their superstition yields me ; hence, with leave 
Retiring from the popular noise, I seek 


This unfrequented place to find some ease— 
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END 
XAMWVON. 
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MILTON, SAMSON AGONISTES. 


Ease to the body some, none to the mind 


. From restless thoughts, that, like a deadly swarm 


Of hornets armed, no sooner found alone 

but rush upon me thronging, and present 
Times past, what once I was, and what am now. 
Oh, wherefore was my birth from Heaven foretold 
Twice by an angel, who at last, in sight 

Of both my parents, all in flames ascended 
From off the altar where an offering burned, 
As in a fiery column charioting 

His godlike presence ? 


MiLTON, Samson Agonistes. 





XAMYON. 
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LVI: 
ON THE VERGE. 


Shadows, would we question darkness? Ere our eyes 
and brows be fanned 

Round with airs of twilight, washed with dews from 
sleep's eternal stream, 

Would we know sleep's guarded bna Ere the fire 
consume the brand, 

Would it know if yet its ashes may requicken? Yet we 


deem 

Surely man may know, or ever night unyoke her starry 
team, 

What the dawn shall be, or if the dawn shall be not: yea, 
the scroll 


Would we read of sleep's dark scripture, pledge of peace 
or doom of dole. 

Ah, but here man's heart leaps, yearning toward the 
gloom with venturous glee, 

Though his pilot eye behold nor bay nor harbour, rock 
nor shoal, 

From the shore that hath no shore beyond it set in all the 


sea. 
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LVI. 
IEMEN TAP OTAEN TPANEX AAA' AAQMEOA. 
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174 ON THE VERGE. 


Friend, who knows if death indeed have life or life have 
death for goal? 

Day nor night can tell us, nor may seas declare nor skies 
unroll 

What has been from everlasting, or if aught shall alway 
be. 

Silence answering only strikes response reverberate on 
the soul 

From the shore that hath no shore beyond it set in all the 
sea. 

SWINBURNE, 44. Midsummer Holiday. 
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J. F. 


DV 
MANOA. 


O miserable change! Is this the man, 

That invincible Samson, far renowned, 

The dread of Israel's foes, who with a strength 
Equivalent to Angels walked their streets, 
None offering fight: who, single combatant, 
Duelled their armies ranked in proud array, 
Himself an army—now unequal match 

To save himself against a coward armed 

At one spear's length?  O ever failing trust 
In mortal strength! and, oh, what not in man 
Deceivable and vain? Nay, what thing good 
Prayed for, but often proves our woe, our bane ? 
I prayed for children, and thought barrenness 
In wedlock a reproach; I gained a son, 

And such a son as all men hailed me happy : 


Who would be now a father in my stead ? 
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LVII. 


'"MANQOAJX. 
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MILTON, SAMSON AGONISTES. 


Oh, wherefore did God grant me my request, 
And as a blessing with such pomp adorned ? 
Why are His gifts desirable, to tempt 

Our earnest prayers, then, given with solemn hand 
As graces, draw a scorpion's tail behind ? 

For this did the Angel twice descend? for this 
Ordained thy nurture holy, as of a plant 
Select and sacred? glorious for a while, 

The miracle of men; then in an hour 
Ensnared, assaulted, overcome, led bound, 

Thy foes' derision, captive, poor and blind, 
Into a dungeon thrust, to work with slaves! 
Alas! methinks whom God hath chosen once 
To worthiest deeds, if he through frailty err, 
He should not so o'erwhelm, and as a thrall 
Subject him to so foul indignities, 

Be it but for honour's sake of former deeds. 


MiLTON, Samson. Agonistes. 
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7. M ec 


TVAEBE. 
CASSIUS. 


Cassius. I cannot tell what you and other men 
Think of this life; but, for my single self, 
I had as lief not be, as live to be 
In awe of such a thing as I myself. 
I was born free as Csesar, so were you; 
We both have fed as well, and we can both 
Endure the winter's cold as well as he. 
For once upon à raw and gusty day, 
The troubled Tiber chafing with her shores, 
Cesar said to me, * Dar'st thou, Cassius, now 
Leap in with me into this angry flood, 
And swim to yonder point ?"—U pon the word, 
Accoutred as I was, I plunged in, 
And bid him follow ; so indeed he did. 
The torrent roard and we did buffet it 
With lusty sinews, throwing it aside 
And stemming it with hearts of controversy. 
but ere we could arrive the point propos'd 
Cesar cried, * Help me, Cassius, or I sink ". 


SHAKESPEARE, Julius Ceosar, I., 2. 
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LVILE 
KAXXIOX. 
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küvraüUa veópow dAkiuow mXnpupvptóa 

/ , » /, 
Biatópeo 0a, aTríÜcaív re Óvaudxows 
* ^ , ^ b /, e^ 
€ykaprepoUpev, àÀÀa Tpiv Tépas polew, 
&pmfov, à dXX, àvafoa, GuXvpa. 

J- LOUM. 
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LIX. 
THE SOLDIER'S DREAM. 


Our bugles sang truce; for the night-cloud had low'rd, 
And the sentinel stars set their watch in the sky; 
And thousands had sunk on the ground over-power'd, 

The weary to sleep, and the wounded to die. 


When reposing that night on my pallet of straw, 
by the wolf-scarimg faggot that guarded the slain, 

At the dead of the night a sweet vision I saw: 
And thrice ere the morning I dreamt it again. 


Methought from the battlefield's dreadful array, 
Far, far, I had roam'd on a desolate track, 
"IUwas autumn, and sunshine arose on the way 
To the home of my fathers, that welcom'd me back. 


I flew to the pleasant fields traversed so oft 
In lifes morning march, when my bosom was young, 
I heard my own mountain-goats bleating aloft, 


And knew the sweet strain that the corn-reapers sung. 
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LIX. 
AIA IIPIZTOT EAESDANTOX. 


"EvÜa páyys mabXav caXmCyfajev: dpvvro yàp vvÉ, 
doTpa T€ vukrepwiv oT5jgar àvo d$vXakwv, 

, 5 ARE] y , X , 
mápmoÀAou 0 à ékewro MuaaÜévres mpori yat, 
eü0e O' Ó kekpjQos, Üvpoke O' ó rpavparías. 

, A , SUN , , , 

Tqvíka KekAuxévo da)Xqs émi koíry épeüms, 
$pvkrós Omov vek/ov opóv ametpye Akov, 
repiívoóv pov óvap uégo«v karà vikra mapéary, 

rpis 96 mpilv ávréAAew *jAvov abÜws (ov. 
s , * » ^ p px . ^ 
Kai ToÀéLov yàp éowa kai airs O5worTirOs 
TqÀóg^ dmomoyxÜeis oiófjarov ka ó8óv, 
[7 aes3 9. «5 , e S ^ » 
éaTrQkev 9 dp' Ómópa, ó 9 os oiuov éXajumev 
OQ émi marpQov maióa moÜewóüv dyov. 
óppajÜgv pv émevra rax)s Xapievras ém dypovUs 
roUs ÜaXéÜov wjJqs dvÜos émeorpedópamyv, 
^ , , ^ ce » , , N ^^ 
g)v 9 avyQv àv Opy khvov áàixés uepakvióv, 
kaí je ÜepwaTrjpov Tepmvüv égawe jLéXos. 
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184 THE SOLDIER'$ DREAM. 


Then pledged we the wine-cup, and fondly I swore, 
From my home and my weeping friends never to part ; 
My little ones kissed me à thousand times o'er, 
And my wife sobb'd aloud in her fulness of heart. 


*Stay—stay with us! rest !——thou art weary and worn !" 
(And fain was their war-broken soldier to stay); 

But sorrow return'd with the dawning of morn, 
And the voice in my dreaming ear melted away! 


CAMPBELL. 
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y ^ , , , ^ A vo »y 
évÜa. 02 mpoivmíouev, mpójpov 96 xai Opkov ópocca 
n ^ ^ , d 
pj vore Oopa Aurév pvpopévovs re diXovs: 
pppidkus p.e kÜveu kal pupiákws DíXa. Tékva, 
o ^ ^ ^ ^ » 
T7 T€ yvvi) kpaOómv kXate raketga. díAmv. 
^ L N , , L , , 
& $e, kai pdÀa yáp ce páxau Teipovai, mémavago: 
Qs $ácav, ovó dme puéXXov Ó rpvxópevos, 
dy O émavjAÜ 'Hós, oj)v époi 9 apa pvptov àXyos, 
kai $avév óÜaXuots Qxer' &javrov óvap. 


ATIS 


LX. 
ARETHUSA, BELLARIO. 


ARE. Oh, thou dissembler, that, before thou spak'st, 
Wert in thy cradle false, sent to make lyes 
And betray innocents! Thy lord and thou 
May glory in the ashes of à maid 
Foold by her passion ; but the conquest is 
Nothing so great as wicked. Fly away! 

Let my command force thee to that, which shame 
Would do without it. If thou understood'st 

The loathed office thou hast undergone, 

Why, thou would'st hide thee under heaps of hills, 
Lest men should dig and find thee. 

Br. Oh, what god, 
Angry with men, hath sent this strange disease 
Into the noblest minds? Madam, this grief 
You add unto me is no more than drops 
To seas, for which they are not seen to swell: 

My lord hath struck his anger through my heart, 
And let out all the hope of future joys. 

You need not bid me fly; I came to part, 

To take my latest leave. Farewell for ever! 


BEAUMONT AND FLETCcHER, Philaster, III., 2. 





AD: 


BE. 


LX. 


APEOGOTZA, BEAAAPIQN. 


*O XMjp! VmovXov, Ov yàp dd0oyyov Bpébos 


, , » € , , 
€v a Tapydvow éOei£as aipov rpómov, 

- A * ^ , 
evyÜüeow ds ma uwQxavoppádov. 
aUxe(re 07) a) Oeamórgs re Gós, kópm 
e/rep OwoAeÜ' 0e KómpiSos xóÀo 
TÓÜo Te kkejÜeto", àÀAN émí$Üovov árw 
o , ^ 5, , , 
€£e. kpáros Toto0To ko) Oófav rwd 
» , , H » 5, ^ [L7 
ameAÜe Oc uov—kaí o éxypqv ai8oÜs Umo— 
zd Ja3 ^ / , ^ , , 
eias y' éuots Aóyowsww. | e yàp yaOávov 
ot épy vméoTqs oiá T eipyacau kaKd, 
» ^ ^ , 5 P4 , T 
ékpvyas àv cop àgTérov yaiías kdro, 
€ , 5 ^ , , 5, , ^ 
Gs pm9' épevvàv rís mor! éce)pow Dporóàv. 
» ^ , ^ ^ /, 
oto, eov Tís Ova opóv BporGv yéve 
7acGv éjTkev evyevearàraus pea 
kaivóv vóoTua TOUT ; €mei mwpooÜeto àxm 

, , b] 5, , , ^ 
$épew oraXdypar es uéyav Tóvrov [BvÜóv, 
Os ovr. roicOe uüAov av£caÜaw. Ooxke. 
, ^ jx N ^ Z 
ópyy 9 davakros Ou $pevàv memMwyypuévo 
rovvÜÉvO OXoÀe vàcad pov [Btov xdpus. 
o ) , , , , , ? c , 
GgT' o)k éAaóvew xp. ce TóvO óppópevov. 


xaípew keAeócas oa' eig, rÓv Novrüv xpóvov. 


J. DM. 
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LXI. 
THE PASSING OF ARTHUR. 


To whom replied King Arthur, much in wrath : 
* Ah, miserable and unkind, untrue, 
Unknightly, traitor-hearted! Woe is me! 
Authority forgets a dying king, 

Laid widowed of the power in his eye 

That bow'd the will. I see thee what thou art, 
For thou, the latest-left of all my knights, 

In whom should meet the offices of all, 

Thou would'st betray me for the precious hilt: 
Either from lust of gold, or like a girl 

Valuing the giddy pleasure of the eyes. 

Yet, for a man may fail in duty twice, 

And the third time may prosper, get thee hence: 
But if thou spare to fling Excalibur, 

l will arise and slay thee with my hands." 


'TENNYSON. 
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LXI. 
APTOTPOX AIIONIZXOMENOX. 


*Qu. 07) xoXoÜeis 9 ava£ vue(Bero 
Q picos, Q KakQ T€ kümioTQ TpÓTQ 

, ^ zi 5 J 5, ^ , 
Tpo8óry p6év aXX oUk evyevet mpoaceuwórt 
caos aves ovowuos, é£oXeis uw &pa. 
5 , , , , 

7 kowávo Üvyckovr. ovvOÜvijokeu aéBas, 
Toropévo ToU TpócÜev Opju&rcov Kpárovs 
, e^ ^ 9 » » , 
mávrov 0 Agp ékaumrev: ov pe ÀavÜAvews: 

Mj ^ r4 ^ ^ 5, e^ , 
cU) yàp póvos O5 rOv éuàv XeXeuspuévos, 
óv àvÜ' amávrov vávra xprv vmwperew, 
róvÓ àv mpoOoíms rw&(as Kkéómys xápw 
"ro, ToÜOv ye xpvaóv 7) kópys TpÓTov 
xMOr9s uaraías OpuArov T0 Op.evos. 

&ÀM écTw yàp Ois ro0 Oéovros àjmXaketv 
z 5 5 ^ , 5 » 5 , 
rpírov & avopÜo)v aáXuar, éppe rovmiao 
jv 9 a? o? «9 s ácyavov pójaw 0€Xms, 

avTÓs c" ávacTüs TjOe voa xepí. 


Js e n 
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C'IPR. 


Luc. 


CrIPR. 


Luc. 


LXIIL 
CIPRIANO, LUCIFER. 


And you have travell'd much ? 

Ay, little else, 
One may say, since I came into the world 
Than going up and down it: visiting 
As many men and cities as Ulysses, 
From first his leaving Troy without her crown, 
Along the charméd coasts he pass'd, with all 
The Polyphemes and Circes in the way, 


Right to the pillars where his ship went down. . . . 


One place, however, where Ulysses was, 

I think you have not been to—where he saw 

Those he left dead upon the fields of Troy 

Come one by one to lap the bowl of blood 

Set for them in the fields of Asphodel. 

Humph !—as to that, a voyage which if all 

Must take, less need to brag of; or perchance 

Ulysses, or his poet, apt to err 

About the people and their doings there— 
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EKTIE 
LHEAQTE. 


KT 


IIAOTT. 


LXIL 
KTIIPIANOS, IIAOTTON. 


'H kai gv ToÀÀoUs yrs Opovs émüvÜes; 

^ , 5, , ^ 5 ^ » 5 e 5 ^ » 
Kai kdpT, Émei ov0€v aAÀXo vy', os euretv éros, 
vou TovGv é£ obmep eis LOvras veAO 
73) yaiav ék y59s aiév àÀÀAáfat poXáv, 
cocT ov0 'O8vcceUs mAetovas [Bporv sóXeuws 

^ 5 o5»» , , 5 A 

map9AÓ, or Xv mor dmokekapp.évov 
mópyovs Àvróv, KókXoa Xewprvds 0 ópoU 

Ni M , Cy ^ ^ , 
kai TOUS TOLOUTOUS eiOe, kai Kípkms Oópov 
ypeter eis rà Kíov, évÜ' é8v aáqos. 
xGpós ye pnjv Tus éoTww o0 ketvos mapmv 
a[garos 0€ mo) coí y': cioe yàp d(Xov arókov, 
oüs éAa[8e Üávaros év wéOw Tpoías moré, 
Aewu.Ov' ióvr àv dàacdo0eNóv, tv 2v AéBms 
ego 5 o y o e€ , 
é&rs Ó' ékaaTos émwev awparos pods. 
, » » ^ , ^ ^ ^ 
&4AX éco yàp wpóxewpa. rots 7àow [Bporots 
eU TÀeiv ékeim , "kia Ta. kopmátew xpeov. 

*, ^ * » 
ràket 0. OOvacceUs éa bá Aéyov vas, 

^ 7/ , 5 ^ E PNE » 
obs oid 7 «iOe OpOvras, aUrÓs aros 
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1929 FITZGERALD, THE MIGHTY MAGICIAN. 


But let the wonders in the world below 

Be what they may ; enough in that above 
For any sober curiosity, 

Without one's diving down before one's time. 


FrrzGERALD, The Mighty Magician, Y., 1. 
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Yn? «^ 7 SER x TM ^ hy ^ , 
e(U' Os ráOÓ qOev: éomw uév rà yis káro 
V 5 » : T x , 5, ^ , 
07: TOT €éoTw' Q 0€ Üajpar àv uélm 
Gus »ye ràvÜAO , evmep oióe a'wdpovev, 


ov0 àv ÜéXow rw LQv perowucjoas kdro. 


GU E W. 
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ARB. 


MAR. 
Bzgs. 


ARB. 
MAR. 


LXIII. 
ARBACES, MARDONIUS, BESSUS. 


Away ! 

No more of this! Here I pronounce him traitor, 
The direct plotter of my death, that names 
Or thinks her for my sister: "Tis a lye, 
The most malicious of the world, invented 
To mad your king. He that will say so next, 
Let him draw out his sword and sheathe it here ; 
It is a sin fully as pardonable. 
She is no kin to me, nor shall she be: 
If she were ever, I create her none. 
And which of you can question this? My power 
Is like the sea, that is to be obey'd, 
And not disputed with. I have decreed her 
As far from having part of blood with me, 
As the naked Indians. Come and answer me, 
He that is boldest now: Is that my sister? 
Oh, this is fine! 
No, marry, she is not, an't please your majesty, 
I never thought she was ; she's nothing like you. 
No: 'tis true, she is not. 

Thou should'st be hang'd. 


BEAUMONT AND FLETCHER, A4 King and no King, IIL., 1. 
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EXEH. 
APBAKHX, MAPAONIOS, BHZXZOX. 


APB. Ov ovy dvéfe 0ücaoov; ós róv àvÓp éyo 
vpo8órqgv ré dpa kámwgdovXAevew dóvov 
SUA Pre. , ^ , 9 ^ i ^ 
QUTQ y éÉp.oL *yvvatcka TávO Os d£iot 
, ^ ^ [7] » 5 ^ 
€jT]v kaAetv opauuov eir eivau Ooket. 
^ * ^ , L 
VeU89os yàp eivat «pu Ova pevéararov 
, ^ 99 , , / 3 i 
m&vrov Dporois óc. éoTü, [BacuXéos ép.oU 
^ *N 5 , o 7 e , 
TÀacÜ€v mpós Ópyxv: OcTws o)v Ó Oerepos 
ToUT ajT0 füjew Tro00 éo«w oTw9Üovs £i$os 
, , b ^ »Q0* o 
oTágcas kalUmTOL Kal yàp oU0cv TjoG ova 
, 2e ^ 9) , / 
Uyyvouuv éfeu kày TOO. éfapapráry. 
GS ovr Époi v)v €oTw É€v yéve yvvij, 
»Q 7^ , , , , LEE Om SEN. 4 
o0. otv yévqra. pymror, ei 9 àp Tv Tore, 
5 P^ ^ , , 5, * 5 , 
aTafw) vüv: rís O épol ràvavría 
roluda mapawetv, o IlooeiQvos Gv 
Kpáros Toio0Trov core mTe(ÜcoÜaw xpeov 
Kai pi) paraíav eis épw kaÜea ava ; 
, Ly 23 - » L4 213 ^ ^ - 
GÀ os ékpwa TXvO  éoi mpós atuoros 
XkUfaw mpoakew Trotz. Dapfápois vaov, 
$33 , b ^ ^ o » , 
$ép' eure Or) vüv, OoTws evroNjos mávv, 
b » ^ , 339179. 5? , 
$Q]s ?) karapvei TávO. éuTyv eivaw kácw ; 
MAP. os evmpemOs O7) mávra kaXhovov Aéye. 
BH. ovros Óva(umQv, ós TÓO ovre v)v Aéyo, 
» ^ 
ovr ov piv, Qvaé: écTw. 9 o006 mpoodepijs. 
APB. ópÜGs éAefas. MAP. a£v dyyóvgs pév otv. 
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LXIV. 
SOHRAB AND RUSTUM. 


As when some hunter in the spring hath found 
A breeding eagle sitting on her nest, 
Upon the craggy isle of a hill-lake, 
And pierced her with an arrow as she rose, 
And follow'd her to find her where she fell 
Far off;—anon her mate comes winging back 
From hunting, and a great way off descries 
His huddling young left sole; at that, he checks 
His pinion, and with short uneasy sweeps 
Circles above his eyry, with loud screams 
Chiding his mate back to her nest; but she 
Lies dying, with the arrow in her side, 
In some far stony gorge out of his ken, 
A heap of fluttering feathers—never more 
Shall the lake glass her, flying over it ; 
Never the black and dripping precipices 
Echo her stormy scream as she sails by— 
As that poor bird flies home, nor knows his loss, 
5o Rustum knew not his own loss, but stood 
Over his dying son, and knew him not. 

M. ARNOLD. 
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LXIV. 
OTK EIAOT' OTK EIAQO. 


vy y N » / e L 

Os óre Ünpevr))s éapos véov ia-Taj.évovo 
aieróv àprvrOkov TÉr|) kexéeoguv émoUgav 
ovpeias Aiurms v5oc €vv. mavraNoéa a: 

^ , » ) , ^, 2x25 CTAPREN ^ , ^ 
rjv O9' dp' àvamrauévqgv BÁN dmó vevprjdw ÓwrG 

L europ.év ÓmOV üv Té D01 ÀÀ& 
KaL karepevroj.évqv, omov àv méaoy, ev0v peraAAd, 
TQÀóce pauópevos* róre vooTy5oas àmo Ü5pns 

, b cy ^, eLAN 8 37 A ^ 
aierós TÀÜe€ aVveuvos, ékàs Ó' évómae veoacoUs 
povvovs memryOTas" dap mwrepóv avTík  éméaxev 
* , , S eye io x É , 
otov àvujÜeis, kai vmép Xexéov [BpayvOtvus 

hA » ^ , , , ^ 

TvKvà mepukAáLeu kai ÓvetOtLovru. éoucós 
&ykaAet ?v aàXoxov: àAX' $) uáAa Tre kaAuns 
Keir' ólvyoOpavéova', Tyrap DBefAquévm iG, 

5, Àn p , , , 0 5, , 
€v gTv$eN rwv [xoc amómpoÓw ov mporimTO, 
7]ka rwaccópevov Trepóev 9éuas. o)kér. Agro 
Tv 'y' vmepumrrajérvqv puwwjaerau ovkér. Tpàves 

, , ? 5 , , , 

pvOaAéo, Ovooepot 7' àvrqyyxjaovauv ékeívus 
KAayyy xeusepty Tapepegoopévms vTepvyea aw. 

e € , ^ 5 // , ^ 
&$ Ó TáAas kakóv ov Tporw.occÓpevos Oópov 7AOev, 
üs Tóre kai "Porov ài Ováokovr. Before 

ei , 3x7 8é €N , 5G 3277 

7a40i TOTp, ÓÀégas O€ éóv yóvov ov06v àvéyvo. 


A. WM. 
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LXV. 
ARETHUSA, BELLARIO. 


AnE. Oh, thou dissembler, that, before thou spak'st, 


BEL. 


Wert in thy cradle false, sent to make lyes, 
And betray innocents! Thy lord and thou 
May glory in the ashes of a maid 
Foold by her passion; but the conquest is 
Nothing so great as wicked. Fly away! 
Let my command force thee to that, which shame 
Would do without it. If thou understood'st 
The loathed office thou hast undergone, 
Why, thou wouldst hide thee under heaps of hills, 
Lest men should dig and find thee. 

Oh, what god, 
Angry with men, hath sent this strange disease 
Into the noblest minds? Madam, this grief 
You add unto me is no more than drops 


To seas, for which they are not seen to swell: 
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dran 


v o tui 


AP. 


BE, 


EXV. 


APEGOTZA, BEAAAPION. 


*Q uoxavoppdád', 9s wpiv 7) $Üoyyüs kparev 


Vevórs vmypxes wais ér Ov €v a mapyávois, 
Àóyov Tre kAémTQs kaàs TOv ev50» Dporov 
7po8órqgs me$vkós, é£oNoXviav mvpi 
ÜeppoU kópgv époros ékkoy.máLere, 
eL KÓjvTOS €0T, G/TÓS T€ Ócomór)s T€ Gós. 
Kaírou Tis Oykos égTi myv vavovpyías ; 
v ? , ^ 5 i ^, , ^ 
épp. ékmoOív obv, kai keXevovaQs épo0 
^ , , , , ^ , , : ) o 
O0 KGkéAevaTOs QÀÀ Qv aigYxvvys y vro 

, , ^ 5 N 3 » 
Opowns o$, Opücov: ei yàp éégmíoraco 
QS$ QicXp vméoT)]s àprios vmw»pereiv, 

» , e ^ 34 p , 
ovrou. ce kpUmTew eis àv éf5pkeu. hódos 

^ , ? , , , ? , , ^ 
pJ) O5 c' ópófas rís mor éÉfe)pm Dporóv. 
oLJLOL * 
ris 07) Üeàv Bporovsuv ópyiwÜeis vóao 
» ^ ^ , /, 
érAmée koauvi rjO0e BeXríorov dpévas ; 

AQ? 7 , -— 5, ^N , , 
TOO oDv, y)vat, mpocÜeica roov abfáves 
»y ^ e ES » gro 
&Xyos rocoUTov cg'rep àv gTálovg. vOop 


és T)v Ü&Aaocav ov0€v éfoykois mAéov. 
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200 | BEAUMONT AND FLETCHER, PHILASTER. 


My lord hath struck his anger through my heart, 
And let out all the hope of future joys. 

You need not bid me fly: I came to part, 

To take my latest leave. Farewell for ever! 


BEAUMONT AND FLETCHER, P?aster, IIL, 9. 


BEAAAPIQON. 


3 s hj , v , ^ 

éyó yàp ópyy 0eomórov memMyypévos 

TpOs kapO(av dmevrov eicaei xapáv - 

QgT É€v mepuoGQ y ei $vyeiv je vovÜereis, 
Vo , ^ , ? , , 

OGTLiS ye péAÀo kai mapov o' àoTáLouat 


T0 AoíoÜiov Or) kovmor abvÜw vorepov. 


201 


ALH. 


NAO. 
ALH. 


NAO. 
ALH. 


LXVI. 
ALHADRA, NAOMI. 


This night your chieftain armed himself, 
And hurried from me. But I followed him 
At distance, till I saw him enter—there. 
The cavern ? 

Yes, the mouth of yonder cavern. 
After a while I saw the son of Valdez 
Rush by with flaring torch: he likewise entered. 
There was another and a longer pause; 
And once, methought, I heard the clash of swords ! 
And soon the son of Valdez reappeared : 
He flung his torch towards the moon in sport, 
And seemed as he were mirthful! I stood listening, 
Impatient for the footsteps of my husband! 
Thou called'st him ? 

I crept into the cavern. 
"Iwas dark and very silent. 
| Then. wildly. | What saidst thou? 


202 





AA. 


NA. 
AA. 


NA. 
AX. 


EXVI 
AAAAAPA, NAOMIO. 


5 ^ M ^C) e , , , 

Ev vvkri yàp TO  ómAicas £e. xépa 

t * e ^ , , , y 
ó rayós opGv éco 0n Oópov cmo: 

, ^ , P] Ed e , ^ 
kdo ráauv' amoÜcv voTépo To0L 
y 370.95 3» 0x NE ANTG LO) 3). 
€gTeLUyov, éo'T. €keic &á$oavros eio és. 
^ , " /, Ld ^ As) " 
TOS $»s, yVva ; oTYÀaLov *) Aéyews T0O€; 
cTÓpAÓv y és avrÓ: Ouà xpóvov o 'Op8óvios 
mapyée Od0a xewi Adpmovoav $épov, 
égc 9' éf9m kdxetvos: évÜa O7) moNUs 
» NS ^ 5 * € , i 
époi vmaprAÜev ékrüs éoTO0 xpoOvos. 
£ubàv 89 éOof' év rQOÓ. émauo0éoÜac krvmov. 
e&gA0e 8' aUis evÜcos 'OpOóvios, 
» , ^ x ^ 5, , 
Kappuje maiLov 98a mpós TÓv ovpavóv, 
e ^ 30357 * ANE SRSON 
(apo T É€gkev'" kat kapa8OokoUc €yo 
» , * 5 , j 5, ^ , 
épuuvov, dvOpós e( khvou/ époU fB&ovw. 
7 kai mpoceUras; 
€(r és üvrpov eipmrvaa: 

Avyata T&vOov mávra kai cvynà 5. 
QLQL 


203 


204 


COLERIDGE, REMORSE. 


No! No! I did not dare call, Isidore, 
Lest I should hear no answer! A brief while, 
Belike, I lost all thought and memory 
Of that for which I came! After that pause, 
O Heaven! I heard a groan, and followed 1t : 
And yet another groan, which guided me 
Into a strange recess—and there was light, 
A hideous light! his torch lay on the ground ; 
Its flame burnt dimly o'er a chasm's brink : 
I spake: and while I spake, a feeble groan 
Came from that chasm ! it was his last! his death- 
groan ! 
CoLERIDGE, Jtemorse, IV., 3. 
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^ ^ E ^ L » , 3 ^ 
TL Pys vor, à dépuore; roUvou ojOauós 
^ » ^ /, H 5 , 
kaXew vw ériqv, uy) Aóyov wor! ov0éva 
30 , ^, ? c ) y E] ^ 
€r' àvrakoUcauj * os Ó' éowev, eis [BpaxUv 
$pevov d7éoT«v, uvToTw ovk €xovo' ér 
Qv oUvek 3AÜov: kab0is ós éujpov kvpó, 
Ld 3. , ) ^ , , E 4 /, 
cTévay|, akovcaG , 6 TàÀauw', €pm TéÀas: 
^ j » s 20! , & ^ 7 
eir aÀXo mpoós TQÓ és pvxóv mpotTyé pe 
Oewóv Tw', o9 $6s BvoÜÉarov Tv ió&v, 
xoapoi mecovans kapmdOos Baiàv $Xóya. 
xav T]cO' évepÜe x&ow i9o9o" é$Üey£dpmv, 
cpiukpàv 9 ' ópoU káreÜev elawkova" Oma, 
cTÉévayp. damoppmyvivros cs rwos fXMov. 


GA CM. 


LXVII. 
TANTALUS. 


Night after night, 
While all the halls were still, and the cold stars 
Were fading into dawn, I lay awake 
Distraught with warring thoughts, my throbbing brain 
Filled with that dreadful voice. I had not shrunk 
From blood, but this, the strong son of my youth— 
How should I dare this thing? And all day long 
I would steal from sight of him and men, and fight 
Against the dreadful thought, until the voice 
Seared all my burning brain, and clamoured * Kill! 
Zeus bids thee, and be happy". Then I rose 
At midnight, when the halls were still, and raised 
The arras, and stole soft to where my son 
Lay sleeping. For one moment on his face 
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LXVII. 
TANTAAO. 


5 ^ 5 , ? ^ , , 
Ex vvukTOs Éés vókT, eüre mávra Oópara 
^ ^ 5, , 5, ^ 
g'vyr karetye ka£irgAov aoaTépov 
és 7jap 99 $éyyos 76avítero, 
ketprv aimvos, bpovr(óov Ovoxewuiépo 
oTpóBo caXe/ov, xxjO. éóeOpeova" ér. 
, ^ y , ^ 
$ov$), bpevàv oterpuua, 9Vodmpuos Tro. 

, ? 7 , * , 5 P x x: 
oU0 7) $óvov yàp mpóaÜOev Ókvjmas, ro 9€ 
^ 5 5, ^ XQ €*N » 
rv éf éuoU0 ye marpós vióv dAÀkwkov 
kraveiv yeyora, TOÀs TÓOÓ àv TÀa(v €yó; 
oUK Tv üvekTÓv, kai TÉos mavünepos 
ketvóv T€ kai ToUs Tüvras avÜpoovs Óp.oU 
» , , » , b 5 , 

&ToTTOS éÉéaTQv àv Éés T évavríav 

, » Zg ^ , 
yvopumv érewov, $Üéypga wpiv vvpovpévqv 
oorTpuce rv $pév Óà0 émwmépyov ropós: 
ai , , ^ N ^ ^ 
oUTOS, TL uéÀÀeus ; kat ce yàp kravetv Üeós 

, ^ , hi , , 5, ^ 
&VTOS keÀeUeu kai kravóvr evOauuove. 

, ^ , , , , , , , 
kàk TOvOÓ dvagTás, e0jpóvgv uéowv kdra, 
os OOu écíya, kai rà mapameráo ara 
- , , ^ /n93. 5e , e 
àpas éjépmo 07 ró0  jo/yos Ómov 

vo € ^ » 2 ^ , 
eUOcv Ó Tas ékevro* kai Bpax)v xpóvov 
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208 TANTALUS. 


And stalwart limbs I gazed, and marked the rise 
And fall of his young breast, and the soft plume 
Which drooped upon his brow, and felt a thrill 
Of yearning ; but the cold voice urging me 
Burned me like fire. Three times I gazed and turned 
Irresolute, till last it thundered at me, 
* Strike, fool! thou art in hell; strike, fool! and loose 
The burden of thy chains". Then with slow step 
I crept as creeps the tiger on the deer, 
Raised high my arm, shut close my eyes, and plunged 
My dagger in his heart. 

LEgwis Monnis, Epic of Hades. 





TANTAAOX. 


Tpóc«oTOV a)TOU TpOTa yvid T dGAkuua 
cTépvov re mdÀXov mve)paouw TaXwppóois 
, ^ , , ^ 
àÜpo mapacrás, Boorp)xovs re uaAÜakoUs 
9g 3, " d y ^ , » , 
ovr égkiaLlov opua, aUv Ó oikrov [9éXos 

^ N * 0 /, rH Sc ^ 
xopet mpós "yrap Üeppóv, v) 96 vqAens 

, ) , , , Ia ^ 5, , 
$ov1) p émetyovo oia m)p éméoXeyev. 

N SN b , ^ ^ ? 3, , Lo 

kai Tpis ev àÜpà, rpis O9. àmeoTrpádmv máw 
^ ^ 5 ^ y 3 5, , , 
TO Ópàv azokvdv, éorT éÜdvéev réÀos: 
7 ^ * ^ ^ , $33 , 
c [Lope, Kat yap TowuwLou. g — Epuwwves 
0npàacu, va/cov, Oeuudrov. dmaXNayrv. 
évraUÜa. O7) kpvoatov éfopuóv mó0a 
, ? » e , , , 
em €AÀadov os Xéov rw eicoppuopévos, 
UjoU T Évápas xeipa kai |.0gas TÉKVOV 


TÀevpàs épe(óo ddayavov Owwrepés. 


14 
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LXVIII. 
TITHONUS. 


The woods decay, the woods decay and fall, 
The vapours weep their burthen to the ground, 
Man comes and tills the field and lies beneath, 
And after many a summer dies the swan. 

Me only cruel immortality 

Consumes: I wither slowly in thine arms, 
Here at the quiet limit of the world, 

A white-hair'd shadow roaming like a dream 
The ever-silent spaces of the East, 

Far-folded mists, and gleaming halls of morn. 


Alas! for this grey shadow, once à man— 

So glorious in his beauty and thy choice, 

Who madest him thy chosen, that he seem'd 

To his great heart none other than a God! 

I ask'd thee, **Give me immortality ". 

Then did'st thou grant mine asking with a smile, 

Like wealthy men who care not how they give. 
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LXVIII. 
TIGONOX. 


, 
ive. uev vy kai sírveu QUAXov yávos, 

, ^ ^ , /, / 
Téyye, 0€ yatav Oakpíov véby 9pócco 

^ ^ 
Bporoi yóas àpoUcu, mykowov Tá$ov, 

, 

Üvgjakeu re kÜkvos mToÀvérgs mep àv Téos. 
éjol O6 uo) 4roT ékreAetv [Biov 
m povvo pamror ékreXetv 
éveu.e Motpa, kai TÓO àÜNvov Oépuas 

Á, , , , ^ , , 
Bpa8éos év dy«áXawsw mais avaítverau 
TOts TO UXOLOV TÉpjuuciv "yatas Tépv: 
ckià Ó dàAOpa, XevkóOpiÉ, Oveipos os, 

, 5, , ^ * 5 ^ , 
xepovs &óvovs, ràüs "pos àvroAàs vAdkas, 
mTTÓxas Ü' ópixXOv, évÜ' "Eo Xajmpoi Oópot. 
$ev, óev, 

e , ^ ^ D Y n 3 EN 
QS eiui. kaüTVoU vUv Gku, mpiv Ov avrp 
4 

"By TeÜgAós kai xápw Ty»v o7jv Oid, 

^ , E] S o ^ ^ , 
cv yáp p. éripas Gare 97) ópovàv puéya 

Y ^ — Ty 9:3 ^ » » 7 
kai rois Üeotai p éfwso)v érXqv éyo. 

» "^ € ^ 

QTgc«a OOpov coe uy) Üaveév core, 

cvwvyjvecas 06 ravra peiu)g. époí, 

Gs TXovgiós rus d$Üóvo Ou0U7s xepí. 
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212 TITHONUS. 


But thy strong Hours indignant work'd their wills, 
And beat me down and marr'd and wasted me, 
And tho' they could not end me, left me maim'd 
To dwell in presence of immortal youth, 

Immortal age beside immortal youth, 


And all I was, in ashes. 
TENNYSON. 
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, M , * , 5, ^ , 
émel O' éÓvaxépawov ioxvpai ráóe 
* , , , /, ^ 
Opa, Otékvaióv je küamóOovv kakós 
kaB" 19orx£v, Bíav ye Avpavrypiav. 
dÀX o) yàp avrats Tv Üéuws p. amo$Ü0icat 
eé. ^ eq o , 3 iN 
éuas papavÜcv à éXevrov, ooT éué 
/ 3:29 , a , ka 7 
yépovr àÜávarov, ymTep ovx Bw dive, 
cvi, àkuüs Ts vpóoÓev opóav puévov. 


d. H. 


LXIX. 
MARY STUART. 


Sirs, whom by strange constraint I stand before, 

My lords, and not my judges, since no law 

Can hold to mortal judgment answerable 

A princess free-born of all courts on earth, 

I rise not here to make response as one 

Responsible toward any for my life 

Or of mine acts accountable to man, 

Who see none higher save only God in heaven: 

I àm no natural subject of your land 

That I should here plead as a criminal charged, 

Nor in such wise appear I now; I came 

On your queen's faith to seek in England help 

By troth-plight pledged me; where by promise-breach 

I am even since then her prisoner held in ward: 

Yet, understanding by report of you 

Some certain things I know not of to be 

Against me brought on record, by my will 4l 

I stand content to hear and answer these. | 
SwiINBURNE, Mary Stuart, ITI, 1. | 
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LXIX. 
BAXIAEIA. 


J ^ » , hy Lo ^ , 

Q yn)s àvakres, ov yàp ovv kpvràs Aéyo, 
, , , € - p9. , ^ , 

Tüpewu, €v vpiv Oetv avayykaaÜeuca ó»5- 

TÓS yàp vóuos Tig àv kría-eU UTÉyyvov 


Bporov Oíkaw dvaccav rw àv kvpy 


yeyoca ÜvqrOv co0' vmepoépew pa[Béov. 


, ^ 5 , e^ , 5, ^ 5 o 5, 
ojO0cv Ó dvacTüc  àvrepO moÜ', domep ei 
y » ^ E , ^ 
otovTep €Gov 7v vreUOvvos DBporots, 
^? A ^ , ^ , 
7?) poi mpoocTjke mpá£eov Oo)vau Xóyov 
pu9e€v. BXeroíoy vv 0co)s vméprepov - 
»Q5 7 , ^ , e ^ ^ 
oUÓ a) yéve,. moXUris eis ops TeXO 
o |, € ^ 5, ^QCQ5 2.24 » 
GgÜ'  ós vavo)pyos évÜAO airíav €xew, 
o09' o)v ToiAUT! vOv O(kqv eioépxop.a * 
E 3 y s ^ ^ ^ 
7A0ov Ó àvácoy Toe mw Tevcaca yj, 
(yroUc  ápovynv wyyvuuévqv épot, 
rasr)s 9 ápaproUg «evÜUs épkegiv cvv. 
L4 » 5 , 3 ^? 5 ; , 
Opes O dkoícac ÓOvmep o) avoid To 
, , 5, , , 5, 5 , ^ 
Sücqv Aaxóvr éykMápar éyypowaw rwa 
, 3, * , , , , 

cTépyo T dàkojvew kaàvrapetBea0a. Üéo. 


G. 
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LXX. 
SONG. 


Ca! the yowes to the knowes, 

Ca' them whaur' the heather grows, 

Ca' them whaur' the burnie rows, 
My bonnie dearie. 


Hark the mavis' evening sang 
Sounding Clouden's woods amang, 
Then a-faulding let us gang 

My bonnie dearie. 


Well gae doun by Clouden's side 

Thro' the hazels spreading wide, 

O'er the waves that sweetly glide, 
To the moon sae clearly. 


Yonder Clouden's silent towers 
When at moonshine midnight hours, 
O'er the dewy bending flowers 


Fairies dance sae cheerie. 
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LXX. 
KOMO?. 


Tqvet uàv à épeíka àv' opea kaXà réÜae 
TQve( kai rOÓ karaxés UOop kekaOevvà xarappet : 
^ , ^ 
Ós rà yeóo$a r5va, a& ràv 'ApapvMMOa Boorpó, 
^ * ^ 
Os Tà karávry TQva yeóAooa Bóoke rà pa. 
, (o. 5, ^ ^ , Á , b 5, 0c 
7v(O. éket Avyvpós àxpéamepa rpvaOev àkavÜLs, 
& mori rais Avzvas [áncaus XakoyeUca ToTQraL, 
zs 5 M B , SN , » )8 
Lopes Qv mori gükKóv, éuà kópa, Lopes 710m. 
e N , ^ , , - nA 
Os Trà karávry TQva yeókooa Dóoke rà puma. 
^ y 
ai Afjs, Bace/p.eaÜa map "AxiBos eUakvov. VOop, 
& wreXéa, ÜdAXovr. map. óxÜaus vijvrérqos, 
^ , , à , , , 
KkUpà Tre kaxyAácOeu rpvoepóv, Aájmeu re aeXàva. 
e M , ^ , , M ^ 
Qs rà karávro Tüva yeoXooa [Bómke rà pna. 
5, , , , ^ , , 
Qv(óe awyaléa re mÓAws awyOvri r€ TÜpyoi, 
, , , Y , 
pjvas aiXBoíoas peoovókruu, rai ApváOes re 
dvOeov ya0c0ca. Bpocepois xopóv àpríaOovra. 
e ^ ^ ^ , , * ^ 
Qs rà karávTy TQva. *yeoAooa BBómke rà pa. 
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SONG. 


Ghaist nor bogle shalt thou fear, 
'Thou'rt to love and heaven sae dear, 
Nocht of ill may come thee near 

My bonnie dearie. 


Fair and lovely as thou art 
Thou hast stow'n my very heart. 
I can die but canna part 

My bonnie dearie. 


While waters wimple to the sea 

While day blinks in the lift sae hie, 

Till clay cauld death shall blin' my e'e 
Ye aye shall be my dearie. 


BURNS. 
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, N yppe , , »5» ^? / " 
ov pàv ovÜ 'Ekárav Tpopéew ovr Gv TU yo Mopjo, 
Gs $íXa égal Ücoiocu kai ós due o^ 'Aópotra: 

, ^ , "s ^ , , ^ vy , ^ 
&ok«Ürns Oé rus €t riv O. ov kaküv i£erav ov0év. 

e ^ É ^ É , * ^ 

Gs Tà karávry Tüva 'yeOAoóa Bóoke rà ua. 
à vóu$a xapiegca, TO üQuepóev ToÜopevaa, 
Gs (Qov Os kaAà 700, ós ràs jpévas éfaNomáxOnmv. 
obO0É ke reÜvnós moka TeUs, "ApapvAM, Aafotuav * 


€ * , ^ , , ^ ^ 
Qs Trà karávro Tüva yeoXoóa Bóoke rà pura. 
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*» 5 e Y ,» y , 
&s Kk Gv oL morapol kar Opav aXaOe mpopéovru, 
T y 
&s 0é kev vyírepos ró uecapBpwóv "AMos ain, 
ókXeAaÜàv 8é x' éXy p. '"A(8as, aiei r9. duoc. 
€ * , ^ , , ^ ^ 
Os Trà karávro TQva yeoAoóa DBóoke rà pra. 


MNOEMP CC. 


LXXI. 
CANTERBURY. 


Therefore doth Heaven divide 
The state of man in divers functions, 
Setting endeavour in continual motion ; 
To which is fixed, as an aim or butt, 
Obedience; for so work the honey bees, 
Creatures, that by a rule in Nature teach 
The act of order to a peopled kingdom. 
They have a king and officers of sorts ; 
While some, like magistrates, correct at home, 
Others, like merchants, venture trade abroad ; 
Others, like soldiers, armed in their stings, 
Make boot upon the summer's velvet buds ; 
Which pillage they with merry march bring home 
To the tent-royal of their emperor. 


SHAKESPEARE, Á?ng Henry V., L, 2. 
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LXXI. 
IEPET. 


Tovyàp Oeós rà mp&ypar e)(0)jvov poros 
aXX épyov QÀAotS COT €x ew Ouopuev. 
€ ^ , i74 5, , , , , 
ópj.G ÓÜ' ékacrov eis móvov o'mevOew det, 
ckomOv TiÜcis &mact Tv meapxtav. 
vo hj » ^ € ^ ^ 
oUvTOS yàp épya Owavéuew avrats due 
, ^ ^ Á, 5, 5 , 
yévos peNua a Ov, rs $$oeos kar évroMyjv, 
^ ^ ^ , , , , 

99Àot 86 roiov kóm pov àvÜpérov wóe. 

e 93 5 , "T EE. , » t 
&vaKT' émápxovs T' LaÜv mavroiovs éxov 
aL pev y2.p oLKOL TOV OwukagTÓXov TpÓTOV 
, » , 5 € ^ ^ , » 
dOíkovs KoAdLovo', a& 0€ ToU képOovs xyápuv 
TOUS ékmÀéovauv éjmÓpows TONO" Lg'a. 
aL 89, ogTep dooTÜpes, €v mavomMia 

, 7 4 ^ La € ^ , 
Kévrpov, Üépovs avÀAGow ràv af)pov yávos 
kaXókov, épovcai 0' apmoeyxv, paX' e0opóvos 
óOovropoUgiv oikaÓ' eis a'TpaTTy(Oa. 


G. C. M. 
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PEERE: 


KiNG. 


LXXII. 
HELENA, KING. 


What I can do can do no hurt to try, 

Since you set up your rest 'gainst remedy : 

He that of greatest works is finisher 

Oft does them by the weakest minister : 

So holy writ in babes hath judgment shown, 

When judges have been babes; great floods have 
flown 

From simple sources; and great seas have dried, 

When miracles have by the greatest been denied. 

Oft expectation fails, and most oft there 

Where most it promises; and oft it hits, 

Where hope is coldest, and despair most sits. 

I must not hear thee; fare thee well, kind maid; 

Thy pains, not us'd, must by thyself be paid: 


Proffers, not took, reap thanks for their reward. 
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LXXII. 
EAENH, BAXIAET3. 


EA. "AA ei mpocapkégeu. ru rd. €jol a'komew 
ov xeipov, Os gU mavri Ova opets axe: 
ó yàp peyíaTov Tpa'ypdrov kpatvov TÉÀos 
jmoperüv TÓÀM ékreket $Àa)pov Ou. 
y b , 5 y ^ 
5oóu 96 qvÜókpavr émy reÜéamucev 
ToUs g'Odjpovas gév vwymiovs etvau cadós, 
roUs vq4míovs 06 oa povas. mwyOv amo 
cpuukpóv karappéovav xetappov Xáfpou, 
€ b ^ , , 3m , , , 
áÀós O6 xe/nar évior éCucuaterat 
, m JS ^ ^ 7 ^ ^ 
«eL TaUT dmioTQA TOUs GOQois, xàv jév. Bporol 
A -— 3 3 E /Q S9.N ^ 
rà mÀeigT éxovcguw éXm(Ó, omi map aci 
, , , Q^» €t , , d EP 
caívovcav, ov kpaítve. TÁO. Ó Üeós, àÀN' orav 
, N , Y , ; »? L 
$ÓLvg uev éXris fBhaorávg 9' àfvpia 
a)rois rà ÀQoT. émevra O7) reXétv. due. 
^QGQ5 5 , ,» , hi £n 5 , 
BAX. ráó o)k dkovoTé, àÀÀà xatp, eUopov kópm, 
móvov Ó' dmpakrov Oe( rívew gavryv 'yépas: 
9acós ToLo)TOv pQoU)vos épyerau xápus. 
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224 ALL'S WELL THAT ENDS WELL. 


Hzr. Inspired merit so by breath is barr'd : 
It is not so with Him that all things knows, 
As 'tis with us that square our guess by shows; 
But most it is presumption in us, when 
The help of Heaven we count the act of men. 
Dear sir, to my endeavours give consent : 
Of Heaven, not me, make an experiment. 
I am not an impostor, that proclaim 
Myself against the level of mine aim ; 
But know I think, and think I know most sure, 
My art is not past power, nor you past cure. 
SHAKESPEARE, ///s Well that Ends Well, IL, 1. 





EA. 


EAENH. 


vo ^ , ^ , 
ovro Ouppei ràk Ücóv Bopüuara 
Aóyow BXaBévra: To0 O6 mávÜ' ópcopévov 
, ^n o , , ^ ^ , 
ov O70' Opoiós éaT. ToU Ais Tpómos 
X"piv, émewdáLovow ék rüv oxypuárov. 
e XE , ec , L4 14 , DUEE 
&p' ovx vDpiLouév ye róre uduo0. orav 
Bporàv rÜGO.ev Tijv ÜeQv émápkeow ; 
» ^ 
aQÀX' etkaD', ovaé£, Àvrapovoy pou rá8e, 
^ , "^ I , , ^ , 
ToU Oaí(uovos méipav a) p99 éuoU Xaov. 
yóus uev o)k éyovyye roÜ kÓpmOv xápw 
vmepkOmOos avxoUca ToU aÜÉvovs mépa. 
, 3; ^«e , ^ , , ^ » 
4ÀA' os époi gvvoiOa keUÜapo Os éxo, 


, ^ Ey , 552 CIEN , , 
Lars €i Gg), kàr ép) aÜévev Téxvq. 


* J. 
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LXXIII. 
CHATILLON. 


With him along is come the mother-queen, 

An Até, stirring him to blood and strife ; 

With her, her niece, the Lady Blanche of Spain 

With them a bastard of the king's deceased ; 

And all the unsettled humours of the land,— 

Rash, inconsiderate, fiery voluntaries, 

With ladies' faces, and fierce dragons' spleens,— 

Have sold their fortunes at their native homes, 

Bearing their birth-rights proudly on their backs, 

To make a hazard of new fortunes here. 

In brief, a braver choice of dauntless spirits, 

Than now the English bottoms have waft o'er, 

Did never float upon the swelling tide, 

To do offence, and scath, in Christendom. 

The interruption of their churlish drums 

Cuts off more circumstance. They are at hand, 

To parley or to fight ; therefore prepare, 
SHAKESPEARE, KA?ng John, l., 1. 
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LXXIII. 
XATIAAQON. 


TG. obv ópnoU mápeoTw 7) rekoÜad. vw 
^ 5 ^ € ^ € , - 
veuGv 'Epwoi)s atuarooTayOv padevs 
, 3e / ^ / A : 
«opu 0' ópaipuov TjO0e, Aevkimmqv Aéyo 
rpírov Ó dvakros €v vekpotgu keuévov 
voUwyevés BA&orqua* a)v 9 ab0aíperot 
o ^ », " 5 30594 
ocoL ye Üvpàv Ovokokov rpéjova' d, 
» , » »»n^ L 
&ckemros ovk ev[JovAos a)ÜdOms oTáacus, 
TÓ oxT]&a p€v »yvvaikes, dypíows 9. opos 
^ ^ ^ "^ 5 Ld 

Ónpciv rÓ XQpa mpocdepeis, kàdéaruot 
Tarpoov ÀÀáxacu kNypoUyov vyépas: 
Adyos O€ roUro más dydAXerau épov 
TUXc)S véas ye metpav év0áO ei Aáfjox. 

, ^ X ^ e ^ , , , *N 
Tí Óe0 TO mÀetov iaTopeiv, rotóvÓ. émei 

, ^ , , » , , 
dvÓpàv àrpéorov dvÜos àomióm$ópov 

T Z5. ^ , 7) ^ 
otov TÓ0. éxÜpdv €v addoawcw vavaroei, 
5, /, 5 5 /, , , 
ovTOTOT cigjveyke mÓvri0s kAiOnv 
BXafBzjv mpóyewpov mac Tots kaÜ" *EAA&Ga. 
àÀA' 8e Ova QmquoUca cdáXmrvyyos [Bo7) 

, 5, e , ^ CN ^ , 
Kov. vrápxeu. py TO màv cadmviaa: 
e , ^ (2. » s , ^, 
oL Ó oUv &p(Xms eire kai Aóyov xápw 
709 mápewnw, dore vOv épyov ky. 


ZUSE 
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LXXIV. 
MEROPE. 


For ask at Argos, ask in Lacedaemon, 

Whose people, when the Heracleidae came, 
Were hunted out, and to Achaia fled, 

Whether is better, to abide alone, 

A. wolfish band, in à dispeopled realm, 

Or conquerors with conquer'd to unite 

Into one puissant folk, as he design'd ? 

These sturdy and unworn Messenian tribes, 
Who shook the fierce Neleidae on their throne, 
Who to the invading Dorians stretch'd a hand, 
And half bestow'd, half yielded up their so11— 
He would not let his savage chiefs alight, 

A cloud of vultures, on this vigorous race, 
Ravin a little while in spoil and blood, 

Then, gorged and helpless, be assail'd and slain. 


M. ARNOLD. 





LXXIV. 
MEPOIIH. 


'EAÓóv yàp 'Apyos, 7) rap Evpóra pos 
» pn x» SE , , [2 
évÓ' évvopor »yzs 'HpakAéovs yóvov vro 
éÓvyov B(wyy els yv "Axau6, éCepoU, 
mÓTrepov dquewóv égTw qQkíaÜaw póvovs, 
Avkevov éÜvos, €v rómow ávaoTáTow, 

^ , , , 95 , ^ ^ 

j) O(mrvxX' eis €v/ euÜevoUvra. avivyew 
Aeóv oTpareUpaÜ', às àv Tv keivo dikov. 
, , N , , , 
aiGovp.evos »yàp aXktuovs Mea'avtovs 

, , »y ^ , 
ákdjarov éÜvos, o(re NuAeióQv. kpdrm 
op.oopóvov ceícavres, eir éxÜpàv arparóv 
Tüv yijs éjeOpov évoeOc£uop.évoc 

ékóvres éféorqmav dkovres me yrs, 
dKvQgd" ékeivos dypíovs TayoUs éàv, 
ÓTOLG YyVTOS, TÓÓe kaprepoQ "yévet 
émewgTegóvras, kai Dpax)v év eis xpóvov 
BporoóÜ0ópa akvke)par ékkapmovp.évovs 
» , , / o ^ 
érevra O éumNqo Üévras atparos, xepov 


apos Omíov Oauévras aÜACes Üavew. 
pós Oníov Bap. 


WEM: 
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IX XV. 
STORM AND CALM. 


Night followed, clad with stars. On every side 
More horribly the multitudinous streams 

Of ocean's mountainous waste, to mutual war 
Rushed in dark tumult thundering, as to mock 
The calm and spangled sky. . . . At midnight 
The moon arose: and lo! the ethereal cliffs 

Of Caucasus, whose icy summits shone 

Among the stars like sunlight, and around 
Whose caverned base the whirl-pools and the waves 
Bursting and eddying irresistibly, 

Rage and resound for ever. 


SHELLEY, ZA/astor. 
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LXXV. 
XEIMON EN ETAIAI. 


"Opóvq 9' émgA0  dorpoww Que uévy. 
» e^ ^ ^ 
érevra pepa pvpiomXn0r mXakov 
ÜaXacacícov, ómotw ràk pakpOv Opov, 
mávrq karawvyiLovra, puo BAémrew, 
keAauvàü OvakÜnavrá T és kowiv uáxmqv 
» ^ ^ P4 , 
&Üve 8ewdà kai BapvySosmro kXóvo, 

e , ^ 57 * , 
Gg eL ÜcQv Tus aióNo kai vgvépo 

/, ^Q5 3 , , , 3, ^ 
TÓÀo TdOÓ éCópwe kópar éyyeXov. 
evOÜ' éféXapayev. ebjpóvgv uéoqv kdra 

, , ^ - AE ^^ ^ , 
$éyyos ceMjvgs, zv 9: ióeiv ToU Kavkáaov 
KpvaTaAAoTkrovus dgTpoye(rovas Táyovs 
, » , € » , 
év dgrpacww arí(ABovras vÀtov Oíkmv. 
Kkdro O6 kÜpar év merpáOegiv pvyxois 
dpyco pévev poxÜoUvra kai Owoip.eva 


, ^ € /, , ^ / 
&krais àuaTóvowrw  àvryxec DBpópo. 
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D XOOVE 
HUNTINGTOWER. 


When ye gang awa, Jamie, 

Far across the sea, laddie, 

When ye gang to Germanie, 
What will ye send to me, laddie ? 


Ill send you à braw new gown, Jeanie, 
The brawest in the town, lassie, 

And it shall be o' silk and gowd, 

Wi Valenciennes set round, lassie. 


That's nae gift ava, Jamie, 

Silk and gowd and a, laddie, 
There's ne'er à gown in a' the land 
Id like when yere awa, laddie. 


When I come back again, Jeanie, 
Frae a foreign land, lassie, 

Ill bring wi' me a gallant gay 
To be your àin gudeman, lassie. 


Be my gudeman yoursel', Jamie, 
Marry me yoursel', laddie, 

And tak' me ower to Germanie, 
Wi' you at hame to dwell, laddie. 


I dinna ken how that wad do, Jeanie, 
I dinna see how that can be, lassie, 
For Ive a wife and bairnies three, 


And. I'm no sure how ye agree, lassie. 
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LXXVI. 


OXPIZPI- 
KOPTAONOZ KAI KOPH. 


KOPH. 
Eimé pot à díXe kOpe, rí uot mTdAw oikaóe OGpov 
Tepeis, mAevaój.evos GoAuxyàv ó00v eis Murviijvav ; 
KOPTAQON. 
fvar(Óa rol xpvgQ kekovwuuéva kpáameÓ. éxowav 
Teu vwyaréav, perà rais Tpdraus TepovaaÜa. 
KOPH. 
^Q5 , , ^ /, , 5 y 
£vaTí(Ó dmomr/o kal xypvcea kpdaeÓ éxoucav 
Tís p, üpéga. ke xvràv dmoOapeÜ0vros KopvOGvos ; 
KOPTAQON. 
ávepa riv à£Q, mAeócas máhuv ék MvrvMijvas, 
» , ^ , ^ , , 
akpnuBov xaptevra, reoUs (Xov Tiv ákotrav. 
KOPH. 
avrós uou Kopó8ov, avr0s $íAos Tuev dkoíras, 
^ N , » , , 3 , , 
ri» 06 owvownjaowar éy éf&yay eis MirvMjvav. 
KOPTAQON. 


^ Biy9305. Sf 7N 7, ^ » TE , 
KQu TLV eyov yno95s5o, $0ovepàv €epuP avTuKa 0xjc v 
, »Q5 , , ^ , ^ , , » 
T€KPVOULS 19 GÀOxoO, OL €p.o POGLOLOVP €v OULKC » 
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234 HUNTINGTOWER. 


Ye should hae tellt me that in time, Jamie, 
Ye should hae tellt me that lang syne, laddie, 
For had I kent o' your fause heart, 

Ye ne'er had gotten mine, laddie. 


Your e'en were like à spell, Jeanie, 
Mair sweet than I could tell, lassie, 
That ilka day bewitch'd me sae, 

I couldna help mysel, lassie. 


Gae back to your wife and hame, Jamie, 
Gae back to your bairnies three, laddie, 
And I will pray they ne'er may thole 

A braken heart like me, laddie. 


Dry that tearfu' e'e, Jeanie, 

Grieve nae mair for me, lassie, 

Ive neither wife nor bairnies three, 
And Ill wed nane but thee, lassie. 


Think weel, for fear you rue, Jamie, 
Yell no get ane mair true, laddie, 
But I have neither gowd nor lands 
To be a match for you, laddie. 


Blair in Athols mine, Jeanie, 

Fair Dunkeld is mine, lassie, 

Saint Johnstoun's bower, and Huntingtower, 
And a' that's mine 1s thine, lassie. 





OAPIXTT£ KOPTAQONOSX KAI KOPHA. 235 
KOPH. 
rara. TÜ juo, ké£au arápos émpemev * o006 yàp ápyxàv 
«p'jyvov àgTópyow TeoUs K' épov ávrypáaÜOmv. 
KOPTAQON. 
riv yàp kakà BAémowrav ómws iov, üpap ém' ápap 
ce ie karégjvxes, kpaBigv 9' dékovros tawes. 
KOPH. 
Tékvowg 70. àÀóxyo xapweUpevos otkaO" dmevÜe: 
ràv Oaípuov dmep)kou épiv (oa TquavÜÓSva. 
KOPTAQON. 
p) 9ákpve, kópa, p!) rákeo' püÜos émAáaÓ0m 
Tékva pou à dAXoxos, rU Oé pev póva éco: downs. 
KOPH. 
pao) perayvos, iN, ópq* paAAóv yd xy! (m obrwos àAXas 
aTépyov, ovOéva 9' óABov éxowt rov ioodapíLew. 
KOPTAQON, 


» 3t N , , kd , , 7 
oA[Bos €jO0S T€OS €gG'TUV, OG OV KTEQTLOGQ, KQT QLQV 


^ bs D. , , ^ , 5 , 
Tàvp XakeXáv, kakaí Te TÓÀeugs kai Tüoves a/y pot. 


W. Ms C. 


LXXWVIE 
THE NEW SIRENS. 


Pluck no more red roses, maidens, 

Leave the lilies in their dew— 

Pluck, pluck cypress, O pale maidens, 
Dusk, oh, dusk the hall with yew ! 

Shall I seek, that I may scorn her, 

Her I loved at eventide? 

Shall I ask, what faded mourner 

Stands at daybreak, weeping by my side? 
Pluck, pluck cypress, O pale maidens! 
Dusk the hall with yew '! 


M. ARNOLD. 
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LXXVII. 
XEIPHNEA. 


"Pó8a mopóvp&à T, &àvvpdo:, 
, , , , ^ 
kpíva T €v Opóo« AuroUcaL 

KvTTdpug cov eire kAOvas, 
pékav épa Tots pekdaÜpors, 

dz píXakos Opérmeae. 

peruov kakog Topo 

^ b-i e , , 

TO TpOs éco mTÉpav péXnpa ; 

Tís, €pvjcopau, Tis GXpà 

9 9n. ^ , 

ap €g TapoUvgQ kae ; 

y » 5 "I 5 L 

&yer Ó mapmt(ó oxpaí, 

kvrápuc-gov eire kXàvas 
Lal ^ 

pékav etpa Tots peXaDpous 


dm píAakos Opémeabe. 
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R. M. 


LXXVIII. 
MESSENGER. 


Then the priest 
Set to the flower-sweet snow of her soft throat 
The sheer knife's edge that severed it, and loosed 
From the fair bondage of so spotless flesh 
So strong a spirit; and all that girt them round 
Gazing, with souls that hung on that sad stroke, 
Groaned, and kept silence after while a man 
Might count how far the fresh blood crept, and bathed 
How deep the dark robe, and the bright shrine's base 
Red-rounded with a running ring that grew 
More large and duskier as the wells that fed 
Were drained of that pure effluence ; but the queen 
Groaned not nor spake, nor wept, but as a dream 
Floats out of eyes awakening, so past forth 
Ghost-like, a shadow of sorrow, from all sight 
To the inner court and chamber where she sits 
Dumb, till word reach her of this whole day's end. 


SWwINBURNE, Erechtheus. 


238 





LXXVIII. 
ATTEAO?. 


"AvÜos 9' é$' áfpóv wpoo[aXóv Xevkrs Oépms 
àkp?v Üvrüp kvdOovros écxwoev xpóa 
Aócas àkpawvoUs oparos mepumrrvx Ov 
Vux7v drpeoTov' müs Oé ris mepvo-raQ0v 
kapaOokGv Tiv xeipa pauca d$óvov 
dvegTéva£ev eir ékotguLev oróya, 

éus àv ékpuÜo. ris. eis ómov dóvos 
xhepós kaÜépmov Tóv puekajBad* mémXov 
éxpav' ómy kqgMO. kai Bopo)0 BáÜpov 
AapgpoU Oadowots vápacw Tepíppvrov 
a&yvàv 06 mwyàv a? karaacevvvuévov 
paXXov 7T émM(jÜv' atua kdjueAatvero * 
dÀÀ' oUk àvacG' ojofev ov0  éóÜéy£aro 
ov0' éfeÓdákpva', ópÜpíov 9' óve(paros 
pip, &voABov ác, OvorvxT)s cad, 
eis ÜdAapov oxer', évÜa v)v kaÜéterac 


v y , , , 
ad Üoyyos, €g'Te TQAVTQG TT€EUG'€TQ.L ráOe. 


JEGAGAKS.. T. 


239 


LXXIX. 
THE CHOIR INVISIBLE. 


O may I join the choir invisible, 
Of those immortal dead who live again 
In minds made better by their presence: live 
In pulses stirred to generosity, : 
In deeds of daring rectitude—in scorn 
For miserable aims that end with self, 
In thoughts sublime that pierce the night like stars, 
And with their mild persistence urge man's search 
To vaster issues. 
GEORGE ErtOT. 
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LXXIX. 
OTAE TEOGNAXI GANONTE. 


Ilos àv gwvéau es xopóv rOv à$ÜOirov, 
$Óvwràv ep Óvrov, ot 'y écav0ws év peciv 
Bporàv àd$avrow (Ocw, kàk avvovatas 
^ » 5, 5, ^ »y v , 
Tpoós épy émrpav dvOpas ioracÜa. kad, 
épüv 8. érpejav ràv duXavÜpómov rpómov 
M y , ^ , 
Kai roUrOwov $póvgua rolwnpos rpépew, 
^ LJ] v 507^ , , , 
& O dv rus iO(ov aovÓáog képÓovs xápw 
dmomrUcau Teiovaw, kai vorpara 
, 5 5, » P. r3 , /, 
ríkrovgw 0v kar davOpa, ToU "vÜéov mAéa, 
/, , » o » 3. , , /, 
Owwrpérovrá Ü' aoep àorp. €v evjpóvg: 
yvopas 9. émorpóvovres "ymíos Bporav 


^ L4 , 5, , ^ 
KyAoUvgw cocTe p.ecGov é£uyvoa koreiv. 
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LXXX. 
CORIOLANUS. 


O World, thy slippery turns! Friends now fast 
sworn, 

Whose double bosoms seem to wear one heart, 

Whose hours, whose bed, whose meal, and ex- 
ercise, 

Are still together, who twin, as 'twere, in love 

Unseparable, shall within this hour, 

On a dissention of a doit, break out 

To bitterest enmity: so, fellest foes, 

Whose passions and whose plots have broke 
their sleep 

To take the one the other, by some chance, 

Some trick not worth an egg, shall grow dear 
friends, 

And interjoin their issues. 


SHAKESPEARE, Coriolanus, IV., 4. 
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LXXX. 
KOPIOAANOX. 


*Q , LO ^ ^, p V , 
s üoT&Üuwmrov To yéve. Bporàv TU. 

€ ^ ^ ^ , , 
oL yàp Tà v)v a Upova Oecéfwopara 
Aafjóvres, Gave kàv Ovrkois yvy" pav 
cTépvows Tpébew OokoÜow és rÓ müv xpóvov, 
kowavia T€ xpój.evou rpómov [Btov, 

^ , ^ , M ^ 
rpojrs vaXaioTpas kai oTéygs, Évvopis &s 
dua. Üvyévres, airías apukpüs dmo 
, , , 5, FU. , , l4 
cTÀguw gvvdjovg avrik éxÜLaTwqv Opus. 

e d p UL d 3- 3,89 , 3m o 
ots Ó. a)T dcavros évéreo opóopov T é£pus 
dgT Ojíkowa [BAébapa uq8e6 avpu[BaXetv 
avrots pópov pámrTOvras, €ék c'ukpoU Aóyov 
$iXou díXow orépynÜp' djeójovrau $pevàv, 

^ , , , e 
7ai0as yáj.ov pwyvóvres év ÉvvalAaryats. 


JA IL 
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LXXXI. 
RENUNCIATION. 


Come not when I am dead, 
To drop thy foolish tears upon my grave, 
To trample round my fallen head, 
And vex the unhappy dust thou would'st not save. 
There let the wind sweep, and the plover cry ; 
But thou, go by. 


Child, if it were thine error or thy crime 
I care no longer, being all unblest : 
Wed whom thou wilt, but I am sick of Time, 
And I desire to rest. 
Pass on, weak heart, and leave me where I lie: 
Go by, go by. 
TENNYSON. 
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LXXXI. 
ONEIAO£X ANT' ONEIAOTZ. 


iQ ^ ^ ^ & 953. .3 NY , 
Xé Ó' o)v dmavóÓO pu) "m éuoi reÜvqkór. 
^ , , /, , 
«od7v paraíow Oakp/ow Téy£au kóvw, 

Lj , , » , ^ , 
p929. épBareew T)v mépi£ yotav mToaí, 
D , , » ^ ^ , 
óv T OUK €égoLes LOvra, AvmTjaaw vekpóv. 
, ^ 5, 57 , 5, , ^ , ^ , 

éket 0. ióvrov dÜéypar oiovàv éke) T 
àvéuov àeXAau o7) 9 àmapráoÓo Dáocus. 

, ^ € o , , fa 
p pov Aéy os muapres é£ aovMas: 

[ , ^ A39 , ^ , 
"&apres* àpkev roUT É€puoi mavaÜAGo : 

N 5 o 5 [3 ^ ^ , , ^ 
cg) Ó Ovrw aipe, a)v Táxev ToUTO "yajuoU. 
éyo 9 amevróv avpdopats OvqroU Bíov 
obO0cv moÜouw àv mXr)v TO kowuuacÜa. Too. 

^ , 7 , , , 5» 
gv Ó ob)v, ráXav, mápeMÜe, ke(evov gw éa. 


A. WISM. 
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LXSOCIE 
BRUTUS, PORTIA. 


Bnv. You are my true and honourable wife, 
As dear to me as are the ruddy drops 
That visit my sad heart. 

Pon. If this were true, then should I know this secret. 
I grant I am a woman ; but withal, 
A. woman that Lord Brutus took to wife : 
I grant I am a woman ; but withal, 
A. woman well-reputed,—Cato's daughter. 
Think you I am no stronger than my sex, 
Being so father'd and so husbanded ? 
Tell me your counsels, I will not disclose them : 
I have made strong proof of my constancy, 
Giving myself a voluntary wound 
Here, in the thigh : Can I bear that with patience, 
And not my husband's secrets ? 

BRv. O ye gods ! 
Render me worthy of this noble wife ! 
Hark, hark! one knocks. Portia, go in awhile: 
And by and bye thy bosom shall partake 
The secrets of my heart. 


SHAKESPEARE, Julius Cesar, IL, 1. 
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BP. 


IIOP. 


BP. 


LXXXII. 
BPOTTOZ, IIOPTIA. 


IloT7) uev otv ToU0 €t o? kai xpgoT3) 9ápap, 

, , y » vo , 

(Ag 8' épovye arayóves àore dovraóes 
ai rovj.Óv eigouxvoUcw üXyewov kéap. 

» » ^? /G5 y A^ 9 » » ^5? , , 
eL y "jv TÁO ovro, ra)T àv ékQop "v épot. 

, ^ 5? , , , 
cvouQa ÜQAvs oca, kovKk àvaivojuau, 
4AX  ovxy ó BpoUros TüjvOe vvpevoas éxev; 

^ ^ , , , -J , , 
ÓjÀvs puév eipu, kápra Ó' eUükéms 'yuvi, 

, ? 4 e N /^Q5 5, ^ , 
kópg Kárevos' mpós ráO ov OokQ aÜÉvos 
vmepoépew aou TOU 'yvvauKetov "yévovs, 

^ ^ QC? , , y , 
yeyGoa row080. àvOpós, eís re rouáOe 

^ , * ^ vo ^ 

CevxÜctaa Aékrpa.; pdále v)v «ep voews 
Ós mpós c'wmcovcav: évOc(£aga yàp 
€xo TÓ TicTÓv, wnpóv avrovpydo xepi 

, , x ^ 9" ^ , » 
rpócagca TóvOe* mGs TÓO àv TXaimv dépew 
cGv obca kpvmrTOv dpjuopos [BovXevp.&rov ; 

, » 5 » ^ y à 
vópQmus roworgs p. àcuov Üetev Ücot: 

^ "is ^ , , , , ^ 
KÓmTeL. TuiS, €i&." xpT) 0€ a^ eis OÓpovs pole 

Ld , ^ ^ 5 "^ , 

Téus, xpóvo O6 rOv éuàv BovXevuárav 
TÓ cv mpoOóAos cvpjeracxy"joet kéap. 


W. M. C 
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LXXJIXTL 
DEPARTED DAYS. 


Yes, dear, departed, cherished days, 
Could Memory's hand restore 

Your morning light, your evening rays, 
From Time's grey urn once more: 

Then might this restless heart be still, 
This straining eye might close, 

And Hope her fainting pinions fold, 
While the fair phantoms rose. 


But, like à child in ocean's arms, 
We strive against the stream, 
Each moment further from the shore 
Where life's young fountains gleam : 
Each moment fainter wave the fields, 
And wider rolls the sea ; 
The mist grows dark—the sun goes down— 
Day breaks—and where are we? 


OLivER WENDELL HoLMwrs. 
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LXXXIII. 
IIOGO£XZ AHOIXOMENQON. 


Aiat dTOLxXopévowo TáAa, váAau etapos Gpau, 

» 9 cg cm 3. RU ^ , MN E] ^ 

€( 'y vpàs àvdyou Tpós $áos av0ws épol 

d // al » 9g 3 3 d 

Mrnqpuocvvo, yávos otov eAajev ap Hpvyeveta, 

otov amodÜwiÜov "Eoepos cioe "yávos, 

^ SUN ^ pr ce , / , 
oT700s éuóv kpvepoU rór àv ékXeXaÜovro óvoio, 

» , y ^ , , o 

Opj.ug. OÓ evUkqÀov kkewrrpov émeim vmvov, 

M ^ , , , , 5, ^ 
Kai TTEepà cvoTeéAew kekjnkora | EXrís, ajavpov 


ek TíÜov eiOdNov éfavaOvopuévov. 


I d 5 3, 5 ^ ^ , , Uy 
ota O érv 'OkeavoO mais dykoívpow ekagTos 
mpos [Biórov Oívas àvruepuLópeDa, 
, ^ , ^ € ^ , , 
pekpórepov 96 kar Tap vmék vyaims $epópeaa, 
év0' 7899s vwyóv 599 AéAame dos, 
5 , ^ , 5 5^ , 30 
eüpvrépa 06 ÜdAaoca kar Tap d$aíverau aet, 
, , , » 
AemróTepau. Àyov aeujuevau aT&xves 
3.719 19 , , v «n / 
7ép émep[Baíveu kvébas éamepov: eira OéOvkev 
qvos: éfavaO)s mo) rívas ei0e Dporóv ; 


A- W.OM. 
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LXXXIV. 
PROMETHEUS. 


Evil minds 
Change good to their own nature. I gave all 
He has; and in return he chains me here 
Years, ages, night and day ; whether the sun 
Split my parched skin, or in the moony night 
The erystal-winged snow cling round my hair: 
Whilst my beloved race is trampled down 
By his thought-executing ministers. 
Such is the tyrant's recompense ; 'tis just : 
He who is evil can receive no good ; 
And for a world bestowed, or a friend lost, 
He can feel hate, fear, shame ; not gratitude : 
He but requites me for his own misdeed. 
Kindness to such is keen reproach, which breaks 
With bitter stings the light sleep of Revenge. 


SHELLEY, Prometheus Umnbound, l. 
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LXXXIV. 
IIPOMHOET:. 


Kaxóv capaoTG TàyaÜbv d$$cws koxnj. 
, A ^ , ^ ^ ^ »y 
éyó uiv dpxnv TOOe mücav omaca. 

, » » L , ^ ; / 
rovrov O damowd p 0e Oeopueveu Dia 
TÓ Aowróv eis &mavra mAewrrwpy xpóvov 
kar Tap e($póvgv re rQOe TO Tyco, 

^ 
axiGev a raDevrzjv 9jAvos. otf dXoyi 

/ E] , ed usi , , , 
xpóav éuáv, eir évvóxo pwüvgs ode 
xiv kópas TWyvvgiv T) kevkÓrmTepos. 

^ , € ^ e^ , , 
Bporàv 9' bmpero)vres àv Oe *yevos 
x , ^ e , 
r0 jüvrarov maroUciv oi Oiukkovov* 
To.QUT épol rÓpavvos àvrwQjuebjaro 
» , 5 M 5 c x i 
éxeu Oukaícos* oU yàp o)v O $U)s kakos 
, (me t; /, , 
KeOvóv rv xp? otós re Oé£aoÜaL more. 
kpárg Xafjóv 89 vuora kaàXXá£as dpa 

, * y y , 5 , 
díXov mpiv óvrov éxÜos, ovk oióev xápw. 

"m ^ ^ , s , 
pace $ofjeirau àgcav aiox)vgv rpéoet, 

* , , P , TAN , p^ , "4 
Towüàs 9. émrpáfar, avrós àpmhakov, épé 
xápus TowQOé uépw. ép BáAXe, arikpàv 
ófvarópnow kévrpowrt ÓOdzTovoav kéap, 


^ ?» y [7 
KLVP€L 8 QUTVOV UTVOV €ykóTOV O'TVyovs. 


Jc EH 
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LXXXV. 
MEMORY. 


When to the sessions of sweet silent thought 

I summon up remembrance of things past, 

I sigh the lack of many a thing I sought, 

And with old woes new wail my dear time's waste ; 
Then can I drown an eye, unused to flow, 

For precious friends hid in death's dateless night, 
And weep afresh love's long-since-cancelld woe, 
And moan the expense of many a vanish'd sight. 


Then can I grieve at grievances foregone, 

And heavily from woe to woe tell o'er 

The sad aecount of fore-bemoanéd moan, 

Which I new pay as if not paid before: 
But if the while I think on thee, dear Friend, 
All losses are restor'd, and sorrows end. 





SHAKESPEARE. 
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LXXXV. 
MNHMOJZTNH. 


o , 
Orav y' érkijAov $povríGos 0&ccov Üpóvov 
prouve TaXouv ava(.erpovp.evos Kvpà 
TOÀAOv poyeu Qv eAmioov, xpóvov rpuBTv 
véav gv dpxatou TYjLaciAv OTÉVO. 
kAavÜpo)0 O9  awÜes Opp. éyó puvqoOcis diXov, 
ocovs kékevÜev Nukrós aiavyQs aokóros, 

, »N N: , , 
kAaíov éreyfa ToUs wdáAaw kekAavpgévovs, 
» * E ec /, » 
Oweus re ToÀAàs ovx Opopévas ért. 
Avr 86 ÀAvmrQv ebÜvs àpvqoarovpévov 
c&Àau kaÜeUO0ova. ab0w éCeypwiyopev, 

, óc ^ ^ , Á, , 
yóov O6 rQv Tp avapipovp.evos Xóyov 
rerumpévov OUaTQvos ékrivo xpéos. 

pt3 ^99 » ^ , , 

TÓT a)T Éépovye gov peurvypévo, $ixos, 
TápeoT, TdmÓv, mijp dmüavrov méXec. 


A. Ws. M, 
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LXXXVE 
ULYSSES. 


My comrades are a chosen company 

Of men likeminded with me to forswear 

Inglorious ease and tame domestic joys, 

Fired by a free and generous hardihood 

And reckless longing to behold what lands, 

What seas, may lie, from mortal knowledge 
hid, 

Beyond the fabled gates of Hercules ; 

Till, having through unnumbered perils passed, 

And gained experience of new coasts and isles, 

Mountains and constellations new, our helm, 

Not though I bid them, would they home- 
ward turn, 

But even sail right on, like noble eagle, 

That bird who, when he feels his death 
approach, 

Doth fix his eye against the sun, and lift 

His last flight towards its glory, till his wings 

Faint, and he falleth stark and lifeless down. 


R. C. TnEVELYAN, Polyphemus. 
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LXXXVI. 
OATZXZEYT2. 


^ 3 e , »y , 
XupmAet 9 éraípov ékkpvros avvovaía 
TOU.Q ÉvvoO0v otcw éméÓos róO€ 
BosXevy! &pape, OvakAerg pagvpiav 

ÓXevp dpape, OvaxNei pofvp. 

, , ^ , ^ ^ 
otkovpías re a)ov eicaei xapaàv 

, 9^ ^ N E] ^ b 8 fX 
xaípew éüga, kai yàp éfopuá TO Ópàv 
5, » ^ 5, 5, ^ , 
avÜaíperov O7) kobk àvaykatov Üpáacos, 

/ , » ^ , , 
TóÜos T' àmMmqoTos ToU ÜeáoacoÜaw vópovs 
, , , e ^ * " , , 
àkrás Ü' ómota, 87) fporois àveUperot 

^ ERE RN V L , ^ L 
kXewóov kvpàc àv 'HpakXéovs mvXàv Tépa: 
, ^ , P » , , , 
&yOvas afNájcavres eor. àvqpiOpovs 
vájgov T€ kaiwüv kai yvàv éurmewtav 
b / , 7 3 0 9 FN Du 

kaw)» Xaóvres, Ga Tépov T Óópov OÜ' apa, 
,»Q5 E] , , , ES »y , 
ovÓ eL keAebgauw, o)kér oiaka oTpéDew 
mpos oikov dv Üékowv, àXAà vavaroev 
S e bi /, x , , o 
dei TO mÓpaoo, keOvós derós Tis Os, 
e ^5 , , 5 E 9.39 5 ^ , 
Os eür émyaÜer Ov émw ékmvoats fov, 

, , , , , , t€ 
Kópas émápas àoTpOódQovs és vuv 
€ ^ ^ 5, Y 3 , , , 
ópp.G Tpós avyàs cvs, XotaÜwov Opópov, 
"TÉpvyes €os kápvovou kai maA(vrpormos 


, , ^ » / 
T UTVeU méOovOe Kpvepos axrvxos Pp €kus. 
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LXXXVIII. 
COME REDE ME, DAME. 


Come rede me, Dame, come tell me, Dame, 
And nane can tell mair truly, 

What colour maun the man be of 
To love a woman truly. 


The carlin clew baith up and down 
And leugh and answered ready, 
I learned a sang in Annerdale, 
A dark man for my lady. 


But for a country quean like thee, 
Young lass, I tell thee fairly, 

That wi the white I've made a shift, 
And brown will do fu' rarely. 


There's mickle love in raven locks, 
The flaxen ne'er grows yowden, 
Theres kiss and hause me in the brown, 
And glory in the gowden. 


BURNs. 
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LXXXVII. 
KOXKINOMANTI:. 


»y 5 » , ^ , , E] y iy 
Evr oye pot ypoca. TO KpTryvov * €us 8 akpov ouo Da - 


, c ^ , , ^ , , 
moías ó Àdgoros éÜepáa8e, mAokapiOas épaoTás ; 


, ^ 5, , 5, » , [4 , 
x& "peoUrws ékvácar avo kdro & kaXapata, 
ebpapéos 8 dp' éAe£e, Aéyowra 9' üp' éÉeyéXa£e, 
'Apkaüuóv Tv. péMo p. €Odqv, ''kópa kvavójpvv 
, b »N ^2) ^ 5 , , » 
áoTwkà àvOpa duet". rais Ó dypoworwsw. Upquw,— 
me(feo mewpaÜe(aa, àXaÜéa v' é£epeotaa. — 
dpkei xo ToMokpóra$os, xo TÜppixos dpket, 
^ » , , 7 , 
TÀeioTov épov xoi kváveou ÜaXéDovru kükwvot, 
ovToka O ovO oi CovÜoi àvoTaAéow ke méXownTo, 
, 5 5 , , ^ ^ »y 
"vetoumw 9 épóevra móÜov rai wvppai éÜevpau, 
, 5 , , , , , ^ ^ 
xpóceuv 8  dykducQ. émewvwüvoÜe rais £avÜatow. 


WM. € 
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LXXXVIII. 
ROSE AYLMER. 


Ah what avails the sceptred race, 
Ah what the form divine! 
What every virtue, every grace! 
Rose Aylmer, all were thine. 
Rose Aylmer, whom those wakeful eyes 
May weep, but never see, 
A night of memories and of sighs 
I consecrate to thee. 


LANDOR. 
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LXXXVIII. 
AAKPTA ATXAAKPTTA. 


Térr ó$eXos kewis 'yevegs dyaÜQv re Tokwov, 
7) T( mÀéov opo) 0comeotón ve xápus, 
eL O6 kal eis Jvxcs 7Üos kal és ei0cos Opmv 
&vÜos ópnutgs, ZqvodíAa, mor émev; 
ZqvoóíAq, a& yàp obkéÜ ópGv Óccowu dypvVmvovs 
Oakpóo O/cepos $poU8ov évi $Ouévows, 
kAajpará cov ovykova peptgvas T. oig TpoBoXovcas 
9opo)paL, yoepóv uwTjja duXoopoovvys. 
Jd. E: 


Ov9év àp' ovre yévos Bac vov ovre TL €iOos, 
, , , 5 ^ ^ , , 
ov xápis, ovK dper?) mpós Oávarov Ojvora. 
raUra yàp eixes ümavra, a€ O o) mporiówera, av0vs 
» /Q5 , , , , 
Opa TÓÓ deváow Odkpvaw pvOaAéov, 
dÀÀà cé y, à 'Po8ómTw«, uà vvkrós éyépouwos aie 
pvopov Tuvjco Oákpugt kai gTOVaXaLs, 


A, W.ONML 
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LXXXIX. 
THE ODYSSEY. 


As one that for a weary space has lain, 
Lulled by the song of Circe and her wine, 
In gardens near the pale of Proserpine, 
Where that Aeaean isle forgets the main, 
And only the low lutes of love complain, 
And only shadows of wan lovers pine. 
As such an one were glad to know the brine 
Salt on his lips, and the large air again, 
So gladly, from the songs of modern speech 
Men turn, and sée the stars, and feel the free 
Shrill wind beyond the close of heavy flowers, 
And through the music of the languid hours, 
They hear like ocean on a western beach 
The surge and thunder of the Odyssey. 


ANDREW LANG. 
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LXXXIX. 
OATXZEIA. 


" / 3 , 3e ^ , 
Os TÉ ris €v kwmown map. iepà llepaedoveins 

^ / 7 SENSN SICUN ^ » 
«etra, Üevyópevos Kípkngs ómi 59€ kai otvo, 
7 páAa pakpóv KOpu.a, TÓ KaL Tus dmégTvyev aUrós, 
vicov ó0' Aiatv káÜe kópara pakpà 0aXdocoTs: 
7)pép Omov rp)Lovaw póvaw $ópgwyyes époros, 

^ 9 5, , LO , , N » 
poUva 9 épacTácov eióoX àpevqvà mérovra : 
9 /, 5^ CNN ^ S PR , 9 
Os Té kev a)0is àÀós mikprv émi xeiAeouv aXpuqv 
, , » ^ , » , ^ € ^ 
ácacíos aicÜovro kai evpéos aiÜépos Opynjv : 
üs vüv doac(os dvOÓpes rà veórep' doiOQv 

Ld E] 5 , , 5 b , /, 
$Üéypar ámoorpedÜévres és ovpavóv àaorepóevra 

, , , y , ^ CAEN. 
Aevccovauw aoTíABovr, goOovró re Aapmpóv a"Jrqv 
atja OuuckeOdcavr dàvÜéov BapvoOuov av)rujv, 
, ^ ^ , ^ , , rd 
dvri O6 Xewüvev AvyvpOv xatpov Tw QKovet, 
ota TpOs éamepígv àkr1v póov '"Okeavoto, 
póx0ov "O8voaías, Bpovriv BapíxopOov 'Opsjpov. 

Auc Wo M. 
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NS 
EARL DOORM. 


At this he turn'd all red and paced his hall, 
Now gnaw'd his under, now his upper lip, 
And coming up close to her, said at last: 

* (Girl, for I see ye scorn my courtesies, 

Take warning: yonder man is surely dead; 
And I compel all creatures to my will. 

Not eat nor drink? And wherefore wail for one, 
Who put your beauty to this flout and scorn 
By dressing it in rags?^  Amazed am I, 
Beholding how ye butt against my wish, 
That I forbear you thus: cross me no more. 
At least put off to please me this poor gown, 
This silken rag, this beggar-woman's weed: 

I love that beauty should go beautifully : 

For see ye not my gentlewomen here, 

How gay, how suited to the house of one 
Who loves that beauty should go beautifully ? 
Rise therefore; robe yourself in this: obey." 


TENNYSON, Geraint and Enid. 





XC. 
TOIHZ KEQSCAAH£Z MEMNHMENH AIEI. 


h3 PN :9 , ^ ^ , , 
IIpós ra)0T épvÜpig Te kal 8ópov Oi, 
jmÉéprepov vüv xeios, vv O6 véprepov 
v , , » (SUE QS EN , 
€Akov O0d£É, €GTeUxev, eir iv TéÀas 

, 5^/Q5 , , , 6^ 7 , 
kópgv TáO dvrQpueójar, À yvow y)va, 
, , 5, » , ^ , , , 
ov yáp d émeov ovOCv wymíow Aóyois, 
» i ^ , ^ € ^ , 
&kove 87) vüv: épavós ávi)p vekpós, 
KOUK E€OTiw OgTUs. OUK üvorykaaÜ a erat 
, M , i EE , ^ ^ 
épuoi miÜÉo Üav* kdr  dmomr/ews Torà 
kai Bpcorà mávra; TóvO OO)peo0a. O€Xeus, 
o ^ hj , , , 
ógTws TO cv TOiÓvOe máykaov Oépas 
» L4 , ^, E] /, 
qoxvve $avow aàumé«ov éoO"5uacw ; 
kai Üa)p' éuovy os eiu mpevj.evrs a^ ópQv 
yvopaus épatgw O0 évavrtovpévqv. 
raUca. 0. vDBpíLova * év xpóvo puév àXX Ojos 
, ^ ,j , 5 ^ ^ 

verme uévy av DBáXX époi xapaurerr) 
Tà ÀakmárQgra ra)T üyvprpías pákm. 
éyO kaXotgu kdáAXos évóvróv duo. 

, * ^ L 3JJe/ 6 E , 
o) yàp yvvatkas rác9  ópás éoÜ"5uacuw 
KaXois Tpero)Ugas ds mpémeu Oópous. €iots, 
OgTuis kaXoigu. K&AÀos évOvróv QuAÓ ; 
raUT o)v àvagTüc dwmrex - eUmwÜTs "yevob. 


AOW.M. 
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XCI. 
TAM GLEN. 


My heart is a-breaking, dear Tittie ! 
Some counsel unto me come len, 
To anger them a' is a pity, 
But what will I do wir Tam Glen? 


Im thinking wi sic a braw fellow, 
In poortith I might make a fen'; 

What care I in riches to wallow, 
If I mauna marry Tam Glen? 


There's Lowrie the Laird o' Dumeller, 
*Guid day to you, brute!" he comes ben: 
He brags and he blaws o' his siller, 
But when will he dance like Tam Glen? 


My minnie does constantly deave me, 
And bids me beware o' young men; 
They flatter, she says, to deceive me, 
But wha can think sae o' Tam Glen? 
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XCI. 
QIAINOX. 


Maia día, ÜvpaMyés épiv dxos eis pévas TvOe- 
7 , /, €^ , , y 
à Tí dí(Aa péfoww; vepeocaróv yd Tov etm 
aj.erépows amiÜmv «aoc. díXow Te TokeUauw * 
^ 5» 4 , /, es c , ^ 
TGs Ó àv dmooTép£aw TÓv Uiepóevra. duvov ; 
4 , , S EN ^ »QO6*5 » 
eim Kov Tevía kev, épiv Ookei, o00€v drAarov 
» 
cj)v Trávo Owyev: pj pov 9ópuov éumrkeov 0A 
y y ^ SUN , , b 5, ^ 
ev] drep rÀ épiv meduXauévo dvOpós évoucgjv. 
5 bi y , , , € ^ 
dypós éxov varpoos "Apóvruyos ó Ópacióáuo 
^ , $ (717 LÀ ^ , » AÀé , 0 , 
Tà vip$« 'uáka xatpe kvov" Aéyeu ópÜpevotaa, 
^ * ^ N 5, , T , 
ToÀÀà O6 kavyeira, kai aryáAkerau ota, méÉmaTau, 
^ 5 y , 5, , ^ , 
cvy& 9. ókka Gv évavría mocci xopeóg. 
, € , 5, , , 
voÀÀàkw à p&ryp pov àvàvvra koriXXowra 
&« ^ x » / &€ / E. , , 
TOS veapOs" kéXerau "aejvhoyuéva T)uev épaaTás, 
ota jevOaMéos kuBOxAos T' Tymepomevrás " 
, , s ? ^ M ^ , 
Tís OÉ ke muaTe/oewv £éuÀ karü raUra Ouvo ; 
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TAM GLEN. 


My daddie says, gin I'll forsake him, 
Hell gie me guid hunder marks ten: 

But, if it's ordain'd I maun take him, 
O wha will I get but Tam Glen? 


Yestreen at the Valentine's dealing, 
My heart to my mou' gied a sten ; 
For thrice I drew ane without failing, 
And thrice it was written—Tam Glen. 


The last Halloween I was waukin 
My droukit sark-sleeve, as ye ken, 

His likeness cam up the house staukin, 
And the very grey breeks o' Tam Glen! 


Come counsel, dear Tittie! don't tarry— 
Ill gie you my bonnie black hen, 

Gif ye will advise me to marry 
The lad I lo'e dearly, Tam Glen. 


BuRNs. 
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hj , 5 ^ e ^ , , », ^ La 
$ari Ó épiv Ó mar?)p méov àpyvpio kaÜDapà pvàv 
m^ € v , UN E] , ^ 5, , 
TÓV ÉkaTüv OdcGcew, TOV époT)ov Tv dmokAd£o : 
e^ * ^ , * * , » 8 
Ov 8€ Üeots Ookéew vóv ÜTv yeyapojoopau dvOpa. 
» ^ [4 , ? i 
éyvov Tpüv Oóka pev pvagdÜetcas eu duAéews jue 
€ , ^ * , 5 , , ^ ^ , "^ 
à kpaOía mori TO aTÓM AváAaro: Tpis yàp éde£ns 
» EN ^ 3 ^ 245 39EN ^ &« ^ 2 
€kTegev aovTOs kAapos, émmv 8 émzi vào * divos ". 
Kov p €AaÜev perà Oavra GaÀvaudÓ dàví« avmvos 
, 5, £ b , 5 , 3, 5, "^ 
vüpevv rOwméxovov 10 fefpeyuévov, avríka 9. avrO 
5 , , , , 9. ^ , , 
àv Oópov épxOp.evóv jou éetg aro áo OiuUvo 
, e^ 5, ^ ^ , , ^ , 
ÓvXAákos obs avTOs $opet €vOUv, TOUS kvákovas. 
^ , » ^ ^ , , ^ , » , , 
v)Uv 6 aye ràv kaÀàv Tap épev, (ha, Oprwww armoíiac, 
» , , ^ P4 , ^ o T /, y 
"qv Ti pot €k wJvxàs kpívys, dmó & TÀXOS €UmTyS 
payoéw yupecÜa. TÀ éjuépo aàvriL duo. 


XCII. 
THE ONLY SON. 


O bitter wind toward the sunset blowing, 
What of the dales to-night ? 

In yonder grey old hall what fires are glowing, 
What ring of festal light ? 


" [n the great window as the day was dwindling 
JI saw an old man stand ; 

His head was proudly held and his eyes kindling, 
But the list shook in. his hand." 


O wind of twilight, was there no word uttered, 
No sound of joy or wail? 

** 4 great fight and a good death, he muttered ; 
* Trust him, he would not fail." 


What of the chamber dark where she was lying 
For whom all life is done? 

" Within her heart she rocks a dead child, erying 
* My son, amy little son. " 


HENRY NEWBOLT. 


268 





XCII. 
IIAIZ MONOTENHS. 


2. 29 ^ , , , o 
Evpe, rap écxarwv Tivos àyyeumóopos "jkeuws 
TikpOv TpOS écmépav mvéov ; 
^ yp - , , , 31x , /, 
TOL TUp Gpxaiíow kKeivow €vi Ocpamu Xájrev ; 
^ ^ , , 
Tota. O6 xaupóvrov. Àóyes ; 
, 
'* Ovveró T "éAuos ueyáXov T' évroaÜe Üvpérpov 
7 , owe , 
eiOov yépovÜ' éor(kóra : 
€ , N » » 89 » , 
viauxqv uev €gv €xe Ó oppara kaymeroovra, 
3 b / 5 » » 
€v xepai OéNros O  érpepev. 
7 ud , , » 3.33 ^ » 
à TveUp akpokKvépauov, émos Ó àpa pw«ó6v dkovacas, 


Üpqvo)vros ovr ebdyyekov; 


*'kejra, ev Tékos, eUme, *kaXAaàs kdXwoTd Te Défas: 
999 9é ww depéyyvov. " 

wüárgp 9. aivomraÜás, 7 $às óXécaca fo, 
éco Oópov Kekpup.u.év ; 

* gatótov àpriÜavés váXXew Ookéovaa kán7a, 
(5 ^25 ^ , (5 , PPP) 
à TQU OcTÉvPovG , *Ó ma4OLov. 
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XCIII. 
ROSE AYLMER. 


Ah what avails the sceptred race, 
Ah what the form divine ! 
Whbat every virtue, every grace! 
Rose Alymer, all were thine. 
. Rose Alymer, whom those wakeful eyes 
May weep, but never see, 
A. night of memories and of sighs 
I consecrate to thee. 
LANDOR. 
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XCIII. 
AOQPIOZ EIAE XE TTMBOX. 


AvOLov, día, yévos ék rvpávvav 
7 ^ » 5 7 , » 
o)0ev Tv &p, ot0e Üfaww (oca 
, .- NT E) T , 
pópda, ot0e coi év àpérous rómaucw 


* AL60U d. porya.. 


» ^ , , 5 » ^ , 
TávT& yàp axes TÀÓ, épou € kXatnv 

, 2» » / »» » 5 
pipveu o00 vrap TorTÓpyv ér, aÀÀa c 
OyKaAevp.évo G'TOVÁYXG4S ovtagÜ- 


hj , 
QU 8uà VUKTOS. 
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XCIV. 
HAPPY INSENSIBILITY. 


In a drear-nighted December, 

Too happy, happy tree, 

Thy branches ne'er remember 

Their green felicity : 

The north cannot undo them 

With a sleety whistle through them, 
Nor frozen thawings glue them 
From budding at the prime. 


In a drear-nighted December, 
Too happy, happy brook, 

Thy bubblings ne'er remember 
Apollo's summer look ; 

But with à sweet forgetting 
They stay their crystal fretting, 
Never, never petting 


About the frozen time. 
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XCIV. 
ANAIXOGHIA. 


MaxkapíLojev o, GévOpov, 
ÓT. xXeijuarOS uec oUvros 
ToUs coUs ÀéAmÜev ófovs 
$pob)8ov flefB«kós àvOos- 
x , ^ 
ov got uéÀet rv Boppa 
Kpvepóv kXovoUvTOS QUTOUS, 
P» , 5 »N S. cN 
Táyos o)0 éOncev aiei 
capos 9 àvÜo)cuv abÜis. 
pakapiLojev cé, peupa, 
óTL xetj.aros peg oUvToSs 
5, ^ , 
apvmuovews Te OoiBov, 
duropuovetss T ÓTÓpas. 
Axggv 9' éxov yÀvkeiav 
vaÀQv Téravcau Owov, 
oU0. oiOas oUO6v Qvyos 
OT. KÜpa. cupuTÉmWyyev. 
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Ah! would 'twere so with many 
A gentle girl and boy! 

But were there ever any, 
Writhed not at passéd joy? 

To know the change and feel it, 
When there is none to heal it 
Nor numbéd sense to steal it— 
Was never said in rhyme. 


KEATs. 
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eU" aelov rowrqv 
éxew TÜyqv épaacraí: 

, , , » ^ 
Tiva, Ó. o)Kk &Onée roUro, 
kaÀóv eiQór, eir deo; 
TO Gvuvetuéva 0'Tepérvra,, 
v , » , ^, 
ore po Tis éo7w ak, 
Axns T' daewrt myyad, 

^n ? y , / 
TOUÜ' otov aMyos éoTtv, 

, , Pesci t) , , 

Tis TOT Y)O dQOoLO6S ; 


AU WESCOMIE 


XCV. 
THE NIGHTINGALE. 


King Pandion he is dead, 
All thy friends are lapp'd in lead, 
All thy fellow birds do sing 
Careless of thy sorrowing. 
Even so, poor bird, like thee, 
None alive will pity me. 
SuaxzsPEARE, 7e Passionate Pilgrim. 
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XCV. 
IIANATPTOX AHAQN, 


"EóÓvro IlavO(ov uév àva£, màow 96 díXoww 
d » , , , ^ 
vrvov €xe. Üdvaros vxyperov ajqBaóv - 

y 3 ty L , O^ » ^ 

ópviÜes 8. dOovaw Ópnjhukes, o00é rus avrOv 

^ Q5 y by , , 
coU Trwa dpovri(O éxeu mwkpóv OO0vpopuérns : 
p» y y 5 ^ , , 
Ocív', Opwis, éraÜes, kàyó vapamNjata máo xo, 
^ ^ o 5, , , 5 ^ ^ ^ 
KaL yàp O jj oikriGov ovxi médmve fporàv. 


ADGP: 
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XCVI. 
ROMEO. 


O my love, my wife, 
Death that hath sucked the honey of thy breath 
Hath had no power yet upon thy beauty. 
Thou art not conquer'd ; beauty's ensign yet. 
Is crimson in thy lips and in thy cheeks, 
And death's pale flag is not advanced there. 
Tybalt, liest thou there in thy bloody sheet ? 
O, what more favour can I do to thee, 
Than with that hand that cut thy youth in twain 
To sunder his that was thine enemy ? 
Forgive me, cousin! Ah! dear Juliet, - 
Why art thou yet so fair? Shall I believe 
That unsubstantial Death is amorous, 
And that the lean abhorred monster keeps 
Thee here in dark to be his paramour ? 
For fear of that, I still will stay with thee, 
And never from this palace of dim night 
Depart again : here, here will I remain 
With worms that are thy chamber-maids ; O, here 
Will I set up my everlasting rest, 
And shake the yoke of inauspicious stars 
From this world-wearied flesh. 


SHAKESPEARE, /tomeo and Juliet, V., 3. 
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XCVI. 
POMEQON. 


"OQ kowoAékrpov d(Xrarov vópds Oépas, 
Üávaros 0s ékmémoke os mvorjs uéA. 
» , ^ ^ »y 
ovTO kpaTrücas r5oOe kaAXorms éxe. 
€ ^ ^ »y , € 7 m. 
Q7 c& yàp ovmro' xeiAeguw péÜew re o 
s ^ [4 3 3 
$owikóBazmros kaXXovQs éaTqk éri 
, ^ 5 , ^ ^ ^ 74 ^ 
cópayis, ró 9  óxpóv aja ToU kdrco Üco 
y 1 ^ /, /, , 
aTeaTv' keicau $owíio, Kpéov, mémo ; 
/, *» /, ^ , , ^ 
Tí O' àv méov gov mpós yápw «pátawuev àv 
^ ^ ^ ^ vo ^ 
73 TjO0e ÀAofnrn)pu as "Bw«s xepi 
, , 3s b 3 2 , / 
Tó dcoí mor éxÜpàv avróye adáfaw Oépas; 

, , , , , 
avyyvoOt iov avvawue* duNr&TY »yvUva, 
kdAAovs o" &Ü' O9  éyovcav eicopdv Ooko 
djevqvóv ék aov avvreÜnypévov vó0o 
"Au8qv, OvaeiOés kvóOaAov, aTvyvóv TÉpas 

^^ "d , 5 , /, , 

Ovojepois mapayk&Awo pd o' év Oópows rpébew ; 
coi O0: ca)vavAos ra)ra Oeuuatvov evo, 
KoU Ta0ra vvkTOs OOpar aiavüs Tore 
, , ^ ^ ^ 
àjeujópeaÜa. r$jóe coi mapacrarQv 

5 ^ , , , , 
eüÀais a'vvowos TpooóAow acéÜev, yvva. 

y 3EA , , 
oikqaw deíbpovpov é£iópvuévos, 

N , 5 , , 
kai OvoraAa(vgs éfavaomáco Oépus 

, * ; v , 
mórpLov Lwyóv OjcOawuuov à acvvelvymv. 


W.3MESC. 
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XCVII. 
BREAK, BREAK, BREAK. 


Break, break, break, 
On thy eold gray stones, O sea! 

And I would that my tongue could utter 
The thoughts that arise in me. - 


O well for the fisherman's boy, 

That he shouts with his sister at play ! 
O well for the sailor lad, 

That he sings in his boat on the bay! 


And the stately ships go on 
To their haven under the hill; 

But O for the touch of a vanish'd hand, 
And the sound of a voice that is still! 


Break, break, break, 
At the foot of thy crags, O sea! 
Put the tender grace of a day that is dead 


Will never come back to me. 
'TENNYSON. 
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AXOVTE 
AIAI TAI MAAAXAI. 


lAavk?) kvavéaww, Tori oamiáóeo ou ÜdAaoca 
7) 
er , , ty E] ^ Sup 
póxÜe. dàkqOéoTos 7?)ap és Tjuap det, 
y AN Cy. UN , , ^ o 3e ^ Ce rd 
e(Üe à' éyo Ovvàumv evrew à uw vmrXÜev ópóvra, 
o9 , P kd , 5, ^ f^ 
occa diXqs pcs, omo  a»apà d$povewv. 
jv(Oe mats àMwos [BooTpet per. áóeAiós àOcAors 
vaiLov vawovans, cv 06 uákap pudákapu, 
kai pákap obros de(Oeu €mwoTagévaugw xépeaow 
TaG4s va)vrov peÜérov eivaMav dakarov. 
, , ^ € ^ e 5, » ^9 5, , 
qvíóe v9es ójàs vm opos Muév eimepóoauw, 
^ , , 5 5 , 
vyjes movromÓópou kÜOe dyaAÀAópevau, 
eie 9" éyà Svvápmv a)0w xepl xetpa. iXovo 
, ^ : , , 
BaaráLew, $ovrv oixouévovo kNvew. 
b / M , , 
yAavki) kvavéawt cori a mAáóea ou ÜaXacaa 
er , SE ^ S m 9^1) 
póx0e. àkmOÉéoTos T)uap és v)gap de: 
3 Uf , N , 5 , , , , , 3, y 
aiat, époi 0€, épot, kopíaa. máAw obOémor éoTaL 
"j.ATOS oixopévqv otxopévovo. xdápuw. 


A NOSE 
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XCVIII. 
AMORET. 


Then hear me, Heaven, to whom I call for right, 
And you, fair twinkling stars, that crown the night ; 
And hear me, woods, and silence of this place, 
And ye, sad hours, that move a sullen pace; 
Hear me, ye shadows, that delight to dwell 

In horrid darkness, and ye powers of hell, 
Whilst I breathe out my last! lI am that maid, 
That yet-untaméd Amoret, that play'd 

The careless prodigal, and gave away 

My soul to this young man, that now dares say 
I am a stranger, not the same. But why 

Do I resolve to grieve, and not to die? 

Happy had been the stroke thou gav'st, if home; 
By this time had I found a quiet room, 

Where every slave is free, and every breast, 
That living bred new care, now lies at rest. 


BEAUMONT AND FLETCHER, 
The Faithful Shepherdess, IV., 4. 





XCVIIL. 
NOXEI TA OIATATA. 


"Q Ze), oé yàp Oíkawa mpooTpémo pe Opàv, 
akovgov, doTp& T, €vjpóvgs mouiuara 
rà KaÀÀubeyyr, kai vámas Tpocevvémo 
xópas re r'jo0e müv cwwmwQÀóv mé8ov- 
* s , E ec , , 
xai uiv fpaOeías oiuov épmoícas DBáOqv 
opas re xaig. vpogqQuXés aTvyvóv gKÓTOs 
c'Kiàs TpocavOO, Oa(uovds T€ veprépovs, 
^ , os » 5 , ^ b € , 
VvxoppeyoUVo : TO et éyó yàp 7) kópy 
Li ^ s vy 3A q 2 L4 
7 Xgua ÜOepuóv ovmor éppvÜpuauévm, 
Q Távr üd$pov, 9 rQ0e TQ veavía 
, 3099. LN [o ^ /, ? , £A 
Vvyxv y éur)v wpoewa: v)v Oé gw à£wct 
, , 5 ^ , , , 9 
Cévgv Aéyew Kov Tyáv ye mpóaÜ0ev, àAX. opos 
Tí raUTa TevÜetv. uàAXov 3) Üavetv 8oke ; 
Tpogavr. yàp go. katptav rerpaj.évy 
* » » ^ , ^ [i , 
mzoÀMjv àv ygO*o Tr)v xápw, T's TO vXov 
xOpas TvyoUca Tüs Ó OovAebov ÓrTov 
&AevÜepoUra, x») TekoUga povríóa 


ék jpovr(Oos $prv «0 réAos kowLera. 


AED: 
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XCIX. 
LAODAMIA. 


*(Xreat Jove, Laodamia! doth not leave 
His gifts imperfect :—spectre though I be, 
I am not sent to scare thee or deceive ; 
But in reward of thy fidelity. 

And something also did my worth obtain ; 
For fearless virtue bringeth boundless gain. 


Thou know'st, the Delphic oracle foretold 

That the first Greek who touched the Trojan strand 
Should die; but me the threat could not withhold : 
A generous cause a victim did demand; 

And forth I leapt upon the sandy plain; 

A. self-devoted chief—by Hector slain. 


And while my youthful peers, before my eyes 
(Each hero following his peculiar bent) 
Prepared themselves for glorious enterprise 

By martial sports,—or, seated in the tent, 
Chieftains and Kings in council were detained; 


What time the fleet at Aulis lay enchained. 
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XCIX. 
AAOAAMBIA. 


, 2 € ^ ^ ^ 
AAX (omÓ' or. Aeüs OOpov ov Oo)vaw duet 
b 

Tiv ei réAevov: o)0 . éyà oki mep àv 
D 
"ko $ofhjaov ov0é o" éxkXéjov Xóyovs, 
Tis ois 96 míoTeos mpórov ékrívov xàpw, 
érevra xpnoTO0s xpuorà O7 kapmoUpevos 
, 3 » , » / 
róluav 0 drXqrov képOos da'merov pévew. 
avr] yàp oióas os rO IlvÜukóv Oeo 

Ley , /, e , ^ 
pavretov é£ébvev os xpety Üavev 
^ ^ 5 , ^ , , 
rüv "pOrov éuBaívovra 5s Tpoías xÜovos, 
y 3^ * 35 9, , ^ NY » ^ 
ojos O éróNuma : Tv yàp dà£wv Üav&v 
avTÓs y ümávrov mpOTos ékmyOüv veóos, 
ajvÜaíperov mpóadQayp $$ "Erropos Oapis. 


. . . . . . . . 


5 ^ N » ^ 3$ ^ ec 
kai ToUs pév aÀXovs jv iOeiv OpsjAukas 
* ^ Uo CA "5 , ^ , 
dcko)vÓ' éxkaoTov ot émackrnoa. oiov 
» , , , ^ p , 5 * 
aÜXowci v àpÜpokurow wáüvr éykeij.evov 
e s * , y VM) gy 
&s Aapmpà OT) Ópácovras: vj o'kyvüs €oo 
BacwWjs T' àpwarrzés re ovykaUjpevot 
BovAàs vvkvàs U$awov, er év AUMOL 


^ , 5, , » 
ves karegxXóXaLov aTAoias xdpuw. 
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The wished-for wind was given:—I then revolved 
The oracle, upon the silent sea ; 

And, if no worthier led the way, resolved 

That of a thousand vessels, mine should be 

The foremost prow in pressing to the strand,— 
Mine the first blood that tinged the Trojan sand. 


Yet bitter, oft-times bitter, was the pang 

When of thy loss I thought, belovéd Wife! 

On thee too fondly did my memory hang, 

And on the joys we shared in mortal life, — 

The paths which we had trod—these fountains—flowers ; 
My new-planned cities, and unfinished towers. 


But should suspense permit the Foe to cry, 

* Behold they tremble!—haughty their array, 
Yet of their number no one dares to die '? 

In soul I swept the indignity away : 

Old frailties then recurred :—but lofty thought, 
In act embodied, my deliverance wrought." 


WORDSWORTH. 
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5, 

TéAos O' émejujev ovpíav Üeós mvoTjv 

, ^ LN 23 , , , 
TAa, moÜewTv kai TÓT 6v sóvro ocTaÀeis, 
xpuoj.ovs éxnXos BovkokoUpevos co), 
rotóvOe BoóAevp| a)jrókMgros eilópmv, 
à 
eL prj rus üXXos à£vórepos ÜéXoi, 

^ / * 5 SIN , ^ , ^ 
TpOTÓs y àv avr0s yutov veàv égmv 

, , ^ ^ , , 
mvporQv Oketka, mpós kparaiAeov xÜóva, 

^ ^ , m^ e , , 
Üavàv 96 Tpoías mpóros aiuá£at TéOov. 

^ * , ^ , , 
OakpvppoGQ 96 moAAákws TO Gcóv, y)vav, 
OTOoLov €aTau TévÜos évvooUj.evos, 
prüpqv T€ kowOv xappárov avagTévo, 
ép)v re kai a7]v kowómovv ópaMav, 
, , N ^5 , , , 
Twyás re rácOc kai TÓO dvÜÉov yávos 
, ^ , , 2 5, 5, , , 
&reAets Te "Upyovs Tàs T £v EXmicww T OAÀes. 
7 5^ y ^ 34.) , 
etr o)v éOev DoOvras àvéyeaÜaí was, 
*(8o0 rpéuovaiu, Tf ceyp Oewoi uóvy: 
^ ^ ^ ?? 

o00 eis rocoUrov kaprepet TO karÜavew ; 
» 4. » , ^ y ^5 ^ D 
amémTuO OoUv TOvveQQos: eir avus mAàÀw 
rà Ociv $óépme p: era 8. ab dpovris ka) 
cpyo $avea ro)póv t£eXevOepot. 


A M. 


C. 
THE NILE. 


Out of the unknown South, 
Through the dark lands of drouth, 
Far wanders ancient Nile in slumber gliding : 
Clear-mirrored in his dream 
The deeds that haunt his stream 
Flash out and fade like stars in midnight sliding. 
Long since, before the life of man 
Rose from among the lives that creep, 
With Time's own tide began 
That still mysterious sleep, 
Only to cease when Time shall reach the eternal deep. 


From out his vision vast 
The early gods have passed, 
They waned and perished with the faith that made 
them ; 
The long phantasmal line 
Of Pharaohs erowned divine 


Are dust among the dust that once obeyed them. 
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C. 
NEIAOX. 


5 , ,»7 N ^ , 
Ex pueonqpuBptas à(arov, 9u& mXakQv kekavpévov 
^ , ^ 
T)Àe Oívas dp eMoaoew rfjs voNvorpóQov poris 
NetÀos àpxatos kaÜej8ov, év 9" Op.os Óveipaaww 
é£éAapajev ot éxkeívov peup éméBXemév sore, 
E »oy ?» ^ » / E. 
etra O é$0,0' otov dorpov vvkrépov Ópnmryvpis. 
» ^ , 5 ^ , ^ , 
éxraAa, mpiv [Btorov àvOpOv é« xapavyevàv fBiov 
éfavaoaTQva TO TpGTov, ketvos vmvos "jp£aro, 
^ , £^ e. FS. 29 33 , ?; / 
c)v Xpóvo péov péovrw, Üa)0w ér avÜpomow péya, 


DENS " ^ SEN , ' L / 
ov0€ TrQUGeTQaUL TTpu avTOS €ua aet 95n X povos. 


TOÀAà pév kareiQe Netos, moÀAà 8. a? mapotíyerau: 
^ , ^ ^ , , /, 

ToUs TdÀau Üco)s maXawots àávÓpácuv Teruuévovs 

TíaTws éféDvaoe mporov, éiÜwaev 9. amara, 

rovs re Dapóas rvpávvovs, ToUs Üeots icovpuévovs, 
0c , , LO 3:53, ^ ^ 0 , v 

xÜov kékevÜ', e(GoX' apavpà ràv reÜvmkórov Otcs, 

€v kóvew Kóvww, kparoUvras TOUS Kparovpévow Ópov. 
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Their land is one mute burial mound, 
Save when across the drifted years 
Some chant of hollow sound, 
Some triumph blent with tears, 
From Memnon's lips at dawn wakens the desert meres. 


O Nile, and can it be 
No memory dwells with thee 
Of Grecian lore and the sweet Grecian singer? 
The legions' iron tramp, 
The Goths' wide-wandering camp, 
Had these no fame that by thy shore might linger? 
Nay, then must all be lost indeed, 
Lost too the swift pursuing might 
That cleft with passionate speed 
Aboukir's tranquil night, 
And shattered in mid-swoop the great world-eagle's 
flight. 


Yet have there been on earth 
Spirits of starry birth, 
Whose splendour rushed to no eternal setting: 
They over all endure, 
Their course through all is sure, 
The dark world's light is still of their begetting. 
Though the long past forgotten lies, 
Nile! in thy dream remember him, 
Whose like no more shall rise 
Above our twilight's rim, 
Until the immortal dawn shall make all glories dim. 
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^ 8 » ^ , , c P: Es: 

ynv 9 é£yev mcàücav cwm, róu[Bov os kedóv vekpóv, 
kd ^ ^ 

m5)v Oórav Oià kAiOcva rOv ÓXoórov érOv 

, ^ ^ ^ , / 
éfakovaÓ;: ko)os 9xos kXavpdrov kekpaévos, 

€ € ^ ^ ^ 
ós Ópo0 mau&v. ÜÓptjvos, Mépvovos 9. éowóv 


$Üéypa Muwvàv éfeyeípg ràs épupatas mXáxas. 


Nee, ooi 9 dp o)kér o)8cv épuévev uwcjums ért, 
ovr doiQv obs éÜpejev 'EAAàs ovre rOv aov; 
ov0€ "Popaíev daXdyyov oó06 rOv mXavopévov 
DorÜwóov, à Née, uvgarws cas wap Ox0awrw pévev; 
éfirqAa 8' ei ra)T éorw, ov0cv àv oov ér 

àÀÀà dpobUO0a mávra, $poí0n Bewómovs keivov [Ka, 
áp." "AfBoskwup onis afas vvkrüs eUkrjNov Oi 


P^ /, P^ €» y , ^^ 
ToU vavoeypéos pegobvra pój[Bov éoxev Aerov. 


:] ^ 
AXN. éÜpeev 8e ata kapreporépovs rwás, 
o , , » , ^ y 
oUrep avreiÀavres agTpov üvTrOÀatGU €ukceXot 
, € , ^ » E] , Lá 
OUX OJLOLOS TV aópacTov eig Ovouv karéopaquov. 
€ 5, e ^ , , , ^ , ^ 
oL O vTép TüVTOV pÉvovres aca) TAvrov 8. 
, ec * ^ 3.N ^ , , » 
pav ó800r T)poUcu aei kai póvov TOUTOV Q/TO 
^ ^ /»! , 3, , , 
TOUS Bporovs Oc8opke $éyyos év akóret kam évovs. 
, » 4 e ^ 3^4 ^ , , 
e| O amas ó p.akpos aiaov TOU ma peXOóvros Xpovov 
» , , ^ , EY ^ , , 
OLX era. Axjüs KüT OUpOV, €V 86 cois OÓve(pagaw, 
^ , .»» ^ ? , » D 
Neue, ketvov *y ioxe juvTaTwW, QTep oUK LgOov $dáos 
», 5 € ^ ^ , » 5, 5, ^ ^ Ej 
TYjvÓ vmep 'yaAav Kveoa(av ovmor avreAeu piv àv 


áÜavárgs "Evo rà Üvqrà $ó« àmoo[Béoy dn. 
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For this man was not great 
By gold or kingly state, 
Or the bright sword, or knowledge of earth's wonder; 
But more than all his race 
He saw life face to face, 
And heard the still small voice above the thunder. 
O river, while thy waters roll 
By yonder vast deserted tomb, 
There, where so clear a soul 
So shone through gathering doom, 
Thou and thy land shall keep the tale of lost Khar- 
toum. 


HENRY NEWBOLT. 
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oUrOs o) xpvc'Q péyas Tus, OU TUpQVvVIKQ GTÓÀQ, 

oU xÜovós rà Üajpar cios, oU Chev reÜnypévo, 

e€ , 5, ^ ^ e ^ ^ , , , ^ 

os 8 évapy&s püÀiov érépov poipav àvÜpovrov iov 
M N ^ , " / ^ ^ [NR 

xai 8uà Dpovrájs àkovcas $Üéypa ToU ÜcoU Topóv 

Vo » o »y ^ ^, e 1-3 ex 7 ^ X 

cocÜ'  éos àv, NeiAe qorapé, pevj. eNigamrau TÓ cv 

Tapà péyav ceuvóv T ékewov rOpgov ")pmpopévov, 

oUmep év akóro rocoíro Tócov àvéjkeyev Üpdácos, 

«ai cU) kai a1) xÜÀv éke(vov ró kXéos $vAáÉere. 


ASOWTOM. 


— 


dett. 





EPIGRAMMATA. 


JR 
OT IIOAT AIAOCEPEI ANOGPOIIO» ANOGPOIIOT. 


, , 3G y » ^, y 
Ilevrjkovrá Tor àavópes àvakru épov míÜov oivov 
, , , , ^ e» 2r ^ * , 
mevrkovr dyaÜoL, vN)v évós: ets O6 kakós, 
^ L ^, LESS EN / PESSY , /, 
ós ráOe [voc oOop.eseu "éyà uóvos o)0€v éaotavc 
y s , ^ ^ » ^» 
€gT. yàp €v soXXots poUvov éovra Xafev". 
^ 30 Ji21 Ey, , 5 , , y , 
B9 9 dp dava£ mívew, oivov 8 ovx TjOero mívov: 
, ^ ^ 5 ^ Su , € ^ y 
ov06 yàp ov06v Ééviv: wávres Ópotow dyav. 


ASOWLME 
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EI. 
NIKAI A' O IIPOTOX KAI TEAETTAIOX APAMQN. 


Meuavíov vor dyóOciv év ókvOpóuow '"AraAávrQv 
vuojmas QuGqv -dAAaxev mObyapov. 
^ Q5 o» , s n Arb L ; 
$59 9 apa ueaOwoev mpós mapÜévov, * àpyéru kovpn, 
9 , »y , , , 
"Koj.ev e£ épiGos kpeta-aoves àpbórepov: 
b ^ 3, v^ , 28 , 8 , N 9 »y C 9l o- 
kai yàp éyó a' éóáuacca Opópow, cóv O' é£oxov Qpàs 
, yu ^ , , » 
KdAXos évikmoev kai dÜdauevov kparéew". 


MC UB. A. 


29'7 


III. 
QX€ AIEI TON OMOION ATEI GEOX OQ TON OMOION. 


Xaipe kai eiv 'Aí8eo ÜaXápown, mepukAvré Küpe, 
eipvia Ilepaàv vo£o$ópov ace - 
€vÜaOe rov xpóvios, Ooluyrjv ó80v otkoÜev Tjkov 
, , Mj - 2 d , 
lovíov re ÀAvrowv *óvas TeXayovs, 
E / * ^95 5 , » ^ »» 
eboeBéos oóv viu d&omáLopa, Lo0. Oé p óvra 


ro)voj. "AXéfavOpov, kei »yévos Maxe8ov. 


JE: 
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LV. 
AITIA EAOMENOT: GEOX ANAITIOJ. 


» ^ » 
Navríhe, vavyyoU keveóv Tá$ov év0áOe Aeooes:. 
, / , 5 L ^ 7 
ógTéa Ó év móvro kÜpa karakovée. 
$é 0 ^ b , , , , . QU "E bi 
pepdéa0o p) 9a(uov! àvatrvov * avrvos avrós 
, L4 ^ 
OgTis ÉT Éjwmopigv eüero movromopeiv. 


A. W. M. 
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M. 
A NAMELESS EPITAPH. 


Ask not my name, O friend! 

That Being only, which hath known each man 
From the beginning, can 

Remember each unto the end. 


M. ARNOLD. 


NE: 


My soul, sit thou a patient looker on. 

Judge not the Play before the Play is done: 

Her Plot has many changes: every day 

Speaks à new scene: the last act crowns the Play. 


FRANCIS QUARLEs. 
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x 


OT MEN TAP TIX IIAMIIAN ANONTMOX EZT' 
ANOGOPOIION. 


^ , » , , ^ X? e hj ^ ^ [:4 
M3) ga ye rovvoj époU, dX, Ó yàp 'yvoUs TpOTov ékaaTov 
, E ^ ^ 
Kàs TéÀos àv joUvos pvTjoTw ékágTov €xot. 


Je. 


VI. 


Vuyxj ép, rMjpov c? kaÜnpuévm care Ücopós 
páj Tv 70 Ópüpa. Üfke, mpiv réXos 7, Óux&arau: 
popu. yàp rdv uécoQ: émewróÓvov pév ékaaTov 
jap dyeu Üpvykós 9' éfo0ós éoTu, $íMy. 
J.-F. 
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VII. 


Stop, thief! Dame Nature cried to Death, 
As Willie drew his latest breath ; 
You have my choicest model ta'en, 
How shall I make a fool again ? 
Bunws. 
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VII. 


* Kgpvcaco Gávarov^, $voitoos 1yrve l'ata 
"Ai8qv, ebre Tvortv MupríAos Vorar éÉmvet. 

£653 i , ^ , 5 , LO 
àÀÀà c? yàp BéXrworov à$ypwnkas mapaOevypa, 
TGs dp éyàv abÜis popbv dmepydaopaw; " 


JA. US. 
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VAXIE 


Upon thy mother's knees, a new born child, 
Weeping thou sat'st while all around thee smiled. 

So live that when thou tak'st thy last long sleep 
Calm thou may'st smile, while all around thee weep. 


From the Persian. 
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VIII. 


'Aprírokos aU díNgs dmaois émi yovvacw wnorpos 
€(ceo Oakpvóeis, mávra Oé a^ àpd éyéAa- 

mpücce Ó óOmos moré, mai, rÓv v$wyyperov vmvov ia/ms 
p.e9uócv, kkaiy mávra mapu Tápeva. 


AR UCWSEME 


, , ^, zN SN "7 iN y 
Aprirokov Dpédos àv émi yovvac. pw«rpós ékewro 
, Vo ^ , v bi , 
Oakpvxéov ore màs àpdi cé peu, 
T^ ^ ^ [A4 , , rd 
00e ce xpr) Gv ooTe afóvra mav/cTarov vmvov 
, L2 ^ , N * L 
peuukav ore Tàs dpi o6 Oakpvxéer. 


Jg. H. 


Ilats veoyiXós éàv émi yovvaci um9rpós ékewo 
z9opévov mávrov po)vos óÓvpój.evos. 

QOe [Biov Ouyous cs vxyyperov vmvov émwa mew 
79ópevos mávrov poUvos OO0vpopuévov. 


Ax eps 


20 305 


IX. 


Though the Muse be gone away, 
Though she move not earth to-day, 
Souls, erewhile who caught her word, 
Ah! still harp on what they heard. 
. M. ARNOLD. 
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IX. 


€ ^ 

H Mo?ca pév féfwmkev, ookéÜ" varepov 
Bporois óp)Njaovoa kqMjoovad& re, 

[77 5, , , , , y , 

oco. OÓ  éketvgs oÜéypar "kovodv rore, 
xaípovau kai v)v raUra DovkoXoUpevot. 


A WS M. 
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NC 
Music, when soft voices die, 
Vibrates in the memory ; 
Odours, when sweet violets sicken, 
Live within the sense they quicken. 
Rose leaves, when the rose is dead, 
Are heaped for the belovéd's bed ; 
And so thy thoughts when thou art gone, 
Love itself shall slumber on. 


SHELLEY. 


308 





NC 


dÜéyyera. 18) péXos kal Ops NWyovros àoi00 
(5 T' eVo8pov tov mveUüpa papauvopévov ' 
éorporaí re póOov $AXow Xéxos* év 86 pepipwaus 
^ N 5 / , QLCN, y 
coU kai dmojÜwuévov keigerav avrós Epos. 


JA UK. T. 
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NUGAE. 


jh 
MARY HAD A LITTLE LAMB. 


Mary had a little lamb, 

Its fleece was white as snow, 

And everywhere that Mary went 

The lamb was sure to go. 

It followed her to school one day— 
Which was against the rule— 

It made the children laugh and play 

To see a lamb at school. 

The teacher therefore turned it out ; 
But still it lingered near, 

And on the grass it played about 

Till Mary did appear. 

* What makes the lamb love Mary so?" 
The eager children cry. 

* Why, Mary loves the lamb, you know," 
The teacher did reply. 
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I. 
AAONH£X AMNION. 


"Anvos Tor écke Aádóvyg 
AevkÓrpuxos xtv Gs, 
Adád$vw 9' omo, BBaGtto. 
dj.vos cvvetmer avr]. 
cvwvéamer' ov ÜepuoTOs 
00' eis Ota kaAetov * 
yekàau 9' oi paÜnrai 
$ovrávO0' ópàvres dpwvov. 
ó 8' otv vw é£ékNyoe 
O0dokaAos* méAas € 
àvà TT)v TÓqv €mouLev, 
éos mpornA0e Adádvm. 
épera, O6 vOv Tékvav Tus, 
Tí ràpwio roÜevrau 
Aádvy rocóvO ; ó Ó ecime 
O.0dc aos, Ti ÜaUpa ; 
época Yy' àvreparau ." 


W. MC. 


913 


II. 


Some hae meat, an' canna eat, 

An' some wad eat that want it; 
But we hae meat, an' we can eat, 
And sae the Lord be thankit. 


BURNs. 


IDEE 


*'They say the camel can go thirty days without a 
drink; but who the devil wants to be a camel?" 
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LE. 


"Evtou pév otav cros 

L4 ^ , , , 
(kavós TápecT,, airov O 
dmTÓAoAe vào  Opetus: 

» » , 
év.oL O. éyovo raTqyv, 

, , » E d , , , 
dmópos 9 éxovo éketvov: 
MEC € x » » 
áràp Qpiv égTov àjo, 
xépw ov Üeots OiÓQpev. 


III. 


"Hpara TÓÀN dmórovs àvéyeoÜaí daa kapijXovs, 
rüv 86 kapqAo0Q rís kK' àvéyovro iov ; 


G. A. M. 
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IV. 


Tak' awa' Aberdeen an' twal' mile roon, an' whaur are ye? 
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Eye 


"E£eX. 'AfBep8ovíiqv «e0íov T' évÜev ve kai évÜev 


€ € A , , / ARE) »5 , ^ » 
€sS €kaTov o'TaOCovs ' QvTuK €T ovOCv €xers. 


Aapmàs pév àoTéov éaT  Af)pqOoovim póvm, 
rü 0 aÀÀa $a/XAqs omwÜapis ÜpvaAM(Gos. 


"EceX 'Afgpu8oviqv kai r?v mepwaweráocav : 


"HAtos obpavías é£amóAoe caos. 


v9 , , € , , 5 , , E 
Os Tris émrovvjuov Appuovuys gd Oovogumve Tpemovros 


, ^ € , » , ^ » ^ ^ 
voc Qc y«p a pp.orvvns OvUTOT QV er Àe TO "TOV. 
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INDEX EXORDIORUM. 


À nrITTLE onward lend thy guiding hand 
Ah me, the weary days 


Ah what avails the sceptred race 


All Kent hath yielded ; nothing there holds out . 
And you have travelled much? . ; 

Art thou pale for weariness 

As one that for a weary space has lin 


As when some hunter in the spring hath found . 


At this he turn'd all red and paced his hall 
Away ! no more of this ! : 


BE you my witness, earth 

Beautiful, unattainable and free : 
Blows the wind to-day, and the sun and the rain are done 
Break, break, break . 

But not long 


Ca' the yowes to the knowes 


Come, eome ; no time for lamentation now 
Come not when I am dead 

Come rede me, Dame, come tell me, D5ma 
Cry, Trojans, cry ! 


DzaTH closes all: but something ere the end 
Draw near, and list what with our eouncil we have done 
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320 INDEX EXORDIORUM. 


Evin minds echange good to their own nature 
Fon ask at Argos, ask in Lacedaemon 


Groowyv winter's noo awa' 
Great Jove, Laodamia ! doth not TE 


Hav I so far lost a father's power 
He is gone, and on each footstep moves a life 
Hear then my fixed resolve : Ill linger here 


I cAxNoT tell what you and other men 


I do entreat you, go not, noble guests 

I know not. Ifthey speak but truth of her 
I know well in what terms I do receive 

In a drear-nighted December 

Is yet Sejanus come ? 

It little profits that an idle nde 


Krixa. Pandion he is dead . 


Ligr it be so ;—thy truth then be thy dower 
Lo now see : 


M comrades are a chosen company . 
My heart is a-breaking, dear Tittie! . 
My lord, these titles far exceed my worth . 


News! stirring news to-day ! wonders come thick 
Night after night : : : 
Night followed, clad with stars. On every side . 


O BrTTER wind toward the sunset blowing . 
O may I join the choir invisible 
O miserable change! Is this the man 


e cM 


250 





INDEX EXORDIORUM. 


O my love, my wife . - 

O thou that rollest above, round as ibo shield ot my e ! 
O women, O sweet people of this land 

O World, thy slippery turns! | Friends now fast sworn 
Oecasions drew me early to this city . 


Oh, thou dissembler, that, before thou spak'st 


Our bugles sang truce; for the night-cloud had low'r'd 
Out of the unknown South 


Pruck no more red roses, maidens 


SHapows, would we question darkness ? 

She dwelt among the untrodden ways 

Since we have spoke and counsel is not heard 
Sirs, whom by strange constraint I stand before 
Sit Jessica. Look how the floor of Heaven 
Sunset and evening star à 

Suns that set, and moons that wane . 

Suppose this done, or were it possible 

Sweet is the breath of morn, her rising sweet 


Tzans for the noble dead . 

The embers of the day are red . : 

The old order changeth, yielding place to new 
The woods decay, the woods decay and fall 
Then hear me, Heaven, to whom I call for right 
Then the priest . : : : 
There lies the port; the vessel puffs her sail 


Therefore doth Heaven divide 


This is my son, mine own Telemachus 

This night your chieftain armed himself 
"lis Apollo comes leading . 

To fight then be it: for if to die or lise 


To whom replied King Arthur, much in wrath . 
21 


321 


PAG. 
278 

70 
142 
242 
146 
186 
198 
182 
288 


236 


172 
130 


214 
102 
144 


322 INDEX EXORDIORUM. 


PAG. 

UxpER the wide and starry sky , : : , 28 
Wnar I can do can do no hurt to try i : 1 ; 222 
What ofthe Darkness? sit very fair? . — . : ! 20 
68 

dead, d boe : 
When I am dead, my deares | 150 
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When on my bed the moonlight falls : i 50 
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INDEX EXORDIORUM. 
NUGAE. 


Many had a little lamb 
SoMwE hae meat, an' eanna eat 


Tak' awa' Aberdeen an' twal' mile roon : : 
They say the camel can go thirty days without a drink 
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